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 Alex Cross bojuje s nejbezohlednějším a nejnebezpečnějším vrahem, s jakým se kdy utkal, s nelítostným dravcem známým pouze jako Vlk. Hned první případ Alexe Crosse po jeho nástupu k FBI znamenal pro americkou veřejnost šok. V celé zemi jsou za denního světla unášeni muži a ženy, pak beze stopy mizí. Alex zjistí, že tito jedinci nejsou vybíráni náhodně, ale že jde o mimořádně výnosný nákup a prodej. Jak se zdá, za novodobým zotročováním lidí se rýsuje právě přízračná postava zločince Vlka, Rusa s podivnými kontakty v KGB, který po příchodu do Spojených států ovládl tamní ruskou mafii a dovedl její příšerné metody ke zrůdné dokonalosti.
 Alexe stále víc dráždí podivná nemotornost a přehnaná opatrnost americké FBI, která se zdráhá okamžitě jednat, přestože disponuje úžasnými prostředky a možnostmi. Nakonec je nucen sám vyrazit na lov jako osamělý predátor, aby Vlka vystopoval a aby zachránil alespoň některé z vytipovaných obětí, dokud jsou ještě naživu.
 Jako by nestačilo, že Alexe pohltil nebývale obtížný případ, začne se mu komplikovat také soukromí. Do jeho života se nečekaně vrací bývalá snoubenka Christine, avšak určitě ne kvůli tomu, v co by Alex možná doufal. Bude mít detektiv dost sil porvat se s překážkami?
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Prolog
KMOTŘI



 Mezi policisty se začal vyprávět nepravděpodobný příběh o Vlkovi a jeho zločinech a brzy se rozšířil z Washingtonu do New Yorku, Londýna a Moskvy. Nikdo nevěděl, zda je pravdivý. Nikdy však nebyl oficiálně vyvrácen a shodoval se s podobnými historkami ze života ruských gangsterů.
 Podle tohoto příběhu pronikl jednoho nedělního večera na začátku léta Vlk do vězení s maximální ostrahou ve Florence v Coloradu. Zaplatil velké peníze za to, aby se mohl setkat s italským mafiánem donem Augustinem „Malým Gusem“ Palumbem. Před touto návštěvou si Vlk získal pověst impulzivního muže, který občas ztratí trpělivost. I přesto však plánoval tuto návštěvu skoro dva roky.
 On a Palumbo se setkali v přísně střeženém vězeňském bloku, kde byl newyorský gangster uvězněn na sedm let. Účelem schůzky bylo dosáhnout dohody sjednocující Palumbovu rodinu na východním pobřeží s Rudou mafií a vytvořit tak nejmocnější zločineckou organizaci na světě. O něco podobného se ještě nikdo nepokusil. Palumbo byl údajně skeptický, ale nakonec se schůzkou souhlasil už jen proto, aby viděl, zda se Rusovi podaří dostat do florencké věznice – a pak zase ven.
 Když se setkali, choval se Rus k šestašedesátiletému donovi s velkou úctou. Lehce se uklonil, když si potřásli rukama, a navzdory své pověsti vypadal skoro stydlivě.
 „Žádný fyzický kontakt není dovolen,“ upozornil je kapitán stráží interkomem. Jmenoval se Lany Ladove a byl jedním z těch, kteří obdrželi sedmdesát pět tisíc dolarů za zorganizování setkání.
 Vlk kapitána Ladova ignoroval. „Vzhledem k okolnostem vypadáte dobře,“ řekl Malému Gusovi. „Vlastně velmi dobře.“
 Ital se pousmál. Byl malý vzrůstem, ale šlachovitý a silný. „Cvičím třikrát denně, každý den. Skoro nikdy nepiju alkohol, a to ne proto, že bych nemohl. A dávám si pozor, abych jedl zdravě.“
 Vlk se usmál a řekl: „Zdá se, že nečekáte, že byste si tady odkroutil celý trest.“
 Palumbo se suše zasmál. „To je dobrý odhad. Tři doživotní tresty najednou? Ale kdo si může být jistý, když se mluví o budoucnosti?“
 „To je pravda. Jednou se mi podařilo utéct z gulagu za polárním kruhem. Pak jsem řekl jednomu poldovi v Moskvě: ‚Já seděl v gulagu, tak nečekej, že se tebe leknu.‘ A co tady ještě děláte? Kromě toho, že cvičíte a zdravě jíte?“
 „Snažím se starat o své obchodní záležitosti v New Yorku. Někdy hraju šachy s jedním šílencem ve vedlejší cele. Dřív byl v FBI.“
 „S Kylem Craigem,“ řekl Vlk. „Myslíte, že je tak šílený, jak se o něm říká?“
 „Jo, a možná ještě šílenější. Tak mi povězte, pachana, jak by měla fungovat ta aliance, kterou navrhujete? Já si potrpím na disciplínu a pečlivé plánování, i přes tyto ponižující okolnosti. O vás jsem slyšel, že jste lehkomyslný. Bezhlavý. Podnikáte i v těch nejpodřadnějších oborech, jako je vydírání nebo prostituce. Krádeže aut? Jak by tohle mohlo fungovat?“
 Vlk se konečně usmál a pak potřásl hlavou. „Jsem bezhlavý, jak říkáte. Ale nejsem lehkomyslný, ani v nejmenším. A nakonec jde pořád jenom o peníze, ne? Prozradím vám tajemství, které nikdo jiný nezná. Překvapí vás a možná potvrdí moje slova.“
 Vlk se naklonil kupředu. Zašeptal své tajemství a Italovy oči se náhle rozšířily strachem. S omračující rychlostí popadl Vlk Malého Guse za hlavu. Silně s ní trhl a gangsterův krk se zlomil s ostrým, hlasitým chrupnutím.
 „Možná jsem přece jen trochu lehkomyslný,“ řekl Vlk. Pak se obrátil ke kameře v cele. Oslovil kapitána Ladova. „Ach, já zapomněl, žádný fyzický kontakt.“
 Druhý den ráno byl Augustino Palumbo nalezen mrtev ve své cele. Skoro každá kost v jeho těle byla zlomená. V moskevském podsvětí se pro tento symbolický způsob vraždy používá výraz zamačíť. Symbolizuje naprostou převahu útočníka. Vlk tím jasně dával najevo, že teď je kmotrem on.
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Kapitola 1
 Nákupní centrum Phipps Plaza v Atlantě tvořila okázalá konstrukce z poschodí z růžového mramoru, širokých schodišť s bronzovým zábradlím, pozlacené napoleonské výzdoby a třpytivých lustrů. Muž a žena sledovali svou oběť – „Mamku“ – která právě vycházela z obchodu Niketown se sportovními botami a dalšími drobnostmi pro své tři dcery.
 „Je moc hezká. Chápu, proč se Vlkovi líbí. Připomíná mi Claudii Shifferovou,“ pronesl muž. „Vidíš tu podobu?“
 „Tobě připomíná Claudii Shifferovou každá, Slavo. Neztrať ji. Neztrať tu svou hezkou Claudii, nebo tě Vlk zblajzne k snídani.“
 Tým únosců, Pár, byl přepychově oblečený, což mu umožnilo snadno zapadnout do Phipps Plazy v části Atlanty zvané Buckhead. V jedenáct dopoledne tam bylo celkem prázdno, a to mohl být problém.
 Pomáhalo jim, že se jejich oběť pohybovala ve svém vlastním světě, pevném malém zámotku automatické aktivity, v němž vstupovala do obchodů Gucci, Caswell-Massey, Niketown, Gapkids a Parisian (kde navštívila svou známou prodavačku Ginu) a vůbec si nevšímala toho, co se děje kolem ní. Vedena v kůži vázaným diářem postupovala rychle a efektivně po své naplánované trase, na níž koupila předeprané džínsy pro Gwynne, sukni pro Brendan, vodotěsné hodinky Nike pro Meredith a Brigid. Zastavila se dokonce i v kadeřnictví Carter-Barnes a nechala se učesat.
 Oběť měla styl a také příjemný úsměv pro prodavače, kteří na ni čekali ve svých snobských obchodech. Podržela dveře těm, kteří šli za ní, dokonce i mužům, které ta atraktivní blondýnka tak překvapila, že jí dokonce poděkovali. Z „Mamky“ vyzařovala čistá, spořádaná sexualita, vlastní mnoha vysoce postaveným Američankám z předměstí. A opravdu se podobala supermodelce Claudii Shifferové. Což se jí mělo stát osudným.
 Podle zadání úkolu byla paní Elizabeth Connollyová matkou tří dívek; promovala na Vassaru v roce 1987 v oboru, který nazývala „kunsthistorie, naprosto bezcenná v praktickém světě, ale pro mě naprosto neocenitelná“. Než se vdala, pracovala jako redaktorka pro Washington Post a Atlanta Journal – Constitution. Bylo jí třicet sedm, i když nevypadala ani na třicet. Toho rána jí vlasy zakrýval sametový baret, na sobě měla rolák s krátkými rukávy, háčkovaný svetr a přiléhavé kalhoty. Byla chytrá, věřící – ale s mírou – a houževnatá, když to bylo třeba.
 No, tuhle vlastnost bude brzy potřebovat.
 Paní Elizabeth Connollyová měla být unesena.
 Měla se stát zbožím, zřejmě tím nejdražším, co bylo toho dopoledne v celé Phipps Plaze na prodej.
 Cena: $ 150 000.



Kapitola 2
 Lizzii Connollyové se točila hlava a napadlo ji, jestli si s ní opět nepohrává její nespolehlivý krevní cukr.
 V duchu si poznamenala, že se musí zastavit pro kuchařku Trudie Stylerové – do jisté míry obdivovala tuto ženu, která spoluzaložila Nadaci pro deštné pralesy a zároveň byla Stingovou ženou. Vážně pochybovala, že se jí podaří přežít ten den s hlavou rovně na krku – to ji spíš bude mít obrácenou kousavým dozadu jako ubohá holčička ve Vymítači ďábla. Nejmenovala se ta herečka Linda Blairová? Lizzie si tím byla celkem jistá. Ale co na takových prkotinách záleželo?
 Toho dne ji čekal pořádný kolotoč. Za prvé tu byly Gwynniiny narozeniny a oslava pro jejích jedenadvacet nejbližších kamarádů ze školy, jedenáct děvčat a deset chlapců, která měla začít u nich doma v jednu hodinu. Lizzie objednala skákací hrad a už měla připravený oběd pro děti, nemluvě o jejich matkách nebo chůvách. Lizzie si dokonce na třetí hodinu pronajala zmrzlinářské auto Mister Softee. Ale člověk nikdy neví, co může od těchhle akcí čekat – kromě smíchu, slz, vzrušení a politých ubrusů.
 Po oslavě měla Brigid hodinu plavání a Merry byla objednaná k zubaři. Brendan, její manžel, s nímž byla už čtrnáct let, jí předal „krátký seznam“ věcí, které samozřejmě nesnesly odklad.
 Když vyzvedla v Gapkids tričko pro Gwynnie, zbývalo jí už jen stavit se u holiče. A deset minut v Parisianu u Giny Sabellicové.
 Ani ke konci na sobě nedala znát, jak má naspěch – nedovol, aby tě viděli zpocenou – a pak se rozběhla ke svému Mercedesu 320 kombi, zaparkovanému v rohu podlaží tři podzemních garáží obchodního centra. Nezbyl jí ani čas na její oblíbený čaj rooibos v Teavaně.
 V pondělí dopoledne nebyl v garážích téměř nikdo, ale přesto skoro narazila do mladíka s dlouhými tmavými vlasy. Lizzie se na něj automaticky usmála, při čemž odhalila dokonalé, nedávno vybělené zuby. Její úsměv byl vřelý a svůdný, aniž by o to nějak zvlášť usilovala.
 Opravdu si nikoho nevšímala – hlavu měla plnou blížící se oslavy narozenin – když náhle ji nějaká žena, která ji míjela, popadla kolem hrudi, jako by Lizzie hrála americký fotbal za atlantské Sokoly. Ženin stisk byl pevný jako svěrák – měla úžasnou sílu.
 „Co to děláte? Zbláznila jste se?“ vykřikla Lizzie z plných plic, upustila nákupní tašky a zaslechla, jak se něco rozbilo. „Hej! Pomozte mi někdo! Pusťte mě!“
 Pak ji druhý útočník, muž v mikině s emblémem BMW, popadl za nohy a spolu s ženou ji bolestivě hodili na špinavý, mastný beton parkoviště. „Nekopej, ty mrcho!“ zařval jí do obličeje. „Opovaž se mě kopnout!“
 Ale Lizzie nepřestala kopat – ani křičet. „Pomoc! Pomozte mi někdo! Prosím!“
 Pak ji společně zvedli, jako by vůbec nic nevážila. Muž ženě něco zamumlal. Nebylo to anglicky. Možná nějaký středoevropský jazyk. Lizzie měla hospodyni ze Slovenska. Že by to nějak souviselo?
 Útočnice ji jednou rukou pevně svírala kolem hrudníku a druhou spěšně odhrnovala ke straně tenisové rakety a golfové hole, aby udělala místo v zavazadlovém prostoru kombíku.
 Pak Lizzii hodili do jejího vlastního auta. K nosu a ústům jí přitiskli kus gázy nasáklý páchnoucí tekutinou a drželi ho tak pevně, že si prokousla ret. Ucítila chuť krve. První krev, pomyslela si. Má krev. Tělem jí projela vlna adrenalinu a ona se začala vší silou bránit. Tloukla kolem sebe pěstmi a kopala. Připadala si jak polapené zvíře bojující o svobodu.
 „Jen klid,“ řekl muž. „Klídek, Elizabeth Connollyová.“

Elizabeth Connollyová? Oni mě znají? Jak? Proč? Co se to tu děje?
 „Jste fakt sexy mamina,“ poznamenal muž. „Není divu, že jste padla Vlkovi do oka.“

Vlkovi? Kdo je Vlk? Co se to s ní děje? Zná někoho, kdo by si říkal Vlk?
 Pak štiplavé výpary z hadru Lizzii přemohly a ona upadla do mdlob. Odváželi ji pryč v jejím kombíku.
 Ale jen přes silnici na parkoviště nákupního centra Lenox Square Mall, kde Lizii přeložili do modré dodávky Dodge a odjeli pryč.

Akce skončena.



Kapitola 3
 V pondělí časně ráno mi zbytek světa a jeho problémy mohly být ukradené. Takhle měl život vypadat, jenže se to poštěstilo jen zřídka. Alespoň podle mých zkušeností, které byly poněkud omezené ve všem, co se týkalo „dobrého života“.
 Doprovázel jsem toho rána Jannii a Damona do školy Sojourner Truthové. Malý Alex se vesele batolil po mém boku. Říkal jsem mu „Štěňátko“.
 Obloha nad Washingtonem byla zahalená mraky, mezi nimiž občas vykouklo slunce a ohřálo nám hlavy a zátylky. Už jsem si toho dne zahrál na piáno – pětačtyřicet minut Gershwina. A nasnídal se s babičkou Nanou. Měl jsem být v devět v Quantiku na vstupním školení, ale zbývalo mi dost času dojít na půl osmou ke škole. A přesně o to mi v poslední době šlo. Mít čas na své děti.
 Čas přečíst si básně Billyho Collinse, básníka, kterého jsem nedávno objevil. Nejprve jsem četl Devět koní a teď jsem měl rozečtenou Osamělou plavbu po pokoji. Billy Collins dokázal, že se nemožné zdálo snadným a přirozeným.
 Čas popovídat si s Jamillou Hughesovou, někdy i několik hodin v kuse. A když to zrovna nešlo, napsat jí email nebo i dlouhý dopis. Stále pracovala v oddělení vražd v San Francisku, ale cítil jsem, že se vzdálenost mezi námi zkracuje. Přesně tak jsem si to přál a doufal jsem, že si to přeje i ona.
 Mezitím se děti měnily rychleji, než jsem stíhal sledovat, zvláště malý Alex, který mi rostl před očima. Potřeboval jsem s ním trávit víc času a teď mi to bylo umožněno. Byla to součást mé dohody. Proto jsem nastoupil k FBI, nebo to byl alespoň jeden z důvodů.
 Malý Alex už měřil devadesát centimetrů a vážil čtrnáct kilo. Toho rána měl na sobě proužkovanou kombinézu a baseballovou čepici Orioles. Šel po ulici, jako by foukal boční vítr. Jeho všudypřítomný plyšák, kráva jménem Bůů, ho neustále táhl doleva.
 To Damon se nesl úplně jinak. Tolik jsem toho kluka miloval. Kromě jeho vkusu v oblékání. Toho dne si vzal dlouhé plandavé kraťasy, šedé tričko a vytahaný svetr. Na hubených nohou mu začaly rašit první chlupy a vypadalo to, že jeho tělo dospívá od chodidel nahoru.
 Toho rána jsem si všímal všeho. Měl jsem na to dost času.
 Jannie měla na sobě oblíbené šedé tričko s rudým nápisem „Aero Athletics 1987“, krátké kalhoty s červenými lampasy a bílé adidasky s červenými pruhy.
 Já osobně jsem se cítil skvěle. Každou chvíli mě někdo zastavil, aby mi řekl, že vypadám jako mladý Muhammad Ali. Pokaždé jsem nad tím komplimentem mávl rukou, ale těšilo mě to víc, než jsem byl ochotný sám sobě přiznat.
 „Mlčíš dneska jako zařezanej, tati,“ řekla Jannie a zavěsila se do mě. „Že by problémy ve škole? Na tvým školení? Líbí se ti být agent FBI?“
 „Docela líbí,“ odpověděl jsem. „Následující dva roky budu ve zkušební lhůtě. Školení není špatné, ale spoustu toho už znám, zvlášť to, čemu říkají praktická cvičení. Střelba na terč, čištění zbraně, nácvik zatýkání.“
 „Tak to tě učitelé musí mít rádi,“ zamrkala na mě.
 Zasmál jsem se. „Nezdá se mi, že by ze mě nebo z ostatních bývalých poldů byli učitelé nějak odvázaní. A jak si letos vedete ty s Damonem? Nemáte náhodou brzo přinést vysvědčení nebo něco podobného?“
 Damon pokrčil rameny. „Máme samý jedničky. Proč se pokaždý snažíš změnit téma, když se mluví o tobě?“
 Přikývl jsem. „Máš pravdu. Učení mi jde dobře. Čekám, že bych měl mít z většiny závěrečných testů jedničky.“
 „Z většiny?“
Jannie se zamračila a zatvářila se jako babička Nana, když se jí něco nelíbí. „Jak to myslíš? My čekáme, že budeš mít samý jedničky.“
 „Už je to dlouho, co jsem naposled chodil do školy.“
 „Žádný výmluvy.“
 Odbyl jsem ji jednou z jejích vlastních replik: „Dělám, co umím, a to je všechno, co ode mě můžeš chtít.“
 Usmála se. „Tak jo, tati. Ale na těch jedničkách trvám!“
 Asi blok od školy jsem Jannii a Damona objal – abych je nedejpánbůh neztrapnil před jejich spolužáky. Také mě objali, políbili svého malého brášku a odběhli. „Pá pá,“ řekl malý Alex a Jannie s Damonem se obrátili, aby na něj také zavolali „Pá pá, pá pá!“
 Zvedl jsem Alexe a zamířili jsme domů; bylo na čase vydat se do práce jako budoucí agent FBI Alex Cross.
 „Táta,“ řekl malý Alex, když jsem ho nesl v náručí. Tak to mělo být – táta. V rodině Crossových to začínalo vypadat, jak se sluší a patří. Po všech těch letech se můj život vracel k normálu. Pomyslel jsem si, jak dlouho to takhle vydrží. Zadoufal jsem, že snad alespoň po zbytek dne.
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 Ukázalo se, že trénink nových agentů na akademii FBI v Quantiku, které se někdy přezdívalo „Federální klub“, má náročný a nabitý program. Většinou se mi líbil a snažil jsem se potlačit veškerý skepticismus. Ale nastoupil jsem k FBI s pověstí lovce sériových vrahů a už jsem měl přezdívku Drakobijec. Ironie a skepticismus se tedy brzy mohly ukázat jako problém.
 Trénink začal před šesti týdny, v pondělí ráno, když do naší třídy vstoupil na ježka ostříhaný urostlý ZAS neboli zvláštní agent-supervizor dr. Kenneth Horowitz a pokusil se o vtip. „Víte, jak jsou tři největší lži na světě? ‚Chci jen polibek,‘ ‚Šek už je v poště,‘ a ‚Jsem od FBI a chci vám pomoci.‘“ Všichni jsme se zasmáli, možná proto, že ten vtip byl tak obyčejný, ale Horowitz se alespoň snažil, a to se počítá.
 Ředitel FBI Ron Burns se zasadil o to, aby moje zaškolení trvalo jen osm týdnů. Zajistil mi i další výjimky. Maximální věk pro vstup k FBI je třicet sedm. Mně bylo čtyřicet dva. Burns v mém případě na tomto požadavku netrval a zároveň se nechal slyšet, že je diskriminační a měl by být změněn. Čím lépe jsem Burnse znal, tím víc jsem cítil, že je do jisté míry rebel, možná proto, že jeho policejní kariéra začínala v ulicích Filadelfie. Přivedl mě do FBI jako GS13, což byl nejvyšší post, kterého jsem mohl jako řadový agent dosáhnout. Byl mi také přislíben status konzultanta, což znamenalo lepší plat. Burns mě v FBI chtěl a dostal mě. Řekl, že budu mít pro svou práci zajištěny všechny rozumné zdroje. Ještě jsem s ním o tom nemluvil, ale doufal jsem, že bych mohl chtít dva detektivy z washingtonské policie – Johna Sampsona a Jeroma Thurmana.
 Jediné, o čem Burns pomlčel, byl můj třídní supervizor v Quantiku, starší agent Gordon Nooney. Nooney vedl trénink agentů. Předtím pracoval na profilech zločinců a než se stal agentem FBI, byl vězeňským psychologem v New Hampshiru.
 Toho rána byl Nooney první, s kým jsem se setkal, když jsem mířil na lekci abnormální psychiky, hodinu a padesát minut, během nichž jsme měli pochopit chování psychopatů, něco, co se mi nepodařilo za celých patnáct let, která jsem strávil u washingtonské policie.
 Ve vzduchu byl cítit střelný prach, zřejmě z blízké základny námořnictva. „Jaká byla doprava v D.C.?“ zeptal se Nooney. Neunikl mi osten ukrytý v jeho otázce: měl jsem dovoleno jezdit na noc domů, zatímco ostatní budoucí agenti spali v Quantiku.
 „Bez problémů,“ odpověděl jsem. „Po Devadesáté páté mi to trvalo tři čtvrtě hodiny. Měl jsem spoustu času nazbyt.“
 „FBI není proslulý tím, že poskytuje privilegia jednotlivcům,“ řekl Nooney. Pak mi věnoval úsměv, který neměl daleko k úšklebku. „Ale vy jste samozřejmě Alex Cross.“
 „Dokážu to ocenit,“ řekl jsem a nechal to tak.
 „Já jen doufám, že se nám to vyplatí,“ zamumlal Nooney a odkráčel směrem k administrativní budově. Potřásl jsem hlavou a vstoupil do auly, kde se hodina konala.
 Přednáška doktora Horowitze mě zaujala. Soustředila se na práci profesora Roberta Hara, který zkoumal mozky psychopatů pomocí mozkových skenů. Profesor Hare zjistil, že když se zdravému člověku ukazují neutrální a emocionální slova, reaguje tento člověk výrazně na slova se silným emocionálním nábojem jako rakovina nebo smrt. Psychopati vnímají všechna slova stejně. Věta jako „Mám tě rád.“ pro ně neznamená nic víc než „Dal bych si kafe.“ Možná méně. Podle Harova výkladu nashromážděných dat vedou všechny pokusy o léčbu psychopatů jen k tomu, že je činí manipulativnějšími. To byl názor, který stál za zvážení.
 I když mi byla část těchto materiálů známá, přistihl jsem se, že pečlivě zapisuji Harovy charakteristiky psychopatické osobnosti a chování. Bylo jich čtyřicet. Jak jsem si je poznamenával, musel jsem s většinou z nich souhlasit.
 

Výřečnost a povrchní šarm.

Potřeba neustálé stimulace / sklony k nudě.

Absence výčitek svědomí nebo pocitu viny.

Mělké emocionální odezvy.

Naprostá absence empatie…
 
 Vybavili se mi zvláště dva psychopati: Gary Soneji a Kyle Craig. Napadlo mě, kolik charakteristik měli ti dva společných, a začal jsem si psát G. S. a K. C. vedle některých z nich.
 Pak jsem ucítil, jak mi někdo poklepal na rameno. Zvedl jsem zrak od poznámkového bloku.
 „Starší agent Nooney si přeje, abyste se okamžitě dostavil do jeho kanceláře,“ oznámil mi výkonný asistent a pak odkráčel s naprostou jistotou, že ihned vyskočím a budu ho následovat.
 Udělal jsem to.
 Byl jsem přece v FBI.
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 Starší agent Gordon čekal ve své malé kanceláři v administrativní budově. Tvářil se naštvaně, což mělo požadovaný efekt – začal jsem přemýšlet, co jsem asi provedl od té doby, kdy jsme spolu mluvili před začátkem vyučování.
 Netrvalo dlouho, než mi odhalil, co ho rozčílilo. „Ani si nesedejte. Dlouho se tady nezdržíte. Právě jsem měl dost zvláštní hovor s Tonym Woodsem z kanceláře ředitele. Dole v Baltimore došlo k jisté ‚situaci‘. Podle všeho tam ředitel chce vás. Bude to mít přednost před vaším školením.“
 Nooney pokrčil svými širokými rameny. Oknem za ním jsem viděl husté lesy a také Hoover Road, po níž klusala skupinka agentů. „K čertu s tím, na co by vám vlastně ten trénink byl, doktore Crossi? Chytil jste přece Casanovu v Severní Karolíně. To vy jste dopadl Kyla Craiga. Jste něco jako James Bond. Už teď jste hvězda.“
 Zhluboka jsem se nadechl, než jsem odpověděl. „S tímhle to nemá nic společného. Nebudu se omlouvat za to, že jsem dostal Casanovu nebo Kyla Craiga.“
 Nooney mávl rukou. „Proč byste se omlouval? Jste uvolněn z dnešní výuky. Na heliportu JZR na vás čeká vrtulník. Víte přece, kde je jednotka pro záchranu rukojmích?“
 „Vím, kde to je.“

Uvolněn z výuky, říkal jsem si, když jsem běžel k přistávací ploše pro helikoptéry. Slyšel jsem práskání výstřelů z nedaleké střelnice. Pak už jsem seděl na palubě vrtulníku a zapínal si pás. Ani ne za dvacet minut už vrtulník Bell přistával v Baltimoru. Stále jsem měl plnou hlavu svého rozhovoru v Nooneyem. Chápal, že jsem o tenhle úkol nepožádal? Vlastně jsem ani nevěděl, proč v Baltimoru jsem.
 Čekali na mě dva agenti v modrém sedanu. Jeden z nich, Jim Heekin, mi okamžitě dal najevo, kde je mé místo. „Vy musíte být ten ZN,“ konstatoval, když jsme si potřásli rukama.
 Tuhle zkratku jsem neznal, tak jsem se na ni Heekina zeptal, jakmile jsme nastoupili do auta.
 Usmál se a jeho parťák také. „Zatracenej nováček,“ vysvětlil.
 „Máme tady opravdu ošklivý malér,“ řekl Heekin. „Je do toho zapletený detektiv z baltimorského oddělení vražd. Proto vás sem nejspíš poslali. Zabarikádoval se ve vlastním domě. Je tam s ním celá jeho rodina. Nevíme, jestli má sebevražedné nebo vražedné sklony, případně obojí, ale zjevně drží rodinu jako rukojmí. Příbuzní toho policisty se sešli, aby oslavili narozeniny jeho otce.“
 „Víme, kolik lidí je v domě s ním?“ zeptal jsem se.
 Heekin zavrtěl hlavou. „Podle nejlepšího odhadu asi tak dvanáct včetně několika dětí. Detektiv nám nedovolí promluvit s žádným členem rodiny a neodpovídá na naše otázky. Většina místních nás tam ani nechce.“
 „Jak se jmenuje?“ zeptal jsem se a udělal si několik poznámek. Nemohl jsem uvěřit, že mě čeká vyjednávání s někým, kdo si vzal jako rukojmí celou svou rodinu. Náhle mi došlo, proč právě já.
 „Jmenuje se Dennis Coulter.“
 Překvapeně jsem vzhlédl. „Dennise Coultera znám. Pracoval jsem s ním na vyšetřování nějakých vražd. Jednou jsme spolu snědli celý koš krabů.“
 „My to víme,“ řekl agent Heekin. „On o vás požádal.“
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Detektiv Coulter o mě požádal. Co to sakra mělo znamenat? Nevěděl jsem, že jsme si byli tak blízcí. Protože jsme nebyli. Setkal jsem se s ním jen párkrát. Dobře jsme spolu vycházeli, ale přátelé jsme nebyli. Proč tedy Dennis Coulter chtěl právě mě?
 Před nějakou dobou jsem s Dennisem Coulterem pracoval na případu drogových dealerů, kteří se snažili propojit a ovládnout obchod v Baltimoru a Washingtonu. Zjistil jsem. že Coulter je tvrdý chlap, velmi egoistický, ale dobrý v tom, co dělá. Vybavilo se mi, že byl fanouškem Eubieho Blakea a že Blake je z Baltimoru.
 Coulter a jeho rukojmí se skrývali někde uvnitř šedého domu v koloniálním stylu na Aisla Avenue v Lauraville v severní části Baltimoru. Všechna okna zakrývaly žaluzie. Co se dělo za domovními dveřmi byla velká neznámá. Tři kamenné schody vedly na přední verandu, kde stálo houpací křeslo. Dům byl nedávno natřený, což naznačovalo, že Coulter nečekal, že v jeho životě dojde k nějaké krizi. Co se tedy stalo?
 Dům byl obklíčen několika desítkami baltimorských policistů včetně zásahové jednotky SWAT. Na okna a dveře domu mířily zbraně. Na místě se už objevil i policejní vrtulník jednotky Foxtrot.

Nic pěkného.
 Okamžitě jsem dostal nápad. „Co kdyby všichni pro začátek sklonili zbraně?“ zeptal jsem se velícího důstojníka z baltimorské policie. „Na nikoho přece nevystřelil, ne?“
 Velící důstojník a velitel zásahové jednotky se rychle poradili a všichni střelci přestali mířit na dům. Nebo alespoň ti, na které jsem viděl. Nad vilou však stále visel jeden z vrtulníků jednotky Foxtrot.
 Obrátil jsem se znovu k veliteli. Potřeboval jsem ho na své straně. „Díky, poručíku. Už jste s ním mluvili?“
 Ukázal na muže, který se krčil za jedním z policejních vozů. „Detektiv Fescoe má tu čest. Telefonuje si s Coulterem už dobře hodinu.“
 Došel jsem k detektivu Fescoeovi a představil se mu. „Mick Fescoe,“ řekl, ale netvářil se nijak nadšeně, že mě vidí. „Slyšel jsem, že jste na cestě. Šlo nám to tady docela dobře i bez vás.“
 „Nebyl to můj nápad,“ řekl jsem. „Sám jsem právě odešel od washingtonské policie. Nechci se nikomu plést do cesty.“
 „Tak se držte stranou,“ opáčil Fescoe. Byl to hubený, šlachovitý muž, který se pohyboval jako bývalý basketbalista.
 Podrbal jsem se na bradě. „Máte ponětí, proč mě tady chce? Tak dobře se s ním neznám.“
 Fescoeův pohled zalétl k domu. „Tvrdí, že na něj Odbor pro vnitřní záležitosti ušil boudu. Nevěří nikomu z baltimorské policie. Ví, že jste nedávno přešel k FBI.“
 „Pověděl byste mu, že jsem tady? Ale řekněte mu také, že jsem právě na poradě s velitelem. Chci si ho poslechnout dřív, než si s ním promluvím.“
 Fescoe přikývl a zavolal do domu. Telefon několikrát zazvonil, než ho někdo zvedl.
 „Právě dorazil agent Cross, Dennisi. Teď mluví s velitelem,“ řekl Fescoe.
 „To určitě. Okamžitě mi ho dej. Nenuť mě, abych začal střílet. Ještě chvíli a budeme mít opravdový problém. Dej mi ho hned!“
 Fescoe mi podal telefon. „Dennisi, tady je Alex Cross. Jsem tady. Chtěl jsem se nejdřív seznámit se situací.“
 „Opravdu jsi Alex Cross?“ zeptal se Coulter. Znělo to překvapeně.
 „Jo, to jsem já. Neznám moc podrobností. Jenom že tvrdíš, že na tebe měl někdo ušít boudu.“
 „Já to netvrdím, to se opravdu stalo, a můžu ti taky říct proč. Já tě seznámím se situací. Povím ti to, jak to je.“
 „Tak dobře,“ řekl jsem mu. „Zatím jsem na tvé straně. Tebe znám, Dennisi. Z baltimorských vnitřních záležitostí neznám nikoho.“
 Coulter mě přerušil. „Chci, abys poslouchal ty mě. Nemluv. Jenom mě vyslechni.“
 „Dobře,“ řekl jsem. „Poslouchám.“
 Sedl jsem si na zem za hlídkový vůz a připravil se vyslechnout ozbrojeného muže, který podle všeho držel celou svou rodinu jako rukojmí. Zase jsem byl v práci.
 „Chtějí mě zabít,“ spustil Dennis Coulter. „Baltimorská policie mě má na mušce.“
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Pšouk!
 Nadskočil jsem. Někdo za mnou otevřel plechovku a poklepal mně po rameni.
 Ohlédl jsem se a spatřil Neda Mehoneyho, velitele Jednotky pro záchranu rukojmích z Quantika, který mi podával dietní kolu bez kofeinu. Během úvodního školení jsem byl na několika jeho hodinách. Zdálo se, že ví, o čem mluví.
 „Vítejte v mém soukromém pekle,“ řekl jsem. „Co tady mimochodem vlastně dělám?“
 Mahoney na mě zamrkal a posadil se vedle mě.
 „Jste stoupající hvězda. Postup znáte. Donuťte ho mluvit a udržte ho na telefonu,“ řekl Mahoney. „Slyšel jsem, že jste v tom docela dobrý.“
 „Tak co tady potom děláte vy?“ zeptal jsem se.
 „Co byste řekl? Sleduji vás, studuji vaši techniku. Vy jste ten ředitelův muž, co? Myslí si, že máte talent.“
 Napil jsem se koly a přiložil si studenou plechovku k čelu. Moc hezké uvedení ZN do FBI.
 „Kdo tě chce zabít, Dennisi?“ promluvil jsem znovu do mobilu. „Pověz všechno o tom, co se tady děje. Musím se tě také zeptat na tvou rodinu. Jsou tam uvnitř všichni v pořádku?“
 Coulter se rozčílil. „Hej! Přestaň marnit čas těmi vyjednávačskými kecy. Hrozí mi poprava, o to tady jde. Rozhlédni se kolem sebe, člověče. Tohle je popravčí četa.“
 Pokusil jsem se vybavit si, jak Coulter vypadá. Ani ne sto sedmdesát pět centimetrů, bradka, spousta siláckých řečí. Typický napoleonský komplex. Začal vyprávět svůj příběh, svou verzi toho, k čemu došlo, a já bohužel nevěděl, co si o tom mám myslet. Podle Coultera brali někteří baltimorští detektivové velké úplatky od drogových dealerů. Nevěděl přesně, o kolik mužů jde, ale mělo jich být hodně. Pustil si pusu na špacír a zničehonic obklíčila jeho dům policie.
 Pak Coulter odpálil bombu. „Já jsem v tom jel také. Někdo mě práskl Oddělení pro vnitřní záležitosti. Jeden z mých parťáků.“
 „Proč by to dělal?“
 Zasmál se. „Protože jsem chtěl pořád víc. Myslel jsem, že mám své parťáky v hrsti. Jim se to nelíbilo.“
 „Jak jsi je měl mít v hrsti?“
 „Pověděl jsem jim, že mám kopie záznamů kdo dostal zaplaceno kolik. Záznamů za několik let zpátky.“
 Konečně jsme se někam dostali. „A máš je?“ zeptal jsem se.
 Coulter zaváhal. Proč asi? Buďto je měl, nebo ne.
 „Možná mám,“ řekl nakonec. „Oni tomu rozhodně věří. Proto mě teď chtějí oddělat. Nemám vyjít z tohohle domu živý.“
 Během rozhovoru jsem se snažil zachytit v domě nějaké jiné hlasy nebo zvuky. Nic jsem neslyšel. Byl tam vůbec, ještě někdo živý? Co udělal Coulter své rodině? Jak zoufalý byl?
 Pohlédl jsem na Neda Mahoneyho a pokrčil rameny. Nebyl jsem si jistý, jestli Coulter mluví pravdu, nebo zda je to jen další policajt, kterému ruplo v bedně. Mahoney se také tvářil skepticky. Jeho výraz jasně říkal mě se na nic neptej. Musel jsem obrátit pro radu někam jinam.
 „Co tedy teď uděláme?“ zeptal jsem se Coultera.
 Suše se zasmál. „Doufal jsem, že tě něco napadne. Máš být přece eso, ne?“

Přesně to o mně všichni tvrdili.
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 V následujících několika hodinách se situace v Baltimoru nijak nezlepšila. Možná spíš naopak. Bylo nemožné zabránit sousedům, aby vycházeli na verandy a sledovali dění. Baltimorská policie začala evakuovat lidi ze sousedství, z nichž většina byli přátelé Coulterových. V blízké základní škole Garrett Heights byl zřízen dočasný útulek. Všem nám to připomnělo, že v domě detektiva Coultera jsou nejspíš drženy i děti. Jeho rodina. Proboha!
 Rozhlédl jsem se kolem a zavrtěl hlavou nad tou spoustou baltimorských policistů, příslušníků zvláštní jednotky SWAT a lidí z Jednotky pro záchranu rukojmí z Quantika. Za bariérami se tísnil dav čumilů s vyvalenýma očima, z nichž někteří si nepřáli nic jiného než vidět umírat policistu, bez ohledu na to, jakého.
 Vstal jsem a přistoupil ke skupince policistů shromážděné za dodávkou zásahové jednotky. Bylo mi jasné, že nejsou nijak nadšení z přítomnosti federálů. Když jsem ještě sloužil u washingtonské policie, viděl jsem to stejně. Oslovil jsem kapitána Stocktona Jamese Sheehana, se kterým jsem krátce mluvil, když jsem přijel. „Co si o tom myslíte? Jak bychom měli dál postupovat?“
 „Souhlasil, že pustí někoho dovnitř?“ zeptal se Sheehan. „To je první otázka.“
 Zavrtěl jsem hlavou. „Ani jsme nemluvili o jeho rodině. Nepotvrdil ani nevyvrátil, že jsou v domě.“
 „A o čem jste tedy mluvili?“ pozvedl obočí Sheehan.
 Seznámil jsem ho s částí toho, s čím se mi Coulter svěřil, ale nechal jsem si pro sebe to, že jsou podle něj baltimorští policisté zapletení v obchodu s drogami – a co hůř, že to může dokázat.
 Stockton Sheehan mě vyslechl a pak řekl: „Buďto propustí část rukojmích, nebo budeme muset vniknout do domu a dostat ho. Nepostřílí přece svou rodinu.“
 „Tvrdí, že to udělá. To riziko tu je.“
 Sheehan zavrtěl hlavou. „Jsem ochotný ho podstoupit. Až se setmí, půjdeme dovnitř.“
 Přikývl jsem, že to beru na vědomí, a vzdálil se od skupinky místních. Vypadalo to, že máme ještě asi půl hodiny denního světla. Nechtěl jsem pomyslet na to, co se stane, až padne tma.
 Znovu jsem zavolal Coulterovi. Okamžitě to zvedl.
 „Mám nápad,“ řekl jsem mu. „Myslím, že je to nejlepší možnost.“ Nevyslovil jsem to, ale zároveň jsem si pomyslel, že je to nejspíš i jediná možnost.
 „Tak mi povězte, co vás napadlo,“ řekl.
 Vysvětlil jsem Dennisi Coulterovi svůj plán.
 O deset minut později mi už kapitán Sheehan řval do obličeje, že jsem ten „největší kretén z FBI,“ se kterým měl kdy co do činění. Učil jsem se asi rychle. Možná jsem ani nepotřeboval ty lekce v Quantiku, které jsem právě zanedbával. Ne, pokud jsem už teď byl „král všech idiotů z FBI“. Což byl jeden z výrazů, které kapitán použil, aby mi dal najevo, že neschvaluje můj plán na vyřešení situace s detektivem Coulterem.
 I Mahoney měl určité pochybnosti. „Tak se mi zdá, vám politická korektnost zrovna moc neříká,“ poznamenal, když jsem mu popsal Sheehanovu reakci.
 „Už to tak vypadá. Doufám, že to bude fungovat. Myslím, že ho chtějí zabít, Nede.“
 „Jo. To já taky. Řekl bych, že na to jdeme dobře.“
 „My?“ podivil jsem se.
 Mahoney přikývl. „Jdu do toho s vámi, člověče. Bez kuráže nejsou vavříny. Teď je to věc FBI.“
 Za chvilku jsme už s Mahoneyem sledovali, jak se baltimorská policie velmi neochotně stahuje od domu. Řekl jsem Sheehanovi, že kolem nechci vidět jedinou modrou uniformu nebo větrovku SWAT. Kapitán měl svou představu, co je to přijatelné riziko, a já měl svou. Kdyby vtrhli do domu, někdo by zcela jistě zemřel. Pokud můj plán nevyjde, aspoň se nikomu nic nestane. Tedy kromě mě.
 Znovu jsem se po telefonu spojil s Coulterem. „Baltimorská policie vyklidila pole,“ řekl jsem mu. „Chci, abys vyšel ven, Dennisi. Udělej to hned. Dřív, než jim dojde, co se právě stalo.“
 Neodpověděl hned. Pak řekl: „Rozhlížím se kolem. Stačil by jeden ostřelovač s hledím na noční vidění.“
 Věděl jsem, že má pravdu. Ale nedalo se nic dělat. Měli jsme jen tuhle jedinou šanci.
 „Vyjdi ven se svými rukojmími,“ vybídl jsem ho. „Osobně se s tebou sejdu před hlavním vchodem.“
 Nic na to neřekl a já dostal strach, že jsem ho ztratil. Upíral jsem pohled na domovní dveře a snažil se nemyslet na lidi, kteří by uvnitř mohli zemřít. No tak, Coultere. Mysli hlavou. Tohle je ta nejlepší nabídka, kterou dostaneš.
 Konečně znovu promluvil. „Jseš si tím jistý? Já tedy ne. Myslím, že jsi blázen.“
 „Jsem si jistý.“
 „Dobře, jdu ven,“ řekl. Pak dodal: „Je to na tobě.“
 Obrátil jsem se k Mahoneymu. „Jakmile se objeví na verandě, hodíme na něj neprůstřelnou vestu. Obklopíme ho našimi lidmi. Nikdo z místních se k němu nesmí přiblížit, ať si říkají, co chtějí. Zvládneme to?“
 „Máte kuráž,“ ušklíbl se Mahoney. „Uděláme to – nebo to aspoň zkusíme.“
 „Dostanu tě ven, Dennisi. Bude to tak bezpečnější,“ řekl jsem do mobilu. „Jdu za tebou.“
 Ale Coulter měl vlastní plán. Proboha, byl už na verandě. Obě ruce vysoko nad hlavou. Zjevně neozbrojený.
 Bál jsem se, že uslyším výstřel a Coulter padne k zemi. Rozběhl jsem se k němu.
 Pak se kolem něho seběhlo několik mužů z JZR, aby ho kryli před případným nebezpečím. Rychle ho odvedli do čekající dodávky.
 „Máme ho v autě. Subjekt je v bezpečí,“ zaslechl jsem hlášení JZR. „Odvezeme ho odsud.“
 Otočil jsem se zpět k domu. A co rodina? Kde jsou?
 Že by si to všechno vymyslel? Proboha, co to Dennis Coulter udělal?
 Pak jsem uviděl, jak členové rodiny vycházejí z domu. Byla to neuvěřitelná scéna. Naskočila mi husí kůže.
 Starý muž v bílé košili a černých kalhotách se šlemi. Postarší žena v nadýchaných růžových šatech a lodičkách na podpatku. Po tvářích jí stékaly slzy. Dvě malé holčičky v bílých šatečkách. Dvojice žen ve středním věku držící se za ruce. Tři muži kolem dvaceti s rukama nad hlavou. Žena se dvěma miminky.
 Několik dospělých neslo papírové krabice.
 Okamžitě mi došlo, co v nich je. Ano, věděl jsem to. Byly to ty záznamy, důkazy.
 Detektiv Dennis Coulter mluvil celou dobu pravdu. Jeho rodina mu věřila. Právě mu zachránili život.
 Ucítil jsem, jak mě Ned Mahoney poplácal po zádech. „Dobrá práce. Opravdu dobrá.“
 Zasmál jsem a řekl: „Že? Na zatracenýho nováčka. Tohle byla zkouška, že?“
 „Nemám tušení. Ale jestli ano, uspěl jste na jedničku.“
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Zkouška? Proboha. To proto mě poslali do Baltimoru? Doufal jsem, že to tak není.
 Toho večera jsem se vrátil domů pozdě, příliš pozdě. Byl jsem rád, že už nikdo není vzhůru, zvláště Nana. Nijak jsem se necítil na ty její pronikavé, kritické pohledy. Potřeboval jsem si dát pivo, jít si lehnout a všechno to zaspat.
 Vešel jsem potichu do domu, abych nikoho nevzbudil. Bylo tam naprosté ticho až na slabý elektrický hukot, který vycházel neznámo odkud. Měl jsem v plánu zavolat Jamille, jakmile vyjdu nahoru. Hrozně mi chyběla. Přiběhla ke mně kočka Rosie a otřela se mi o nohu. „Ahoj, kočko,“ zašeptal jsem. „Dneska jsem si vedl dobře.“
 Pak jsem uslyšel vzlyky.
 Vyběhl jsem po schodech k pokoji malého Alexe. Byl vzhůru a nabíral na pořádný pláč. Nechtěl jsem, aby k němu musela vstávat Nana nebo někdo z dětí. Kromě toho jsem svého chlapečka od rána neviděl a chtěl jsem se s ním pomazlit. Chyběla mi jeho krásná tvářička.
 Když jsem nahlédl do jeho pokoje, seděl na posteli a zdál se být překvapený, že mě vidí. Pak se usmál a zatleskal ručičkama. Ach, chlapečku! Tatínek je tady.
 „Copak to tu děláš, mrňousku? Je pozdě.“ řekl jsem.
 Alexovu postel jsem vyráběl sám. Má ze všech stran ochranné mříže, aby nemohl vypadnout.
 Vklouzl jsem k němu do postele. „Posuň se a udělej tatínkovi místo,“ pošeptal jsem a políbil ho na čelo. Vůbec si nepamatuji, že mě můj otec někdy políbil, proto pusinkuji Alexe při každé příležitosti. To se týká i Damona a Jannie, i když jak rostou, brání se tomu čím dál víc.
 „Jsem unavený, mrňousku,“ řekl jsem a protáhl se. „A co ty? Měl jsi těžký den?“
 Vytáhl jsem jeho láhev z prostoru mezi matrací a pelestí. Napil se a přitulil se ke mně. Popadl svou plyšovou krávu a za pár minut usnul.
 Moc hezké. Zázračné. Ta sladká miminkovská vůně. Jeho tichý dech.
 Moc hezky jsme se tu noc vyspali.
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 Pár se několik dní skrýval v New Yorku. Na Manhattanu. Bylo tak snadné se tam ztratit, zmizet z mapy. A New York patřil mezi města, kde mohli dostat co chtěli, kdy chtěli. Páru se zachtělo divokého sexu. Aspoň jako předkrmu.
 Více než třicet šest hodin se jim podařilo udržet mimo dosah jejich zaměstnavatele. Nakonec se jejich prostředníku Sterlingovi podařilo dovolat se jim na mobil do pokoje hotelu Chelsea na Západní Dvacáté třetí ulici. Vedle okna byl nápis HOTEL CHELSEA ve tvaru L. Vertikální slovo HOTEL bylo bílé, horizontální CHELSEA červené. Byla to slavná newyorská ikona.
 „Sháním vás už půldruhého dne,“ řekl Sterling. „Nikdy nevypínejte mobil. Berte to jako poslední varování.“
 Žena, Zoja, si zívla a ukázala telefonu prostředník. Volnou rukou zasunula do přehrávače CD East East West. Pokoj naplnila hlasitá rocková hudba. „Máme práci, zlato. Plný ruce práce. Co sakra chceš? Máš pro nás další prachy?“
 „Ztiš tu hudbu, prosím. Prosím. Někdo má svrbění. Je velmi bohatý. Jsou v tom velké peníze.“
 „Jak jsem řekla, zlato, máme spoustu práce. Jak velký je to svrbění?“
 „Stejné jako posledně. Hodně velké. Je to osobní přítel Vlka.“
 Při zmínce o Vlkovi sebou Zoja trhla. „Mluv k věci. Zdržuješ nás.“
 „Uděláme to jako vždycky, zlato. Pokaždé jeden kousek skládačky. Jak rychle dokážete vyrazit? Co takhle třicet minut?“
 „Musíme tady ještě něco dorazit. Řekněme čtyři hodiny. Ta potřeba, co ten někdo má, to svrbění – o jaké svrbění jde?“
 „O jeden objekt ženského pohlaví. Nedaleko od New Yorku. Nejdřív vám upřesním místo. Pak vám sdělím podrobnosti o objektu. Máte čtyři hodiny.“
 Zoja pohlédla na svého partnera, který se rozvaloval v křesle. Slava poslouchal její rozhovor a díval se při tom z okna na cukrárnu, krejčovství a fotolab dole v ulici. Typický newyorský výhled.
 „Tu práci bereme,“ řekla Zoja. „Pověz Vlkovi, že jeho kamarád dostane, co potřebuje. Bez problémů.“ Pak Sterlingovi zavěsila. Protože si to mohla dovolit.
 Kývla na svého společníka. Pak Zoja pohlédla na druhý konec pokoje, kde stála manželská postel s ozdobným kovovým čelem. Ležel na ní mladý blonďák. Byl nahý, připoutaný k posteli a v ústech měl roubík.
 „Máš kliku,“ řekla Zoja blonďákovi. „Máme na hraní už jenom čtyři hodiny. Pouhé čtyři hodiny.“
 Pak promluvil Slava. „Budeš se modlit, aby ti utekly co nejrychleji. Už jsi slyšel ruské slovo zamačíť?
Ne? Ukážu ti, co zamačíť znamená. Čtyři hodiny na to budou stačit. Naučil jsem se to od Vlka. Teď to naučím tebe. Znamená to zpřelámat všechny kosti v těle.“
 Zoja na chlapce zamrkala. „Čtyři hodiny. Zamačíť. To, co tě teď čeká, si vezmeš s sebou na věčnost. Nikdy na to nezapomeneš, miláčku.“
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 Když jsem se druhý den ráno probudil, spal malý Alex pokojně vedle mě s hlavou na mém hrudníku. Nemohl jsem odolat, abych ho znovu nepolíbil. Pak jsem se přistihl, že myslím na detektiva Denise Coultera a jeho rodinu. Dojalo mě, když vyšli společně z domu. Rodina zachránila Coulterovi život a já měl pro tyhle rodinné věci slabost.
 Cestou do Quantika jsem se měl zastavit v Hooverově budově, pokaždé označované jako „Úřad“. Ředitel si se mnou chtěl promluvit o tom, co se stalo v Baltimoru. Neměl jsem tušení, co mě čeká, a byl jsem trochu nervózní. Možná jsem měl toho rána vynechat Naninu kávu.
 Skoro každý, kdo Hooverovu budovu viděl, by souhlasil, že je to až nadpřirozeně ošklivá stavba. Zabírá celý blok mezi Pennsylvania Avenue a ulicemi Devátou, Desátou a E. To nejhezčí, co bych o ní mohl říct, je, že vypadá jako pevnost. Uvnitř je to ještě horší. Úřad je tichý jako knihovna a ponurý jako skladiště. Dlouhé chodby bíle září jako v nemocnici.
 Jakmile jsem vystoupil z výtahu v ředitelském poschodí, setkal jsem se s ředitelovým výkonným asistentem, velmi pracovitým mužem Tony Woodsem, kterého už jsem si stačil trochu oblíbit.
 „Jak je na tom dneska ráno, Tony?“ zeptal jsem se.
 „Líbilo se mu to, co se stalo včera v Baltimoru,“ odpověděl Tony. „Jeho Výsost má docela dobrou náladu. Výjimečně.“
 „Byl Baltimore test?“ zeptal jsem se, přestože jsem si nebyl jistý, jak moc otevřeně mohu s asistentem mluvit.
 „Ano, byla to vaše závěrečná zkouška. Ale pamatujte si, všechno je test.“
 Byl jsem uveden do ředitelovy poměrně malé konferenční místnosti. Burns tam na už mě čekal. V žertu pozvedl sklenici pomerančového džusu na přípitek. „Tady ho máme!“ Usmál se. „Dávám si záležet, aby se všichni dozvěděli, jak dobře jste si vedl v Baltimoru. Uvedl jste se přesně podle mých představ.“
 „Nikomu se nic nestalo,“ řekl jsem.
 „Odvedl jste skvělou práci, Alexi. Na JZR jste udělal dojem, a na mě také.“
 Posadil jsem se a nalil si kávu. Věděl jsem, že Burns si na žádné formality nepotrpí. „Všude o mně mluvíte, protože se mnou máte velké plány?“ zeptal jsem se.
 Burns se zasmál svým obvyklým spikleneckým smíchem. „Přesně tak, Alexi. Chci, abyste převzal moji práci.“
 Teď bylo na mně, abych se zasmál. „Ne, díky.“ Usrkl jsem si kávy, která byla temně hnědá, trochu hořká, ale skvělá – skoro tak dobrá jako od Nany. No, možná z půlky tak dobrá jako ta nejlepší ve Washingtonu. „Chcete se se mnou podělit o své nejbližší plány?“ zeptal jsem se.
 Burns se znovu zasmál. Opravdu měl toho rána dobrou náladu. „Já jenom chci, aby FBI fungoval jednoduše a efektivně, to je všechno. Přesně tak jsem vedl newyorské ústředí. Povím vám, v co nevěřím: v byrokraty a kovboje. Jak prvních, tak druhých je v FBI až příliš. Hlavně těch druhých. Potřebuji lidi, kteří jdou přímo na věc. Včera jste riskoval, Alexi, i když jste si to možná neuvědomoval. Hodil jste za hlavu politikaření a šlo vám jen o to, abyste dobře udělal svoji práci.“
 „A kdyby můj plán nevyšel?“ zeptal jsem se a postavil kávu na tácek s emblémem FBI.
 „No, tak byste tady teď neseděl a já bych vás nechválil. Ale vážně, je tady jedna věc, před kterou bych vás chtěl varovat. Možná to pro vás nebude žádná novinka, ale je to horší, než si dokážete představit. V FBI není někdy možné odlišit ty hodné od zlých. Nikdo to nedokáže. Sám jsem to zkoušel.“
 Zamyslel jsem se nad tím, co naznačoval – byl za tím ten Burns, který už věděl o mé slabosti hledat v lidech to dobré. Chápal jsem, že je to v určitých případech slabost, ale nemohl jsem s tím nic dělat.
 „A vy patříte k těm hodným?“ zeptal jsem se ho.
 „Samozřejmě,“ odpověděl Burns s širokým úsměvem, který by mu mohl získat roli v hollywoodském trháku. „Musíte mi důvěřovat, Alexi. Vždycky a bezvýhradně. Stejně jako jste před pár lety důvěřoval Kylu Craigovi.“
 Přeběhl mi z toho mráz po zádech. Nebo chtěl možná ředitel dosáhnout toho, abych se na svět díval jeho očima: Nikomu nevěř. Jdi za svým cílem.
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 Něco po jedenácté jsem už byl na cestě do Quantika. I po „závěrečné zkoušce“ v Baltimoru mě stále čekala přednáška na téma „Zvládáni stresu a vymáhání práva“. Znal jsem už statistiky: Bylo pětkrát pravděpodobnější, že se agent FBI zabije sám, než že bude zabit ve službě.
 Cestou mi v hlavě zněla báseň Billyho Collinse s názvem „Další důvod, proč nemám doma zbraň“. Dobrá myšlenka, dobrá báseň, špatné znamení.
 Zazvonil mi mobil a já uslyšel hlas Tonyho Woodse z kanceláře ředitele. Woods mi předal ředitelův rozkaz, abych zamířil přímo na washingtonské Národní letiště Ronalda Reagana. Čekalo tam na mě letadlo.
 Proboha! Čekal mě další případ a zase jsem musel vynechat školu. Události se řítily rychleji, než jsem předpokládal, a já si nebyl jistý, zda je to dobře nebo špatně.
 „Ví starší agent Nooney, že tvořím ředitelovu jednočlennou zásahovou jednotku?“ zeptal jsem se Woodse. Řekni mi, že ano. Nestojím o další problémy v Quantiku.
 „Dáme mu vědět, kam máte namířeno,“ slíbil Woods. „Postarám se o to osobně. Poletíte do Atlanty a budete nás informovat o tom, co tam zjistíte. V letadle se dozvíte podrobnosti. Jde o únos.“ To bylo všechno, co mi Tony Woods po telefonu řekl.
 Ve většině případů využívá FBI Reaganovo národní letiště. Já nastoupil do Cessny Citation Ultra, béžové, bez označení. Letadlo bylo pro osm pasažérů, ale já v něm byl sám.
 „Musíte být velké zvíře,“ poznamenal pilot, než jsme odstartovali.
 „To tedy nejsem. Věřte mi, nejsem nikdo.“
 Bylo naprosto jasné, že mě předešel telefonát z ředitelovy kanceláře. Teď se mnou bylo zacházeno jako se starším agentem. Ředitelovou pravou rukou?
 Těsně před startem přistoupil do letadla další agent. Sedl si přes uličku vedle mě a představil se jako Wyatt Walsh z Washingtonu. Byl i on členem ředitelovy „zásahové jednotky“? Možná můj partner?
 „Co se stalo v Atlantě tak důležitého, že to vyžaduje náš zásah?“ zeptal jsem se.
 „Vám nikdo nic neřekl?“ Zatvářil se překvapeně, že mi nikdo dosud nesdělil podrobnosti.
 „Ani ne před půl hodinou mi volali z kanceláře ředitele. Dostal jsem rozkaz přijet sem. Všechno se prý dozvím v letadle.“
 Walsh mi hodil do klína svazek papírů s popisem případu. „Došlo k únosu v městské části Buckhead v Atlantě. Byla unesena žena po třicítce. Běloška. bohatá. A manželka soudce, což z toho dělá federální případ. A co víc, nebyla první.“
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 Všechno náhle šlo jako na drátkách. Jakmile jsme přistáli, odvezli mě dodávkou do nákupního centra Phipps Plaza v Buckheadu.
 Když jsme zastavili na parkovišti poblíž obchodu Peachtree, bylo zjevné, že tam není něco v pořádku. Velké obchody jako Saks Fifth Avenue a Lord & Taylor, kolem kterých jsme procházeli, byly skoro prázdné. Agent Walsh mi řekl, že oběť, paní Elizabeth Connollyovou, unesli na podzemním parkovišti poblíž dalšího velkého krámu Parisian.
 Celé parkoviště bylo ohraničeno jako místo činu, ale zvláště třetí podlaží, kde paní Connollyovou napadli. Všude byla natažena žlutá policejní páska. Technici FBI už zkoumali místo. Neobvyklá aktivita naznačovala, že zdejší policejní složky berou celou záležitost velmi vážně. V hlavě mi zněla Walshova slova: nebyla první.
 Přišlo mi to trochu ironické, ale zjistil jsem, že se mi mnohem lépe mluví s místními policisty než s agenty z oblastního ústředí FBI. Promluvil jsem si se dvěma detektivy atlantské policie, Pedim a Ciacciovou.
 „Pokusím se neplést se vám do cesty,“ řekl jsem a pak dodal: „Dělal jsem u washingtonské policie.“
 „Šel jste za lepším, co?“ poznamenala Ciacciová a zasmála se. Bylo to myšleno jako vtip, ale obsahovalo to dost pravdy, aby to zabolelo. Její pohled byl ledově chladný.
 Pak promluvil Pedi. Zdál se být asi o deset let starší než jeho kolegyně. Oba byli velmi pohlední. „Proč se o tenhle případ zajímá FBI?“
 Řekl jsem jim jen to nejnutnější. „Došlo už k dalším únosům, nebo přinejmenším zmizením, které se podobají tomuto. Bohaté bělošky z předměstí. Prověřujeme možné souvislosti. A kromě toho, tady zmizela žena soudce.“
 „A mluvíme o zmizeních v Atlantě a okolí?“ zeptal se Pedi.
 Zavrtěl jsem hlavou. „Pokud vím, tak ne. K ostatním únosům došlo v Texasu, Massachussetts, na Floridě a v Arkansasu.“
 „Bylo požadováno výkupné?“ pokračoval Pedi.
 „V jednom případu v Texasu ano. V těch ostatních o peníze nikdo nežádal. Žádná z těch žen nebyla ještě nalezena.“
 „Šlo jen o bělošky?“ zeptala se detektivka Ciacciová, když si udělala několik poznámek.
 „Podle toho, co zatím víme, ano. Všechny byly poměrně bohaté, o výkupné však nikdo nepožádal. Pozor, nic z toho, co jsem vám řekl, se nesmí dostat do médií.“ Rozhlédl jsem se po podzemním parkovišti. „Co zatím máme? Pomozte mi trochu.“
 Ciacciová pohlédla na Pediho. „Joshuo?“ zeptala se.
 Pedi pokrčil rameny. „Tak dobře, Irene.“
 „Něco bychom měli. Když došlo k únosu, byl v jednom ze zaparkovaných aut mladý párek. První část napadení ale neviděli.“
 „Zaměstnávalo je něco jiného,“ poznamenal Joshua Pedi.
 „Ale když uslyšeli výkřiky, vyhlédli z auta a uviděli Elizabeth Connollyovou. S ní tam byli dva únosci, podle všeho docela zkušení. Ti naše mladé milence neviděli, protože byli v zadní části dodávky.“
 „A měli skloněné hlavy?“ zeptal jsem se. „Zaměstnaní něčím jiným?“
 „To taky. Ale když vykoukli ven, uviděli muže a ženu něco přes třicet, dobře oblečené. Popadli paní Connollyovou a rychle ji hodili do zavazadlového prostoru jejího kombíku. Pak odjeli jejím autem.“
 „Proč jí ti mladí nepřispěchali na pomoc?“
 Ciacciová potřásla hlavou. „Říkali, že se to semlelo hrozně rychle a byli vyděšení. Celé jim to připadalo neskutečné‘. Myslím, že byli také nervózní z toho, že spolu laškují v dodávce, místo aby byli ve škole. Oba chodí na místní střední školu v Buckheadu. Byli za školou.“

Unesl ji sehraný tým, pomyslel jsem si a bylo mi jasné, že je to pro nás velký průlom. Podle toho, co jsem si přečetl cestou sem, nebyl u předchozích únosů žádný tým zpozorován. Muž a žena? To bylo zajímavé. Zvláštní a nečekané.
 „Mohl byste nám teď také odpovědět na jednu otázku?“ zeptal se detektiv Pedi.
 „Jestli budu moci. Zkuste to.“
 Pohlédl na svou kolegyni. Z pohledu, který si vyměnili, jsem dostal pocit, že Joshua a Irene mají za sebou také pár schůzek na zadním sedadle auta. „Zaslechli jsme, že by to mohlo mít něco společného s případem Sandry Friedlanderové. Je to pravda? Došlo k němu před dvěma lety ve Washingtonu a ještě nebyl vyřešen.“
 Pohlédl jsem na detektivy a zavrtěl hlavou. „O tom nic nevím,“ řekl jsem. „Jste první, kdo se o Sandře Friedlanderové zmínil.“
 Což nebyla tak úplně pravda. Její jméno se objevilo v důvěrné zprávě FBI, kterou jsem si přečetl cestou z Washingtonu. Jméno Sandry Friedlanderové – a sedm dalších.
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 V hlavě mi ošklivě hučelo. Ze spěšného prolistování poznámek o případu jsem věděl, že ve Spojených Státech je momentálně pohřešováno 220 žen a že nejméně sedm z nich FBI spojuje s takzvaným bílým otrokářstvím. To bylo nepěkné zjištění. Bílé ženy ve věku dvaceti až pětatřiceti let byly v určitých kruzích velmi žádané. Jejich cena mohla dosáhnout neuvěřitelných cifer – pokud byly prodány na Střední východ nebo do Japonska.
 Atlanta byla před několika lety centrem dalšího skandálu se sexuálními otroky. Šlo o Asiatky a Mexičanky pašované do USA a nucené k prostituci v Georgii a Severní a Jižní Karolíně. Stopa tehdy vedla do Juanity v Mexiku, kde v předchozích několika letech zmizely stovky žen.
 S hlavou plnou těchto nepříjemných myšlenek jsem dorazil do domu soudce Brendana Connollyho ve čtvrti Tuxedo Park v Buckheadu, poblíž sídla guvernéra. Dům Connollyových byl napodobeninou plantážnické usedlosti z Georgie první poloviny devatenáctého století a rozkládal se na dvouakrovém pozemku. Na kruhové příjezdové cestě parkovalo Porsche Boxster. Všechno vypadalo naprosto dokonale.
 Domovní dveře nám otevřela dívka oblečená ve školní uniformě. Nášivka na jejím svetru mi prozradila, že navštěvuje Paceovu akademii. Představila se jako Brigid Connollyová a já zahlédl na jejích zubech rovnátka. Už jsem o Brigid četl v záznamech FBI. Vstupní hala domu byla elegantní, s velikým lustrem a nablýskanou jasanovou podlahou.
 Všiml jsem si dalších dvou holčiček, jejichž hlavy vyhlížely ze dveří, v jejichž blízkosti visely dva anglické akvarely. Všechny tři dcery Connollyových byly hezké. Brigid bylo dvanáct, Meredith jedenáct a Gwynne šest. Podle mých stručných poznámek chodily dvě mladší do Lovettovy školy.
 „Jsem Alex Cross z FBI,“ představil jsem se Brigid, která na svůj věk a rodinnou tragédii vystupovala velmi sebejistě. „Myslím, že mě váš otec očekává.“
 „Tatínek přijde hned, pane,“ řekla mi. Pak se obrátila ke svým mladším sestrám a okřikla je: „Slyšely jste tatínka. Chovejte se slušně. Obě.“
 „Já vás nekousnu,“ řekl jsem holčičkám, které na mě nepřestávaly valit oči ze dveří.
 Meredith se začervenala. „Ach, promiňte. To není kvůli vám.“
 „Chápu,“ řekl jsem. Konečně se usmály a já si všiml, že Meredith má také rovnátka. Byly to moc milé a hezké holčičky.
 Ze schodiště zazněl hlas: „Agent Cross?“ Agent? Na tohle oslovení jsem si ještě nezvykl.
 Vzhlédl jsem a uviděl, jak ze schodů schází soudce Brendan Connolly. Na sobě měl proužkovou modrou košili, tmavomodré kalhoty a černé mokasíny. Vypadal upraveně, ale bylo vidět, že je unavený, jako by několik nocí nespal. Ze záznamů jsem věděl, že mu je čtyřicet čtyři a chodil na georgijskou techniku a pak na Vanderbiltovu právničkou fakultu.
 „Tak jak je to,“ řekl a pokusil se o úsměv, „koušete nebo ne?“
 Zavrtěl jsem hlavou. „Koušu jen ty, kteří si to zaslouží,“ řekl jsem. „Alex Cross.“
 Brendan Connolly pokývl směrem k velké pracovně, která byla od podlahy ke stropu plná knih. Našlo se tam také místo na malý klavír. Všiml jsem si, že na něm leží noty několika písní od Billyho Joela. V rohu místnosti byl gauč s neupravenými lůžkovinami.
 „Až si promluvím s agentem Crossem, uvařím večeři,“ řekl děvčatům. „Pokusím se dnes večer nikoho neotrávit, ale budu potřebovat vaši pomoc, dámy.“
 „Ano, tati,“ odpověděly sborem. Zdálo se, že svého otce zbožňují. Zavřel za námi posuvné dubové dveře, abychom měli soukromí.
 „Je to prostě hrůza,“ povzdechl si. „Snažím se před nimi držet. Jsou to ty nejlepší holčičky na světě.“ Soudce Connolly ukázal rukou po místnosti plné knih. „Tohle je Lizziina nejoblíbenější místnost v domě. Hraje moc dobře na piáno. Děvčata také. Oba jsme vášniví čtenáři, ale ona si nejraději četla tady.“
 Posadil se do klubovky potažené narezlou kůží. „Vážím si toho, že jste přijel do Atlanty. Slyšel jsem, že jste velmi dobrý na obtížné případy. Jak vám mohu pomoci?“ zeptal se.
 Posadil jsem se proti němu na gauč stejné barvy. Na stěně za ním visely fotografie Parthenonu, Chartres a pyramid. „Na pátrání po vaší paní se podílí mnoho lidí, kteří sledují každou myslitelnou stopu. Nebudu se zabývat podrobnostmi o vaší rodině. To přenechám místním detektivům.“
 „Děkuji,“ řekl soudce. „Odpovídat na takové otázky pořád dokola je velmi bolestné. To si ani nedokážete představit.“
 Přikývl jsem. „Nevíte o nějakých místních mužích nebo i ženách, kteří by se nějak nevhodně zajímali o vaši ženu? Obtěžovali ji, byli jí posedlí? Zkuste si vzpomenout na jakýkoliv detail, který by se vymykal normálu. Nevšiml jste si, že by vaši ženu někdo sledoval? Neobjevovaly se tu v poslední době nějaké tváře častěji než obvykle? Údržbáři, pošťáci a tak podobně? Jakkoliv podezřelí sousedé? Nebo i přátelé, které by paní Connollyová mohla upoutat?“
 Brendan Connolly přikývl. „Vím, kam míříte.“
 Pohlédl jsem mu do očí. „Měli jste vy a vaše paní v poslední době nějaké neshody?“ zeptal jsem se. „Pokud ano, musím o tom vědět. Pak se můžeme pohnout dál.“
 V očích Brendana Connollyho se objevily slzy. „Seznámil jsem se s Lizzií ve Washingtonu, kde ona pracovala pro Post a já byl společníkem v právnické firmě Tatea Shillinga. Byla to láska na první pohled. Prakticky vůbec jsme se nehádali a nepozvedli jeden na druhého hlas. To platí až dodnes. Agente Crossi, já svou ženu miluji. Stejně tak naše dcery. Prosím, přiveďte nám ji domů. Musíte Lizzii najít.“
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Novodobý kmotr. Sedmačtyřicetiletý Rus žijící v Americe a známý jako Vlk. Podle pověstí neohrožený, bezohledný a zapletený do všeho od obchodu se zbraněmi přes vydírání a drogy až po legitimní podnikání v bankovnictví. Zdálo se, že nikdo nezná jeho skutečnou identitu nebo americké jméno, případně místo pobytu. Chytrý. Neviditelný. V bezpečí před FBI. a před kýmkoliv jiným, kdo by se ho rozhodl hledat.
 Bylo mu něco přes dvacet, když se rozhodl odejít od KGB a stát se jedním z nejtvrdších mafiánů v ruském organizovaném zločinu, Rudé mafii. Jeho jmenovec, sibiřský vlk, je dobrý lovec, jenž je však také častou kořistí lovců. Je to rychlý běžec a dokáže přemoci mnohem těžší zvířata – je však také loven pro svou kůži a kosti. Lidský Vlk byl také lovec a lovná zvěř zároveň – jen s tím rozdílem, že policie neměla tušení, jak ho ulovit.

Neviditelný. Záměrně. I když se vlastně skrýval všem přímo na očích. Jednoho poklidného večera uspořádal muž přezdívaný Vlk obrovský večírek ve svém sídle o rozloze skoro dva tisíce metrů čtverečných na mořském pobřeží ve Fort Lauderdalu na Floridě. Důvodem bylo uvedení nového časopisu pro muže zvaného Instinct, který měl konkurovat Maximu a Stunu.
 V Lauderdalu Vlka znali jako Ariho Manninga, bohatého podnikatele pocházejícího z Tel Avivu. V jiných městech vystupoval pod jinými jmény. Pod mnoha jmény v mnoha městech.
 Procházel právě pracovnou, kde asi dvacet hostů sledovalo fotbal na několika televizorech. Několik fotbalových fanatiků se sklánělo nad počítačem a studovalo statistiky. Na blízkém stole stála láhev Stolyčnyje zasazená do bloku ledu. Vodka v ledu byla jediná připomínka jeho ruských kořenů.
 Při svých skoro sto devadesáti centimetrech výšky a sto kilogramech váhy se Vlk stále dokázal pohybovat jako velké a silné zvíře. Kroužil kolem svých hostů, usmíval se a žertoval, a věděl při tom, že nikdo v místnosti neví, proč se vlastně umívá, že nikdo z jeho tak zvaných přátel nebo známých nemá ponětí, kdo vlastně je.
 Znali ho jako Ariho, ne jako Pašu Sorokina, a už vůbec ne jako Vlka. Neměli tušení o kilogramech diamantů zakoupených ilegálně v Sierra Leone, tunách heroinu z Asie, zbraních a dokonce i tryskových letadlech prodávaných Kolumbijcům, a běloškách, po kterých se mohli utlouct bohatí Saúdové a Japonci. V jižní Floridě měl pověst samotáře jak v životě, tak v podnikání. Toho večera přišlo více než 150 hostů, on však objednal jídlo a pití pro dvojnásobný počet. Nechal přivézt kuchaře z restaurace Le Cirque 2000 v New Yorku a také mistra na suši ze San Franciska. Jeho servírky byly oblečené jako roztleskávačky nahoře bez, což byl drzý vtip, který zaručeně vzbudí pohoršení. Překvapením večera byl dezert – sacher dorty dopravené letecky z Vídně. Nebylo divu, že Ariho každý miloval. Nebo nenáviděl.
 Poplácal po zádech bývalého obránce Miami Dolphins a promluvil si s právníkem, který vydělal desítky miliónů na soudních sporech s tabákovými společnostmi – vyměnili i několik historek o guvernéru Jebu Bushovi. Pak pokračoval ve své obchůzce. V jeho domě se sešla spousta vypočítavých prospěchářů, kteří se chtěli ukázat ve společnosti těch správných lidí: nafoukaných, zkažených, sobeckých a, což bylo ze všeho nejhorší, nudných jako voda po mytí nádobí.
 Prošel po okraji krytého bazénu k vnějšímu bazénu, určitě dvakrát tak velkém. Zdravil se s hosty a přislíbil štědrý příspěvek na charitativní akci jedné soukromé školy. Vážně si promluvil s majitelem nejdůležitějšího obchodu ve státě, významným prodejcem mercedesů a hlavou konglomerátu, který byl jeho loveckým společníkem.
 Pohrdal všemi těmi nafoukanci, zvláště těmi, jejichž slavné dny už byly dávno pryč. Nikdo z nich v životě neriskoval. Přesto vydělali milióny, možná miliardy a považovali se za bůhvíjaké hvězdy.
 A pak si asi po hodině poprvé vzpomněl na Elizabeth Connollyovou. Svou sladkou, sexy Lizzii. Vypadala jako Claudia Shifferová a on si zavzpomínal na dny, kdy fotografie té německé modelky visely na stovkách billboardů v Moskvě. Tehdy po Claudii toužil stejně jako všichni ruští muži – a teď měl ve svém vlastnictví její dvojnici.
 Proč? Protože mohl. To byla filozofie, kterou se ve svém životě řídil.
 Právě z toho důvodu ji měl zavřenou přímo ve svém velkém domě ve Fort Lauderdalu.
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 Lizzie Connollyová nemohla uvěřit, že se něco tak hrozného mohlo přihodit právě jí. Stále se jí to zdálo nemožné. Bylo to nemožné! Přesto byla unesena a zavřena kdoví kde.
 Dům, v němž byla uvězněna, byl plný lidí. Plný! Znělo to, jako by se tam konala party. Party? Jak se mohl opovážit?
 Byl si její šílený únosce tak jistý sám sebou? Byl tak arogantní? Tak opovážlivý? Bylo to vůbec možné? Jistě že bylo. Vychloubal se před ní, že je gangster, král gangsterů, možná největší, co kdy žil. Měl odporná tetování – na zápěstí pravé ruky, kolem pravého ukazováčku a také na intimních místech, na varlatech a penisu.
 Lizzie si byla jistá, že slyší zvuky probíhajícího večírku. Občas se jí dokonce podařilo zachytit útržek rozhovoru: řeči o dovolené v Aspenu, o údajném románku mezi chůvou a jednou místní matkou, o šestiletém dítěti, které se utopilo v bazénu, stejně staré jako Gwynne, řeči o fotbalu a vtip o dvou ministrantech a siamské kočce, kterou už slyšela v Atlantě.
 Co byli sakra ti lidé zač? Kam ji to zavřeli? Kde to jsem, sakra?
 Lizzie se snažila ze všech sil, aby se nezbláznila, ale bylo to skoro nad její síly. Všichni ti lidé a ty jejich hloupé řeči.
 Byli tak blízko místa, kde ji ten šílenec a nejspíš i vrah svázal a nacpal jí roubík do úst.
 Jak Lizzie naslouchala, po tvářích jí začaly stékat slzy. Ty hlasy a smích, a jen pár metrů od ní.

Jsem tady! Jsem přímo tady! Proboha, pomozte mi! Prosím!

Jsem tady!
 Kolem byla naprostá tma. Vůbec nic neviděla.
 Od rušného večírku ji dělily silné dřevěné dveře. Už celé dny byla zamčena v malé místnosti původně sloužící jako šatna. Občas si mohla dojít do koupelny, ale to bylo všechno.
 Byla pevně spoutaná provazem.
 Ústa zacpaná roubíkem a přelepená páskou.
 Nemohla volat o pomoc. Lizzie nemohla křičet – jen ve své hlavě.

Prosím, pomozte mi.

Jsem tady, přímo tady!

Nechci umřít.
 Protože právě o tom ji ujistil – že ji nakonec zabije.
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 Nikdo však Lizzii Connollyovou neslyšel. Večírek pokračoval a nabíral na síle, hlučnosti, vulgárnosti. Jedenáctkrát za tu noc vysadily limuzíny před domem na pláži ve Fort Lauderdalu bohaté hosty. Pak limuzíny odjely, aniž by čekaly na své pasažéry. Nikdo si jich nevšiml, nebo to aspoň nikdo nepřiznal.
 A nikdo nevěnoval pozornost tomu, když titíž hosté později odjeli v autech, v nichž nepřijeli. Ve velmi drahých autech, nejlepších na světě, do jednoho ukradených.
 Fotbalový obránce odjel v kaštanově hnědém kabrioletu Rolls-Royce Corniche v ceně 363 00 dolarů, vyrobeném na objednávku od barvy přes interiér vykládaný dřevem a kožená sedadla až po umístění emblému s propletenými R v kabině.
 Bílá rapová hvězda nasedla do akvamarínového Aston Martinu Vanquish v ceně 228 000 dolarů, schopným vytáhnout to na stovku pod deset vteřin.
 Nejdražší z aut byl v Americe vyrobený Saleen S7 se dveřmi ve tvaru raccích křídel, vzhledem žraloka a 550 koňskými silami.
 Dohromady to bylo jedenáct velmi drahých, ukradených automobilů, které si jejich kupci přišli vyzvednout až do domu.
 Stříbrný Pagani Zonda za 370 000 dolarů. Motor italského závodního vozu štěkal, vyl a řval.
 Stříbrný Spyker C8 Double 12 se 620 koňmi.
 Bronzový kabriolet Bentley Azure Mulliner – k mání za 376 000 dolarů.
 Ferrari 575 Maranello – za 215 000.
 Porsche GT2
 Dvě Lamborghini Murcielagos zlaté barvy, 270 000 za kus, pojmenovaná, jako všechna lamborghini, po slavném býku.
 Hummer H1 – možná ne tak exkluzivní jako ta ostatní auta, ale nic se mu nepostaví do cesty.
 Celková hodnota ukradených vozů přesahovala tři miliony; prodej vynesl skoro dva.
 Což bohatě zaplatilo sacher dorty dopravené z Vídně.
 A kromě toho, Vlk byl velký fanda na rychlá, krásná auta… na rychlé a krásné cokoliv.
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 Následujícího dne jsem odletěl zpátky do Washingtonu a domů dorazil v šest večer. Pro ten den jsem s prací skončil. V takových chvílích jsem měl skoro pocit, že žiji tak, jak jsem si vždycky přál. Možná jsem udělal dobře, že jsem se dal k FBI. Možná… Když jsem vystupoval ze svého postaršího porsche, uviděl jsem na přední verandě Jannii. Cvičila právě na housle. Chtěla být další Midori. Její hra měla něco do sebe – aspoň mně to tak připadalo. Když Jannie něco opravdu chtěla, tak si za tím šla.
 „Kdo je krásná mladá dáma, která tak dokonale svírá smyčec?“ zavolal jsem na ni, když jsem kráčel přes trávník.
 Jannie pohlédla mým směrem, nic neřekla a usmála se, jako by jen ona znala nějaké tajemství. Nana a já jsme se podíleli na jejím hudebním vzdělání vedeném podle Suzukiho metody. Trochu jsme ji upravili, abych se do ní vešli oba. Rodiče byli součástí cvičení a zdálo se, že to přináší ovoce. Suzuki kladl velký důraz na odstranění soutěživosti a jejích negativních dopadů. Rodiče měli poslouchat nesčetné kazety a účastnit se lekcí. Střídal jsem se na nich s Nanou. Tak jsme mohli zaujmout duální roli „domácího učitele“.
 „To je nádhera, když mě doma vítají takové libé tóny,“ řekl jsem Jannii. Její úsměv mi vynahradil všechno, čím jsem musel za ten den v práci projít.
 Konečně promluvila. „To abych utišila zuřivou bestii,“ řekla. S houslemi podpaží se Jannie uklonila a pak pokračovala ve hraní.
 Posadil jsem se na schod na verandu a poslouchal. Jen my dva, zapadající slunce a hudba. Bestie byla utišena.
 Když dohrála, dali jsme si lehkou večeři a pak spěchali do Kennedyho centra na program ve Velkém foyeru. Toho večera to byl „Liszt a virtuozita“. Ale to nebylo všechno. Měli jsme také v plánu zaútočit na novou umělou stěnu v Capital Y. S Damonem mě pak čekala rozehraná videohra Warcraft III: Vláda chaosu.
 Doufal jsem, že nám to takhle vydrží. Včetně videoher. Byl jsem na správné cestě a líbilo se mi to. Stejně tak Naně a dětem.
 Abych uzavřel den jak se patří, zavolal jsem kolem půl jedenácté Jamille. Pro změnu byla doma ve slušnou hodinu. „Ahoj,“ řekla, když uslyšela můj hlas.
 „Zdravím. Neruším?“
 „Možná bych si na tebe pár minut našla. Doufám, že voláš z domova. Je to tak?“
 „Jsem doma už od šesti. Vypravili jsme se s celou rodinou do Kennedyho centra. Mělo to úspěch.“
 „Závidím ti.“
 Povídali jsme si o její práci, pak mém velkém večeru s dětmi a nakonec přišla řeč i na můj život a FBI. Po patnácti minutách jsem však vycítil, že Jamilla už musí končit. Nezeptal jsem se jí, jestli má něco v plánu na večer. Kdyby chtěla, pověděla by mi to sama.
 „Hrozně mi chybíš,“ řekl jsem a nechal to tak. Doufal jsem, že z toho nebylo poznat, jako moc po ní toužím. Protože jsem po Jam toužil. Myslel jsem na ni, kudy jsem chodil.
 „Musím běžet, Alexi. Měj se,“ řekla. „Ahoj.“
 Jamilla musela běžet, a já se konečně snažil zastavit.
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 Druhý den ráno jsem se měl v Úřadu zúčastnit pracovní schůzky všech osob podílejících se na vyšetřování únosu Connollyové. Bylo nutné prověřit možnost, že tento případ souvisí s dalšími únosy, ke kterým došlo v uplynulých dvanácti měsících. Případ byl označen jako „prioritní“ a dostal krycí název Běloška.
 Do Atlanty už byl vyslán tým FBI Rychlý start. Byly objednány satelitní snímky nákupního centra Phipps Plaza v naději, že se podaří identifikovat vozidlo, ve kterém se tam únosci dostali, než odvezli Connollyovou v jejím kombíku.
 Ve velké místnosti bez oken vyhrazené pro prioritní případy se shromáždilo asi dvacet agentů. Když jsem tam dorazil, dozvěděl jsem se, že washingtonská centrála byla pověřena vedením vyšetřování celého případu, což znamenalo, že je záležitost důležitá pro ředitele Burnse. Kriminální vyšetřovací divize už pro něj připravila instruktážní knihu. Důležitým bodem pro FBI byla skutečnost, že zmizela žena federálního soudce.
 Ned Mahoney z JZR si sedl vedle mě a choval se velmi přátelsky. Pozdravil mě pokývnutím a slovy: „Zdravím, hvězdo.“ Po mém druhém boku se usadila drobná tmavovlasá žena. Představila se mi jako Monnie Donnelleyová a řekla mi, že analytička z Násilných trestných činů přidělená k tomuto případu. Mluvila neobyčejně rychle a vyzařovala z ní spousta energie.
 „Tak to vypadá, že budeme dělat spolu,“ řekla a potřásla si se mnou rukou. „Už jsem toho o vás hodně slyšela. Znám váš životopis. Taky jsem chodila na Hopkinsovu univerzitu.“
 „Monnie patří k našim nejlepším a nejchytřejším lidem,“ přerušil ji Mahoney. „A to jsou slabá slova.“
 „Má pravdu,“ řekla Monnie Donnelleyová. „A všude o tom mluvte. Prosím. Už mě unavuje být tajnou zbraní.“
 Všiml jsem si, že můj přímý nadřízený Gordon Nooney v místnosti není. Pak začala porada v případu Běloška.
 Starší agent Walter Zelras se postavil do čela místnosti a začal promítat diapozitivy. Jeho projev byl profesionální, ale velice nezáživný. Skoro jsem si připadal, jako bych nastoupil k IBM nebo Chase Manhattan Bank místo k FBI. Monnie mi pošeptala: „Nebojte se, bude hůř. Teprve se rozjíždí.“
 Zelras mluvil monotónním hlasem, který mi připomněl jednoho profesora, na jehož přednášky jsem chodil kdysi u Hopkinse. Stejně jako Zelras i můj tehdejší profesor dával všem slovům stejnou váhu a nenechal se vyvést z míry sebezávažnějším obsahem. Zelras mluvil o možné souvislosti mezi únosem Connollyové a několika dalšími, ke kterým došlo v posledních několika měsících, což rozhodně nebylo nezajímavé téma.
 „Gerold Gottlieb,“ zašeptala Monnie Donnelleyová. Měl jsem co dělat, abych se nahlas nerozesmál. Gottlieb byl ten proslulý uspávač hadů na Hopkinsově univerzitě.
 „Zmizení bohatých, atraktivních mladých žen,“ říkal Zelras, „přesahují v posledním roce asi třikrát statistické normy. To platí jak tady ve Státech, tak ve východní Evropě. Pošlu kolem katalog, jenž ukazuje ženy, které byly na prodej asi před třemi měsíci. Bohužel se nám nepodařilo odhalit výrobce těch materiálů. Určité stopy ukazovaly na Miami, ale nikam to nevedlo.“
 Když se ke mně katalog dostal, viděl jsem, že je černobílý a stránky byly nejspíš staženy z internetu. Rychle jsem ho prolistoval. Byly tam fotografie sedmnácti nahých žen doplněné údaji jako míry přes prsa a boky, „skutečná“ barva vlasů a barva očí. Ženy měly nepravděpodobné přezdívky jako Číča, Madona a Broskvička. Ceny se pohybovaly v rozmezí od 3000 do 150 000 dolarů, u všech žen chyběly veškeré osobní údaje a nebyla tam ani zmínka o jejich povahových rysech.
 „Úzce spolupracujeme s Interpolem kvůli podezření, že se jedná o obchod s ‚bílými otrokyněmi‘. Těmito otrokyněmi jsou ženy prodávané za účelem prostituce. V současnosti se jedná nejčastěji o Asiatky, Mexičanky, Jihoameričanky. O bělošky jde zpravidla ve východní Evropě. Je také nutné poznamenat, že otrokářství je v poslední době mnohem globalizovanější a lépe řízené než kdy předtím. Vlády některých zemí přivírají nad obchodem se ženami a dětmi oči – zvláště se to týká Japonska a Indie.
 V posledních několika letech vznikla na trhu poptávka po bílých ženách, zvláště blondýnách. Tyto ženy se prodávají za ceny od několika set dolarů po pětimístné cifry a možná i dráž. Jak už jsem řekl, významný trh tvoří Japonsko. Dalším je samozřejmě Střední východ. Největší kupci jsou Saúdové. Věřte tomu nebo, poptávka existuje dokonce i v Iráku a Íránu. Nějaké dotazy?“
 Otázek bylo několik a převážně chytrých, což mi ukázalo, že nejsem ve společnosti žádných hlupáků.
 Nakonec jsem položil otázku i já, i když jsem se jako ZN trochu styděl. „Proč si myslíme, že únos Elizabeth Connollyové souvisí s těmi ostatními případy?“
 Zelras odpověděl bez váhání. „Unesl ji tým. Gangy únosců jsou v obchodu s otroky velmi časté, zvláště ve východní Evropě. Jsou zkušené, velmi výkonné a jsou napojené na větší organizace. Ženy jako paní Connollyová jsou unášeny zpravidla na objednávku konkrétního kupce. Riziko je velké, ale velká je i odměna. Tento druh únosů je výhodný také proto, že zde nedochází k riskantnímu předávání výkupného. Únos Connollyové zapadá do našeho profilu.“
 Někdo se zeptal: „Mohl by kupec požadovat konkrétní ženu? Je zde taková možnost?“
 Zelras přikývl. „Pokud nabídne odpovídající sumu, tak ano, rozhodně. Cena pak může být až šesticiferná. Pátráme i tímto směrem.“
 Zbývající část dlouhé schůze zabrala debata o paní Connollové a pravděpodobnosti, že se nám ji podaří rychle najít. Shodli jsme se na tom, že nejspíš ne. Jeden detail byl zvláště matoucí: Proč únosci polapili svou oběť na veřejném místě? Jako logická možnost se nabízelo výkupné, o to však dosud nikdo nepožádal. Měl někdo zájem konkrétně o Elizabeth Connollyovou? Pokud ano – kdo? Co na ní bylo tak zvláštního? A co to obchodní centrum? Určitě byla místa, kde by byl únos bezpečnější.
 Když jsme o ní mluvili, zůstala fotografie paní Connollyové a jejích tří dcer na promítacím plátně v čele místnosti. Ty čtyři vypadaly tak šťastně. Bylo to děsivé a smutné. Přistihl jsem se, že myslím na Jannii a naše setkání na verandě večer předtím.
 Pak zazněl ještě jeden dotaz: „Byla některá z těch unesených žen nalezena?“
 „Ani jedna,“ odpověděl agent Zelras. „Obáváme se, že jsou mrtvé. Že je únosci – nebo kupci – považují za zboží na jedno použití.“
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 Toho dne jsem se vrátil na školení hned po přestávce na oběd. Přišel jsem právě včas, abych stihl další z Horowitzových strašných vtipů. Pozvedl do výše psací desku, abychom viděli jeho materiály. „Tohle je oficiální seznam oblíbených písní Davida Koreshe: ‚Hořím pro tebe‘, ‚Velké ohnivé koule‘. Má nejoblíbenější: ‚Ať ten dům lehne popelem‘. Miluju Talking Heads.“ Zdálo se, že doktor Horowitz ví, jak jsou jeho vtipy špatné, ale černý humor na policisty platí a ohlas byl slušný, a budiž mu přičteno ke cti, že se vyzná v populární hudbě.
 Měli jsme hodinový seminář na téma „Vyšetřování propojených případů“, po němž následovala „Komunikace při vyšetřování“ a „Dynamika sériového vraha“. V minulém kurzu jsme se dozvěděli, že se osobnost sériového vraha mění a je tedy „dynamická“. Jinými slovy se pachatel vraždu od vraždy zlepšuje ve svém počínání. Jen „rituální charakteristiky“ zůstávají stejné. Ani jsem se neobtěžoval dělat si poznámky.
 Následující hodina se odehrávala venku. Všichni jsme si oblékli sportovní bundy, doplněné chrániči krku a obličeje. Cvičení na Hogans Alley sestávalo z pronásledování jednoho auta třemi dalšími. Sirény houkaly a z tlampačů zněly rozkazy jako: „Zastavte! Zajeďte ke krajnici! Vystupte z auta s rukama nad hlavou!“ Naše cvičná munice se podobala té používané při paintballu.
 Když cvičení skončilo, bylo pět hodin. Osprchoval jsem se, převlékl a měl právě namířeno do hlavní budovy, kde jsem vyhrazenou kancelářskou kóji, když jsem potkal ZSA Nooneyho. Pokynul mi, abych k němu přišel. Co když se mi nechce?
 „Chystáte se vyrazit zpátky do Washingtonu?“ zeptal se.
 Přikývl jsem a kousl se do jazyka. „Za chvíli. Nejdřív si musím přečíst nějaké materiály o tom únosu v Atlantě.“
 „Velká věc. Udělalo to na mě dojem. Vaši spolužáci přespávají tady. Někteří z nich si myslí, že jim to pomáhá navazovat přátelství. Já si to myslím také. Chcete tady zavádět nějaké novoty?“
 Zavrtěl jsem hlavou a zkusil se na Nooneyho usmát. Nezabralo to.
 „Hned na začátku mi bylo řečeno, že budu moci jezdit na noc domů. Většina ostatních tuto možnost nedostala.“
 Nooney začal rudnout a bylo vidět, že přemáhá vztek.
 „Slyšel jsem, že jste měl ve Washingtonu nějaké problémy s vaším velitelem detektivů,“ poznamenal.
 „S velitelem Pittmanem měl problémy skoro každý,“ řekl jsem.
 Nooney se zamračil. Zjevně měl jiný názor. „A skoro každý má problémy se mnou. To ale neznamená, že se mýlím, když trvám na důležitosti týmového ducha. Já se nemýlím, Crossi.“
 Ovládl jsem se a mlčel. Nooney si na mě zase smlsl. Proč? Zúčastnil jsem se všech hodin, na které mi zbyl čas; byl jsem přece pověřen prací na případu Běloška. Ať se mu to líbilo nebo ne, byl jsem členem vyšetřovacího týmu. a nešlo jen o další cvičení, tohle bylo skutečné. A důležité.
 „Mám ještě nějakou práci,“ řekl jsem nakonec. Odešel jsem a nechal tam Nooneyho stát. Bylo mi jasné, že jsem si udělal prvního nepřítele u FBI. A významného. Proč se zdržovat s těmi nepodstatnými.
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 Možná to byl pocit viny vyvolaný konfrontací s Gordonem Nooneyem, co mě přimělo pracovat dlouho do večera v mé kancelářské kóji v přízemí budovy, kde sídlila Behaviorální věda. Nízké stropy, špatné světlo zářivek a zdi z tvárnic mi připomněly staré časy na policejním okrsku. Ale zdroje informací, které měli agenti FBI k dispozici, byly úžasné. Něco takového jsem u policie nikdy neviděl.
 Trvalo mi několik hodin, než jsem si prošel ani ne čtvrtinu materiálů o obchodu s bílými otrokyněmi, a to se jednalo jen o případy ze Spojených států. Jeden z únosů zvlášť upoutal mou pozornost. Jednalo se o zástupkyni okresního prokurátora Ruth Morgensternovou. Naposledy byla spatřena 20. srpna okolo půl desáté večer, kdy ji přítel vysadil před jejím bytem ve Foggy Bottom.
 Slečně Morgensternové bylo dvacet šest let, vážila padesát kilogramů, měla modré oči a blond vlasy po ramena. 28. srpna byl její řidičský průkaz nalezen poblíž severní brány námořní základny v Anacostii. O dva dny později našel někdo na ulici její služební průkaz.
 Ale Ruth Morgensternová byla stále pohřešovaná. V její složce byla poznámka: Pravděpodobně mrtvá.
 Je Ruth Morgensternová opravdu po smrti? říkal jsem si.
 A co Elizabeth Connollyová?
 Okolo desáté, právě když mě přepadl první záchvat zívání, jsem narazil na případ, který mě rázem probral. Pročetl jsem si celou složku jednou a pak podruhé.
 Šlo o únos Jill Lopezové z Houstonu, ke kterému došlo před jedenácti měsíci. Únosci ji dopadli v hotelu Houstonian. Tým – dva muži – byl spatřen poblíž vozu oběti na podzemním parkovišti. Paní Lopezová byla popsána jako „velmi atraktivní“.
 O pár minut později jsem už mluvil s houstonským policistou, který měl ten případ na starosti. Detektiv Steve Bowen se podivoval nad mým zájmem o ten případ, ale ochotně spolupracoval. Řekl, že paní Lopezová nebyla dosud nalezena. Nikdo nepožadoval výkupné. „Byla to opravdu milá dáma. Všichni, se kterými jsem mluvil, ji měli rádi.“
 Totéž jsem se dozvěděl o Elizabeth Connollyové, když jsem byl v Atlantě.
 Z celého srdce jsem ten případ nesnášel, ale nemohl jsem ho dostat z hlavy. Běloška. Všechny unesené ženy byly milé a příjemné, že? To měly společné. Možná právě tím se únosci řídili.

Milé oběti.
 O to to bylo hroznější.
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 Když jsem toho večera dorazil domů, bylo čtvrt na dvanáct, ale čekalo tam na mě překvapení. Příjemné. Na schodech na verandu seděl John Sampson. Celé jeho dva metry a sto deset kilo. Nejdřív se tvářil poněkud nasupeně, ale pak se usmál a ukázal své sněhobílé zuby.
 „Podívejme se, detektiv Sampson,“ řekl jsem.
 „Jak se daří, chlape?“ zeptal se John, když mi kráčel naproti přes trávník. „Dneska jsi dělal nějak dlouho. Jako za starejch časů. Ty se nikdy nezměníš.“
 „Tohle je poprvé, co jsem se v Quantiku zdržel,“ ohradil jsem se. „Tak nezačínej.“
 „Řekl jsem snad něco špatnýho? Utrousil jsem snad nějakou tu jedovatost, co mám na jazyku? Chovám se slušně – na to, co jsem zač. Ale když už to tom mluvíme, ty si nemůžeš pomoct, viď?“
 „Dáš si pivo?“ zeptal jsem se a odemkl domovní dveře. „Kdes nechal dneska večer svoji nevěstu?“
 Sampson mě následoval dovnitř a vzali jsme si z lednice každý dva heinekeny; odnesli jsme si je na krytou verandu. Já se usadil na stoličce u piána a John se svalil do houpacího křesla, které pod jeho vahou zaskřípělo. John a já jsme nejlepší přátelé už od svých deseti let. Byli jsme detektivové na oddělení vražd a parťáci, dokud jsem neodešel k FBI. Pořád je na mě za to trochu naštvaný.
 „Billie má dneska noční u svatého Antonína. Daří se nám dobře.“ Na jeden lok vypil půlku svého piva. „Fakt si nestěžuju, parťáku. Ani náhodou. A ty vypadáš taky spokojeně.“ Musel jsem se zasmát. „Vypadáš překvapeně.“
 Sampson se také zasmál. „Určitě sis mě nedokázal představit jako ženatýho chlapa. Teď trávím všechen volnej čas s Billií. Dokáže mě rozesmát a dokonce chápe moje vtipy. Co ty a Jamilla? Má se dobře? Co tvoje nová práce? Jaký to je být federál?“
 „Právě jsem se chystal Jam zavolat,“ řekl jsem. Sampson se už s Jamillou setkal a znal naši situaci. Jamilla také pracovala na oddělení vražd, takže věděla, jak to chodí. Bylo mi s ní opravdu dobře. Bohužel žila v San Francisku – a milovala to tam.
 „Dělá na další vraždě. V San Francisku se lidi také zabíjejí. V FBI to zatím jde.“ Otevřel jsem si druhé pivo. „Ale musím si zvyknout na ty byrokraty.“
 „No jo,“ řekl Sampson. Pak se zlomyslně ušklíbl. „Že by první vady na kráse? Problémy s autoritou? A proč trčíš tak dlouho v práci? Jseš ještě na nástupním školení, nebo jak tomu tam říkají, ne?“
 Pověděl jsem Sampsonovi o únosu Elizabeth Connollyové – zkrácenou verzi – ale pak jsme přešli k příjemnějším tématům. K Billii a Jamille, půvabům milostných vztahů, poslednímu románu George Pelecanose, našemu společnému známému detektivovi, který chodil se svou kolegyní a myslel si, že o tom nikdo neví. My to však věděli. Bylo to jako vždycky, když jsme se se Sampsonem setkali. Chyběl mi jako parťák. Což mě přivedlo k další myšlence: musel jsem přijít na to, jak ho dostat k FBI.
 Černý obr si odkašlal. „Ještě o něčem jsem s tebou chtěl mluvit. Proto jsem vlastně přišel,“ řekl.
 Pozvedl jsem obočí. „A o co jde?“
 Uhnul pohledem. „Je to pro mě trochu těžký, Alexi.“
 Naklonil jsem se dopředu. Začal jsem si dělat starosti.
 Pak se Sampson usmál a já pochopil, že je všechno v pořádku, ať už jde o cokoliv.
 „Billie je těhotná,“ řekl a z celého srdce se rozesmál. Potom Sampson vyskočil a objal mě, div mi nevymáčkl duši z těla. „Bude ze mě táta!“
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 „Tak jdeme zase na věc, má drahá Zojo,“ zašeptal Slava. „Vypadáš dneska docela zazobaně. Dokonale se sem hodíš.“
 Pár vypadal jako všechny ty maloměšťácké typy, které se procházely po přeplněném nákupním centru Král Pruska, podle nápisů u vchodu „druhém největším v Americe“. Jeho popularita měla dobrý důvod. Nakupující se sem sjížděli ze všech okolních států, protože Pensylvánie neměla daň na oblečení.
 „Tihle lidé vypadají tak prachatě. Mají všechno na háku,“ řekl Slava. „Co ty na to? Znáš tenhle výraz – mít všechno na háku? To je slang.“
 Zoja se ušklíbla. „Uvidíme, jak moc mají všechno na háku. Asi za hodinu, až tady odvedeme svoji práci. Jejich strach leží těsně pod povrchem. Jako všichni v téhle prohnilé zemi se bojí vlastního stínu. Ale hlavně bolesti, nebo dokonce malého nepohodlí. Nevidíš to v jejich tvářích, Slavo? Bojí se nás. Jen o tom ještě nevědí.“
 Slava se rozhlédl kolem po centrální hale, které vévodily obchody Nordstrom a Neiman Marcus. Všude visely reklamy na „Rockové a nákupní turné“ časopisu Teen People. Jejich terč si zatím koupil padesátidolarovou krabici sušenek u Neimans. Neuvěřitelné! Pak si koupila něco srovnatelně absurdního – časopis zvaný Červený, bílý a modrý pes, který byl také odporně drahý.

Banda pitomců. Utrácejí peníze za hovadiny, pomyslel si Slava. Pak opět zahlédl jejich terč. Žena vycházela z obchodu Skechers se svými malými dětmi v závěsu.
 Terč na ně teď pohlédl trochu znepokojeně. Proč asi? Možná se bála, že ji někdo pozná a bude po ní chtít autogram, nebo že si bude muset povídat s fanoušky. Cena slávy, co? Teď se pohybovala rychle a zavedla své miláčky do Amerického grilu Dicka Clarka, zřejmě na oběd, ale možná také proto, aby se vyhnuli davům.
 „Dick Clark se narodil ve Filadelfii, tady blízko,“ řekl Slava. „Věděla jsi to?“
 „Kdo se sakra stará o nějaké Dicky?“ utrousila Zoja a udeřila Slavu pěstí do bicepsu. „Tyhle řeči si nech. Dostávám z nich bolení hlavy. Asi tak po bilionté za tu dobu, co tě znám.“
 Terč rozhodně odpovídal popisu, který dostali: vysoká, blond, ledová královna, nafoukaná. Ale také dokonalá až do posledního detailu, pomyslel si Slava. Dávalo to smysl. Koupil si ji klient, který si říkal Umělecký ředitel.
 Pár čekal asi padesát minut. V atriu zpíval sbor ze střední školy v pensylvánském Broomallu. Pak se z restaurace vynořil terč a jeho dvě děti.
 „Jdeme na věc,“ řekl Slava. „Mohlo by to být zajímavé, co? Ty děti představují výzvu.“
 „Ne,“ řekla Zoja. „Ty děti představují problém. Počkej, až se o tom dozví Vlk. Narodí se mu z toho štěňata. To je taky slang, abys věděl.“
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 Ta žena, o kterou projevil zájem bohatý kupec, se jmenovala Audrey Meeková. Byla to celebrita, zakladatelka úspěšné značky ženské módy zvané Meek. Jmenovala se tak za svobodna její matka a ona to jméno používala i v běžném životě.
 Pár ji sledoval až na podzemní parkoviště, aniž by vzbudil podezření. Skočil po ní, když dávala nákupní tašky Neiman Marcus, Hermes a další do kufru svého nablýskaného SUV Lexus se značkami New Yersey.
 „Děti, utíkejte! Utíkejte pryč!“ Audrey Meeková se zoufale bránila, když se jí Zoja snažila přitisknout na ústa a nos páchnoucí hadr. Za okamžik však uviděla kruhy, hvězdičky a barevné záblesky a konečně omdlela ve Slavových silných pažích.
 Zoja se rozhlédla po podzemním parkovišti. Nebylo tam toho moc k vidění – betonové zdi s čísly a písmeny označujícími jednotlivá stání. Nikde ani živá duše. Nikdo si ničeho nevšiml, i když děti ječely a pak se rozplakaly.
 „Pusťte maminku!“ vykřikl Andrew Meek a uhodil Slavu pěstí. Ten se na chlapce jen usmál. „Vedeš si dobře, kluku,“ pochválil ho. „Bráníš svoji mamku. Měla by na tebe být pyšná. Já na tebe pyšný jsem.“
 „Pojď už, pitomče!“ křikla Zoja. Jako vždycky se musela o všechno postarat sama. Bylo to tak od doby, kdy vyrůstala v Maskovskoj oblasti nedaleko Moskvy a došla k názoru, že nechce být ani dělnice v továrně, ani prostitutka.
 „Co ty děti? Nemůžeme je tady nechat,“ řekl Slava.
 „Necháme je tady. Přesně tak to máme udělat, ty idiote. Chceme svědky. Takový je plán. Nedokážeš udělat nic pořádně?“
 „To je necháme tady v garáži?“
 „Budou v pohodě. Nebo taky ne. Koho to zajímá? No tak. už musíme jet.“
 Odjeli lexusem Audrey Meekové, která ležela na zadním sedadle, a za sebou nechali její dvě plačící děti. Zoja vyjela přiměřenou rychlostí z areálu nákupního centra a pak zabočila na Dekalb Pike.
 Za několik minut dorazili do Národního historického parku Valley Forge, kde vyměnili auto.
 Po dalších deseti kilometrech vyměnili na odlehlém parkovišti auto znovu.
 Pak zamířili do Ottsville v okresu Bucks v Pensylvánii. Paní Meeková se brzy setká s Uměleckým ředitelem, který je do ní bláznivě zamilovaný. Musí být, jinak by nezaplatil 250 000 dolarů za její společnost, ať už si pod tím představuje cokoliv.
 A na místě činu zůstali svědkové únosu – chyba – úmyslná.
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 Nikomu se ještě nepodařilo odhalit pravou Vlkovu identitu. Podle informací od Interpolu a ruské policie to byl praktický, pohotový organizátor, který kdysi získal policejní výcvik. Jako mnoho Rusů dovedl improvizovat a používat selský rozum. Tento národní rys byl někdy uváděn jako zdůvodnění, proč se podařilo udržet tak dlouho v chodu kosmickou stanici Mir. Ruští kosmonauti prostě dokázali lépe než američtí řešit každodenní problémy. Když se ve stanici nečekaně něco porouchalo, opravili to. A Vlk byl také takový.
 Jednoho slunného odpoledne jel v černém cadillacu Escalade do severní části Miami. Potřeboval se setkat Jegym Titovem kvůli záležitostem týkajícím se bezpečnosti. Jegy se rád považoval za mistra na vytváření webových stránek a počítačového mága. Měl doktorát z Kalifornské univerzity v Berkeley a nikdy se o tom nezapomněl zmínit. Ale Jegy byl jen další uchyl a patolízal trpící velikášstvím, který měl navíc mimořádně odporné způsoby.
 Vlk zabušil na plechové dveře Jegyho bytu ve věžáku s výhledem na moře. Na hlavě měl čapku a na sobě větrovku pro případ, že by ho tam někdo zahlédl.
 „Hned, hned, jen to nepusť do kalhot!“ ozval se Jegy za dveřmi. Několik minut mu trvalo, než konečně otevřel. Na sobě měl modré džínsy a seprané černé tričko s rozšklebeným Einsteinovým obličejem na hrudi. Opravdu srandista, tenhle Jeggy.
 „Povídal jsem ti, abys mě nenutil za tebou chodit,“ řekl Vlk, ale usmál se při tom, jako by se mu povedl skvělý vtip. Byli obchodními společníky už asi rok – což byla příliš dlouhá doba pro každého, kdo musel s Jegym spolupracovat. „Dokonale sis to načasoval,“ řekl počítačový odborník.
 „Tak to mám kliku,“ poznamenal Vlk. Když vešel do obývacího pokoje, okamžitě měl pocit, že se udusí. V bytě byl neuvěřitelný svinčík – krabice od pizzy, obaly od hamburgerů, prázdné krabice od mléka a desítky, možná stovky starých výtisků Nóvovo rúskovo slavá, nejstarších a nejrozšířenějších rusky psaných novin v Americe.
 Pach špíny a zkaženého jídla byl dost odporný sám o sobě, ale ještě odpornější byl sám Jegy, který pokaždé páchl jako týden staré párky. Počítačový mág ho odvedl do ložnice vedle obývacího pokoje – jenže se ukázalo, že to vůbec ložnice není. Byla to laboratoř velmi nepořádného člověka. Ošklivý hnědý koberec, tři béžové počítačové krabice na podlaze a v rohu pohozené nepotřebné součástky – harddisky, paměťové desky, chladiče.
 „Jseš prase,“ řekl Vlk a znovu se zasmál.
 „Ale moc chytrý prase.“
 Uprostřed místnosti stál kancelářský stůl. Tři ploché displeje tvořily půlkruh kolem staré, rozvrzané židle. Mezi displeji se kroutily zamotané kabely. V místnosti bylo jen jedno okno a to bylo neustále zakryté závěsem.
 „Tvoje stránka je teď naprosto bezpečná,“ řekl Jegy. „Dokonale. Na sto procent. Tak, jak to máš rád.“
 „Myslel jsem, že už bezpečná byla,“ opáčil Vlk.
 „No, tak teď je ještě bezpečnější. V dnešní době nemůže být jeden dost opatrný, a ještě něco – dokončil jsem nový katalog. Je to klasika, naprostá klasika.“
 „Jo, a měl být hotový už před třemi týdny.“
 Jegy pokrčil kostnatými rameny. „Ale co – jen počkej, až uvidíš moji práci. Je geniální. Poznáš génia, když ho vidíš? Tohle je geniální.“
 Vlk si stránky mlčky prohlédl. Katalog byl vytištěný na kvalitním lesklém papíře a svázaný do průhledných desek s červeným hřbetem. Jegy ho vytiskl na své barevné tiskárně HP. Barvy přímo zářily. Úprava byla dokonalá. Bylo to, jako by si Vlk prohlížel katalog klenotnictví Tiffany’s. Rozhodně to nevypadalo jako práce člověka, který bydlel v tomhle chlívku.
 „Říkal jsem ti, že dívky číslo sedmnáct a sedmdesát už nejsou k dispozici. Vlastně jsou mrtvé,“ řekl Vlk nakonec. „Náš génius je trochu zapomnětlivý, co?“
 „Prkotiny, prkotiny,“ mávl rukou Jegy. „Což mi připomíná, že mi dlužíš patnáct tisíc dolarů při předání.“
 Vlk sáhl do kapsy bundy a vytáhl z ní pistoli SIG-Sauer 210. Střelil Jegyho přímo mezi oči. Pak, čistě pro legraci, střelil mezi oči i Alberta Einsteina.
 „Vypadá to, že už vám nic nedlužím, pane Titove. Prkotiny, prokotiny.“
 Vlk si sedl k počítači a upravil katalog. Pak ho vypálil na CD a vzal si ho s sebou. A také několik čísel Nóvovo rúskovo slavá, která mu chyběla. Později tam pošle své lidi, aby odklidili tělo a vypálili tu špinavou díru. Prkotiny, prkotiny.
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 Toho rána jsem vynechal kurz zatýkacích technik. Říkal jsem si, že toho na to téma vím nejspíš víc než učitel sám. Místo toho jsem zavolal Monnii Donnelleyové a řekl jí, že potřebuji všechno, co má o obchodu s bílým masem, zvláště o nedávných aktivitách v USA, které by mohly mít něco společného s případem Běloška.
 Většina analytiků FBI sídlila na detašovaném pracovišti asi patnáct kilometrů daleko, ale Monnie měla kancelář tady v Quantiku. Ani ne za hodinu stála ve dveřích mé kancelářské kóje. V ruce držela dva kompaktní disky a zdála se být spokojená sama se sebou.
 „Tohle by vás mělo na chvíli zaměstnat. Soustředila jsem se jen na bělošky. Atraktivní. Unesené v poslední době. Mám toho také hodně o aktivitách podsvětí v Atlantě. Přidala jsem k tomu i informace o tom nákupním centru, jeho majiteli a zaměstnancích, a o čtvrti Buckhead. Mám pro vás kopie vyšetřovacích zpráv policie a FBI. Všechno, co jste chtěl. Pracujete na domácím úkolu?“
 „Teprve se do té hry dostávám. Připravuji se, jak nejlépe umím. Je to tady v Quantiku tak neobvyklé?“
 „Tohle je vlastně pro agenty, kteří k nám přicházejí z policejních oddělení nebo z ozbrojených složek. Zdá se, že rádi pracují v terénu.“
 „Taky rád pracuju v terénu,“ připustil jsem. „Ale nejdřív se snažím zúžit okruh pátrání. Děkuju vám za tohle všechno.“
 „Víte, co se o vás říká, doktore Crossi?“
 „Ne. Co se říká?“
 „Že se dokážete vcítit do myšlení psychopata. Že jste velice nápaditý a inteligentní. Umíte myslet jako vrah. Proto vás také hned přidělili k případu Běloška.“ Zůstala stát mezi dveřmi. „Poslechněte, měla bych pro vás jednu radu. Neměl byste si znepřátelit Gorda Nooneyho. Bere ty své školící hry vážně. Také je to nejen pěkný podrazák, ale má konexe.“
 „Budu si to pamatovat,“ přikývl jsem. „A je tu i pár těch férových?“
 „Rozhodně. Zjistíte, že většina agentů jsou slušní lidé. Dobří, ti nejlepší. No, takže šťastný lov,“ řekla Monnie. Pak mě tam nechala s mým čtením, spoustou čtení.
 Začal jsem se dvěma únosy – k oběma došlo v Texasu – o kterých jsem si myslel, že by mohly mít něco společného s tím v Atlantě. Stačilo mi o tom číst, aby se mi zase začala vařit krev v žilách. Dvacetiletá Marianne Normanova zmizela v Houstonu 6. srpna 2001. Bydlela se svým chlapcem z univerzity v bytě, který patřil jejím prarodičům. Marianne a Dennis Turcos měli na podzim graduovat a na jaře 2002 se chtěli vzít. Všichni říkali, že to byl nejhezčí pár na světě. Po té srpnové noci Marianne už nikdo nespatřil ani o ní neslyšel. 30. prosince toho roku si Dennis Turcos přiložil ke spánku revolver a zastřelil se. Napsal, že nemůže bez Marianne žít a že jeho život skončil, když zmizela.
 Druhý případ se týkal patnáctileté dívky, která utekla z domova v Childress v Texasu. Adrianne Tulettiová byla unesena z jednoho bytu v San Antoniu, kde bydlely tři dívky, které se údajně živily prostitucí. Ve zprávě stálo, že sousedé spatřili podezřele vypadající pár, muže a ženu, kteří vstoupili do domu toho dne, kdy Adrianne zmizela. Jeden soused si myslel, že to mohli být rodiče té dívky, kteří si ji přišli odvést domů, ale nikdo už ji nikdy nespatřil.
 Chvíli jsem hleděl na její fotografii – byla to pohledná blondýnka, která by mohla být jednou z dcer Elizabeth Connollyové. Její rodiče učili na základní škole v Childress.
 Toho odpoledne jsem dostal další špatnou zprávu. Tu nejhorší. Módní návrhářku Audrey Meekovou unesli z nákupního centra Král Pruska v Pensylvánii. Její dvě malé děti byly svědky únosu. Tahle podrobnost mě šokovala. Děti pověděly policii, že únosci byli muž a žena.
 Začal jsem se chystat na cestu do Pensylvánie. Zavolal jsem Naně a ta to pro jednou přijala s pochopením. Pak jsem dostal vzkaz z Nooneyho kanceláře. Do Pensylvánie nejedu a očekává se má účast na školení.
 To rozhodnutí přišlo jednoznačně shora a já nechápal, co se to děje. Možná jsem to ani chápat neměl.
 Že by to všechno byla jen zkouška?
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 „Víte, co se o vás říká, doktore Crossi? Že se dokážete vcítit do myšlení psychopata. Že jste velice nápaditý a inteligentní. Umíte myslet jako vrah.“ Tohle mi ráno řekla Monnie Donnelleyová. Pokud to byla pravda, proč jsem byl stažen z případu?
 Odpoledne jsem šel na výuku, ale byl jsem nesoustředěný, ne-li dokonce roztrpčený. Sužovaly mě jisté pochybnosti: Co vlastně dělám u FBI? Co se to ze mě stalo? Nechtěl jsem bojovat se systémem v Quantiku, ale byl jsem postaven do obtížné pozice.
 Druhý den ráno jsem musel opět nastoupit do školy. Čekaly mě hodiny nazvané Právo, Kriminalita úředníků v administrativě, Porušování občanských práv, Cvičné střelby.
 Byl jsem si jistý, že Porušování občanských práv bude zajímavé, ale Elizabeth Connollyová a Audrey Meeková byly stále pohřešované. Alespoň jedna z nich mohla být ještě naživu. Možná bych je mohl pomoci najít – jestli jsem opravdu tak inteligentní.
 Dojídal jsem právě snídani s Nanou a kočkou Rosií u kuchyňského stolu, když jsem slyšel, jak venku pleskly ranní noviny.
 „Seď a jez. Dojdu pro ně,“ řekl jsem Naně a odstrčil židli od stolu.
 „Žádné námitky,“ odpověděla Nana a usrkla si čaje s elegancí a sebejistotou opravdové dámy. „Víš přece, že se musím šetřit.“
 „Přesně tak.“
 Nana stále uklízela každý čtverečný centimetr domu zevnitř i zvenčí a vařila většinu jídel. Před několika týdny jsem ji přistihl, jak balancuje na štaflích a čistí okapy. „Žádný problém,“ volala na mě dolů. „Mám dokonalý cit pro rovnováhu a jsem lehká jako peříčko.“

Washington Post nedoletí ani na verandu. Noviny ležely napůl otevřené na chodníku. Nemusel jsem se ani sklánět, abych přečetl titulní stranu.
 „A kruci,“ procedil jsem mezi zuby.
 To, co jsem viděl, nebylo vůbec dobré. Skoro jsem nemohl uvěřit vlastním očím.
 Už titulek byl šokující: ÚNOSY DVOU ŽEN SPOLU MOHOU SOUVISET, a co hůř, článek obsahoval velmi konkrétní podrobnosti, které znalo jen několik lidí u FBI. Já byl bohužel jedním z nich.
 Hlavním bodem článku byl pár – muž a žena – kteří byli spatřeni na místě posledního únosu v Pensylvánii. Udělalo se mi zle od žaludku. Informace, které jsme získali od dětí Audrey Meekové, se vůbec neměly dostat do tisku.
 Někdo to všechno vyzradil Postu; a ten někdo si také doplnil nevyřčené souvislosti. Kromě Boba Woodwarda by to v těch novinách nikdo nedokázal. Tak chytří nebyli.
 Kdo pustil všechny ty informace do Postu?
 Proč?
 Nedávalo to smysl. Že by se někdo pokoušel sabotovat vyšetřování? Ale kdo?
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 Toho rána jsem Jannii a Damona do školy nedoprovodil. Seděl jsem na kryté verandě a hrál na piáno – Mozarta, Brahmse. Měl jsem pocit viny, že jsem nevstal dříve a nešel pomoci do vyvařovny pro chudé u svatého Antonína. Obvykle se tam zastavím několikrát týdně, často v neděli. Můj kostel.
 Doprava byla toho rána hrozná a nepříjemná cesta do Quantika mi trvala skoro hodinu a půl. Představoval jsem si, jak ZAS Nooney stojí u hlavní brány a netrpělivě čeká, až se objevím. Alespoň jsem se cestou mohl trochu zamyslet nad svou momentální situací. Došel jsem k názoru, že udělám prozatím nejlépe, když budu poctivě navštěvovat všechny kurzy. Nevystrkovat moc hlavu. Pokud mě bude ředitel Burns opravdu chtít na Bělošce, dá mi vědět. Pokud ne, taky dobře.
 Ranní výuka sestávala z toho, čemu u FBI říkali „praktická aplikace poznatků“. Měli jsme vyšetřit fiktivní bankovní loupež, k níž došlo v Hogans Alley, včetně výslechů svědků a pokladních. Instruktorem byla další velmi schopná ZAS Marilyn Mayová.
 Asi půl hodiny po začátku fiktivního vyšetřování nám agentka Mayová oznámila, že asi patnáct kilometrů od banky došlo k dopravní nehodě. Jako skupina jsme měli nehodu vyšetřit a zjistit, zda nějak nesouvisí s loupeží.
 Pracoval jsem svědomitě, ale podobné případy jsem vyšetřoval v uplynulých deseti letech mnohokrát a bylo pro mě obtížné brát tohle cvičení vážně, zvláště když někteří z mých spolužáků vedli výslechy podle příručky. Napadlo mě, že se možná příliš často dívají na detektivní seriály v televizi. I agentka Mayová se občas pobaveně usmála.
 Když jsem stál na místě nehody s novým parťákem, který byl před nástupem k FBI armádním kapitánem, zaslechl jsem své jméno. Otočil jsem se a uviděl Nooneyho asistenta. „Starší agent Nooney si přeje, abyste se dostavil do jeho kanceláře,“ oznámil.

Proboha, co zase? Ten chlap je magor! říkal jsem si, když jsem rychle kráčel k administrativní budově. Vyběhl jsem nahoru, kde už čekal Nooney.
 „Zavřete dveře, prosím,“ řekl. Seděl za poškrábaným dubovým stolem a tvářil se, jako by mu zemřel někdo blízký.
 Začalo mi být horko. „Právě mi probíhá výuka.“
 „Vím, co děláte. Sám jsem ten program a rozvrh sestavil,“ odsekl. „Chci s vámi mluvit o titulní straně dnešního Washington Postu“ pokračoval. „Viděl jste ji?“
 „Viděl.“
 „Promluvil jsem si dnes ráno s vaším bývalým velitelem detektivů. Řekl mi, že už jste dříve Post použil. Prý tam máte přátele.“
 Musel jsem se hodně držet, abych neobrátil oči v sloup. „Ano, míval jsem v Postu dobrého přítele. Ale ten byl zavražděn a od té doby už tam nikoho neznám. Proč bych měl vyzrazovat informace o těch únosech? Co bych tím získal?“
 Nooney na mě namířil ukazováček. Pozvedl hlas. „Vím, jak pracujete, a vím, o co vám jde – nechcete být součástí týmu. Nesnášíte, když vám někdo velí. Takhle to ale nepůjde. Nevěříme na vlky samotáře nebo mimořádné situace. Nemyslíme si, že byste byl chytřejší nebo nadanější než vaši spolužáci. Takže se vraťte do kurzu, doktore Crossi. a měl byste přijít k rozumu.“
 Odešel jsem z jeho kanceláře bez jediného slova. Nasupeně jsem se vrátil na fiktivní místo nehody, kterou agentka Mayová brzy uvedla do souvislosti s loupeží v Hogans Alley. Podle programu, který napsal Nooney. Dokázal bych sestavit lepší ve spánku, a ano, teď už jsem zuřil. Jen jsem nevěděl, na koho mám mít vlastně vztek. Nevěděl jsem, jak mám tuhle hru hrát.
 Ale chtěl jsem vyhrát.



Kapitola 29
 Byl uskutečněn další nákup – a velký.
 V sobotu večer vstoupil Pár do baru Námořní lano na nábřeží v Newportu na Rhode Islandu. Tento bar se lišil do většiny gay klubů v takzvané Růžové čtvrti Newportu. Občas se tam objevila vysoká kožená bota nebo náramek se stříbrnými hroty, ale většina mužů. kteří chodili do Námořního lana pravidelně, si potrpěla na rozcuchané účesy, námořnické oblečení a velké sluneční brýle.
 Diskžokej právě pustil píseň od Strokes a několik dvojic se pustilo do tance. Pár tam dokonale zapadl. Slava měl na sobě bleděmodré tričko a vypasované džíny Dockers a do svých tmavých vlasů si dal gel. Zoja si nasadila na hlavu obnošenou námořnickou čapku a dařilo se jí vypadat jako pohledný mladý muž. Dokonce už dostala několik pozvání na drink.
 Ona a Slava hledali konkrétní fyzický typ a měli úspěch brzy po příchodu. Jak se měli později dozvědět, jmenoval se Benjamin Coffey a byl ve druhém ročníku Providenské univerzity. Benjamin zjistil, že je gay, když sloužil jako ministrant v kostele svatého Tomáše v Barringotnu na Rhode Islandu. Žádný kněz se ho tehdy ani nedotkl, natož aby ho zneužil, ale našel tam podobně smýšlejícího chlapce. Když jim bylo čtrnáct, stali se z nich milenci. Stýkali se spolu po celou střední školu, ale pak se Benjamin začal poohlížet jinde.
 Na Providenské univerzitě se se svou sexuální orientací stále tajil, ale v Růžové čtvrti mohl být sám sebou. Pár sledoval, jak si ten pohledný hoch povídá s asi třicetiletým barmanem, kterému se pod tričkem rýsovaly vypracované svaly.
 „Ten kluk by se vyjímal na titulní straně GQ“ poznamenal Slava. „To je on.“
 K baru přistoupil urostlý muž kolem padesátky. V těsném závěsu se za ním drželi čtyři mladší muži a jedna žena. Všichni ve skupině měli na sobě bílé plátěné obleky a modré košile značky Lacoste. Barman se odvrátil od Benjamina a potřásl si rukou se starším mužem, který pak představil své společníky: „David Skalah, člen posádky. Henry Galperin, člen posádky. Bill Latanzi, člen posádky. Sam Hughes, kuchař. Nora Hamermanová, člen posádky.“
 „A tohle,“ řekl barman, „je Ben.“
 „Benjamin,“ opravil ho hoch a zářivě se usmál.
 Zoja mrkla na Slava a nemohli se ubránit úsměvu. „Ten kluk je přesně to, co hledáme,“ řekla. „Je jako načančaný dvojník Brada Pitta.“
 Dokonale odpovídal fyzickému typu, který požadoval klient: štíhlý, blond, chlapecký, šťavnaté rudé rty, inteligentní vzhled. Inteligence byla důležitou podmínkou. Kupec nechtěl žádné „kuře“, jednoho z těch kluků, kteří se prodávají na ulici.
 Uplynulo asi deset minut a pak Pár následoval Benjamina na toaletu, kde bylo všechno bílé a zářivě čisté. Na stěnách byly vyobrazeny námořní uzly. Na stolku pod zrcadlem byly pečlivě vyrovnány lahvičky s kolínskou, ústní vodou a dalšími toaletním potřebami.
 Benjamin zamířil do jedné z kójí a Pár se tam nacpal s ním. Bylo tam docela těsno.
 Když ucítil, jak se na něj mačkají, otočil se. „Obsazeno,“ řekl. „Jsem tady já. To jste ožralí, proboha? Nechte mě na pokoji!“
 K nosu a ústům mu přitiskli páchnoucí hadr a chlapec brzy ztratil vědomí. Pak Pár Benjamina zvedl, podepřel z obou stran a vynesl z toalet, jako by to byl jejich kamarád, který právě omdlel.
 Vynesli ho zadním východem na parkoviště plné kabrioletů a SUV. Pár se nestaral o to, zda je někdo uvidí, ale dávali si pozor, aby chlapce neporanili. Žádné modřiny. Byl příliš cenný. Někdo si ho hodně přál.

A hodně za něj zaplatí.



Kapitola 30
 Kupující se jmenoval pan Potter.
 Bylo to krycí jméno, které používal, když si něco objednával od Sterlinga a musel tedy komunikovat s prodejcem. Potterovi udělal Benjamin velkou radost, což také řekl Páru. když mu doručili zásilku na jeho farmu ve Websteru, stát New Hampshire, kde žilo jen něco málo přes čtrnáct set obyvatel. Bylo to místo, kde se nikdo o nikoho nestaral. Stavení bylo částečně zrestaurované, mělo dvě podlaží a starobylou šindelovou střechu. Asi před sto lety u něj postavili stodolu, teď „dům pro hosty“. Tam bude teď držen Benjamin stejně jako jeho předchůdci.
 Dům a stodolu obklopovalo asi pětadvacet hektarů lesa a zemědělské půdy, která dříve patřila Potterově rodině a teď byla jeho. Nebydlel na farmě, ale v asi osmdesát kilometrů vzdáleném Hanoveru, kde pracoval jako asistent na katedře angličtiny Dartmouthské univerzity.

Bože, nemohl z Benjamina spustit oči. Chlapec ho samozřejmě nemohl vidět. Nemohl ani mluvit. Ještě ne. V ústech měl roubík, měl zavázané oči a ruce a nohy měl spoutané policejními želízky.
 Kromě toho neměl na sobě Benjamin nic než malé stříbrné slipy, které na něm vypadaly skvěle. Pohled na toho nádherného mladého muže vyrazil panu Potterovi dech už potřetí, počtvrté nebo podesáté od chvíle, kdy ho převzal.
 Nejšílenější na učení v Dartmouthu v posledních pěti letech bylo, že se mohl jen dívat na chlapce, kteří tam chodili, ale nesměl se jich ani dotknout. Bylo neuvěřitelně frustrující ocitat se tak blízko objektům své touhy, ale teď se skoro zdálo, že se mu vyplatilo, že to vydržel. Benjamin byl jeho odměnou. Za čekání. Za to, že byl hodný.
 Pomalu se k chlapci blížil, kousek po kousku. Konečně položil ruku na vlny jeho hustých světlých vlasů. Benjamin sebou trhl a neovladatelně se roztřásl. To bylo milé.
 „To je v pořádku… že se bojíš,“ zašeptal Potter. Bylo to více než skvělé, byl to splněný sen. Dlouho si tuto zakázanou rozkoš odpíral – a teď tu před ním ležel tento naprosto dokonalý, krásný, okouzlující mladík.

Copak je tohle? Benjamin se pokusil promluvit přes svůj roubík. Pan Potter chtěl slyšet chlapcův sladký hlas, spatřit, jak se pohybují jeho šťavnaté rty, pohlédnout do jeho očí. Sklonil se a políbil roubík v mladíkových ústech. Ucítil pod ním Benjaminovy měkké rty.
 Pak už to pan Potter nemohl déle vydržet. Prsty se mu třásly a z úst mu vycházely tiché steny, když sundával šátek, který Benjaminovi zakrýval oči.
 „Mohu ti říkat Benji?“ zašeptal.



Kapitola 31
 Další z unesených, Audrey Meeková, pozorovala svého obscénního, úchylného, nejspíš šíleného věznitele, jak jí poklidně připravuje snídani. Byla svázána provazem – volně, ale utíkat nemohla. Nedokázala uvěřit, že se tohle opravdu děje, že se to stalo, a nejspíš bude dít i dál. Byla držena v pěkně zařízené chatě bůhví kde a před očima měla stále ty neuvěřitelné okamžiky v nákupním středisku Král Pruska, kde ji únosci odtrhli od jejích dětí. Dobrý bože, jsou mé děti v pořádku?
 „Co mé děti?“ zeptala se Audrey znovu. „Musím vědět jistě, jestli se mají dobře. Chci s nimi mluvit. Neudělám nic, co po mně budete chtít, dokud si s nimi nepromluvím. Nebudu ani jíst.“
 Uplynula chvíle tíživého ticha, než se Umělecký ředitel rozhodl promluvit.
 „Tvým dětem nic není. Víc ti nepovím,“ řekl. „Měla by ses najíst.“
 „Jak můžete vědět, že jsou mé děti v pořádku?“ vzlykla. „Odkud to víte?“
 „Audrey, nejsi v takovém postavení, aby ses mohla něčeho dožadovat. Už ne. Tenhle tvůj život už skončil.“
 Byl vysoký, skoro metr devadesát, dobře stavěný a měl rozježenou černou bradku a jasně modré oči, které jí připadaly inteligentní. Odhadovala ho asi na padesát. Řekl jí, aby ho oslovovala Umělecký ředitel. Nijak jí to jméno nevysvětlil, aspoň zatím, a nijak jí zatím neobjasnil to, co se s ní až dosud dělo.
 „Sám jsem si o ně dělal starosti, tak jsem zavolal k tobě domů. Děti jsou tam se svou chůvou a tvým manželem. Můžeš mi věřit. Nelhal bych ti, Audrey. V tom se od sebe lišíme.“
 Audrey potřásla hlavou. „Tak já vám mám věřit? Dát na vaše slovo?“
 „Myslím, že by to nebyl špatný nápad, ano. Proč také ne? Komu jinému tady můžeš věřit? Sobě, samozřejmě, a mně. Na kilometry daleko nikdo jiný není. Jsme tu jen my dva. Smiř se s tím, prosím. Míchaná vajíčka máš ráda trochu měkká, viď? Nadýchaná? Říkáš to tak?“
 „Proč tohle děláte?“ zeptala se Audrey o něco statečněji. „Co tady my dva děláme?“
 Povzdechl si. „Všeho do času, Audrey. Prozatím řekněme, že u mě jde o nezdravou posedlost. Ve skutečnosti je to složitější, ale nechme to zatím tak.“
 Jeho odpověď ji překvapila – tak on ví, že je cvok? Je to ale dobře nebo špatně, že přesně ví, co dělá?
 „Chci ti dopřát tolik volnosti, kolik jen bude možné. Nijak mě nebaví tě svazovat. Nepokoušej se ale utéct, dobře?“
 Někdy se zdál být tak rozumný. Bože! Není tohle právě to nejšílenější? Jistě že ano. Ale šílené věci se lidem stávají pořád.
 „Chci být tvůj přítel,“ řekl, když jí servíroval snídani – vejce osmažená přesně tak, jak je měla ráda, celozrnný toast, bylinný čaj, ostružinovou marmeládu. „Pokud vím, právě tohle obvykle snídáš. Chci s tebou zacházet tak, jak si zasloužíš. Můžeš mi důvěřovat, Audrey. Alespoň to zkus… Ochutnej ta vejce. Jsou nadýchaná. Skvělá.“



Kapitola 32
 V Quantiku jsem jen ztrácel čas a nijak se mi to nelíbilo. Odbyl jsem si denní výuku a pak jsem strávil hodinu v tělocvičně. V pět jsem zašel za Monnií Donnelleyovou, abych zjistil, co zatím shromáždila k případu Běloška. Měla malou, přeplněnou kancelářskou kóji ve třetím patře budovy, v níž byla i jídelna. Na jedné stěně visela koláž fotografií a fotokopií důkazních materiálů z brutálních násilných činů naaranžovaných jako v nějaké kubistické fantazii.
 Když jsem vstoupil, Monnie se ohlédla a usmála se. Všiml jsem si lesklých fotografií jejích synů, společného rodinného fota a také snímku Pierce Brosnana v roli neodolatelného Jamese Bonda. „Hleďme, kdo si přišel pro další dávku. Podle velikosti téhle mé díry se dá poznat, jak málo si FBI uvědomuje, že žijeme v informačním věku, kterému Bill Clinton říkával Třetí cesta. Určitě znáte ten vtip – FBI podporuje včerejší technologie zítra.“
 „Máte pro mě něco nového?“
 Monnie se obrátila zpátky ke svému počítači IBM. „Vytisknu vám několik nových kousků do vaší narůstající sbírky. Vím, že máte rád všechno na papíře, vy dinosaure.“
 „Jsem na to prostě zvyklý.“
 Už jsem se na Monnii trochu poptal a uslyšel ode všech to samé: že je chytrá, mimořádně pracovitá a hrubě nedoceněná svými nadřízenými. Zjistil jsem také, že je Monnie svobodná matka, která má co dělat, aby stíhala práci i rodinu. Jediná „stížnost“, kterou jsem se na ni doslechl, byla, že pracuje příliš tvrdě a skoro každý večer a víkend si bere práci domů.
 Monnie mi vytiskla silný svazek materiálů. Všiml jsem si, jak pečlivě dbá na to, aby všechny papíry správně zařezávaly.
 „Zaujalo vás v tom něco?“ zeptal jsem se.
 Pokrčila rameny. „Jsem jenom rešeršérka, ne? Asi hlavně to, jak další fakta potvrzují původní teorie. Jsou tam bohaté bílé ženy, které zmizely v rozmezí uplynulého roku. Jejich počet je mimořádně vysoký. Mnoho z nich jsou atraktivní blondýny. Být blondýnka nemusí být vždycky výhoda. Co se týče geografického rozložení případů, nic pozoruhodného jsem neobjevila.“
 „To je špatné. A co vzhled pachatelů? Jsou zde nějaké podobnosti?“
 Monnie mlaskla jazykem a zavrtěla hlavou. „Není tu nic, čeho bychom se mohli chytit. Máme tu ženy pohřešované v Nové Anglii, na jihu, na západě. Ještě jednou to všechno projdu. Ty ženy jsou ve většině případů popisovány jako velice atraktivní. Žádná z nich nebyla dosud nalezena. Jako by se po nich zem slehla.“
 Několik okamžiků se na mě upřeně dívala. V jejích očích byl smutek. Vycítil jsem, jak moc by se chtěla dostat ven ze své kóje.
 Vzal jsem si od ní potištěné stránky. „Snažíme se. Slíbil jsem to rodině Connollyových.“
 V jejích zelených očích se pobaveně zablesklo. „A vy svůj slib vždycky dodržíte?“
 „Dělám, co můžu,“ odpověděl jsem. „Díky za pomoc, a nepřehánějte to s prací. Jeďte radši domů za dětmi.“
 „Pro vás to platí také, Alexi. Udělejte si čas na děti. Už teď to s prací přeháníte.“



Kapitola 33
 Když jsem toho večera dorazil domů, čekala na mě na verandě Nana s dětmi, nemluvě o kočce Rosii. Jejich rozmrzelé pohledy neslibovaly nic dobrého. Došlo mi, proč mě vítají tak nadšeně. Ty vždycky dodržíš slib, viď?
 „Půl osmé. Vracíš se domů čím dál později,“ prohlásila Nana a potřásla hlavou. „Včera jsi říkal něco o kinu. Damon se moc těšil.“
 „To ten nástupní kurz,“ řekl jsem.
 Nana se zamračila ještě víc. „A jak to bude vypadat, až opravdu začneš pracovat? Zase se budeš vracet domů o půlnoci. Jestli vůbec. Nemáš žádný život. Nemáš žádný milostný život. Měl bys konečně dovolit jedné z těch žen, které tě mají rády – i když vůbec netuším proč –, aby si tě chytila. Pusť si někoho k tělu. Dřív, než bude pozdě.“
 „Možná už je moc pozdě.“
 „Ani by mě to nepřekvapilo.“
 „Nebereš si servítky,“ řekl jsem a posadil se na schod verandy vedle dětí. „Naše Nana je z tuhého těsta,“ řekl jsem jim. „Ještě je světlo. Chce si někdo zahrát basket?“
 Damon se zamračil a zavrtěl hlavou. „S Jannií ne. Vždycky hrozně vyvádí, když prohraje.“
 „Damona vyklepnu vždycky,“ ušklíbla se Jannie. „Toho by obehrál i malý Alex.“
 Vstal jsem a zamířil do domu. „Dojdu pro balon. Připravte se.“
 Než jsme se vrátili z parku, uložila Nana malého Alexe a znovu se usadila na verandě. Přinesl jsem z lednice krabici vanilkové a krabici jahodové zmrzliny. Snědli jsme, co se do nás vešlo, a děti pak odešly do svých pokojů spát, učit se, nebo se brouzdat po internetu.
 „Stává se z tebe beznadějný případ, Alexi,“ prohlásila Nana, když olízla ze lžíce zbytek zmrzliny. „Nic jiného se o tobě říct nedá.“
 „Jsem oddaný své práci. Takových už je dneska málo,“ zamrkal jsem na ni. „Ta jahodová ti chutná, viď?“
 Obrátila oči v sloup. „Možná by ses měl zamyslet nad tím, proč je jich málo, synku. Povinnost není všechno.“
 „Jsem tady pro děti. a dokonce i pro tebe, stařeno.“
 „Nikdy jsem netvrdila opak. No, aspoň ne v poslední době. Jak se má Jamilla?“
 „Máme oba moc práce.“
 Nana pokývala hlavou jako jedna z těch panenek, které si lidé dávají do auta na palubní desku. Pak vstala z křesla a začala sbírat misky od zmrzliny, které nechaly děti na terase.
 „Já je seberu,“ řekl jsem jí.
 „Měly to udělat děti. V poslední době nějak zvlčily.“
 „Nechaly to na mně, když už jsem jednou tady.“
 „To je pravda. Protože vědí, že se cítíš provinile.“
 „A za co?“ zeptal jsem se. „Co jsem udělal? Že by mi tady něco uniklo?“
 „Tak, tohle je ta otázka, na kterou musíš najít odpověď. Já jdu spát. Dobrou noc, Alexi. Mám tě ráda. A opravdu mám ráda jahodovou.“
 Pak zamumlala pro sebe. „Beznadějný případ.“
 „To nejsem,“ ohradil jsem se do jejích zad.
 „Ale jsi,“ opáčila, aniž by se otočila. Pokaždé musí mít poslední slovo.
 Nakonec jsem si zalezl do své pracovny v podkroví a odhodlal se k telefonátu, kterého jsem se tolik obával. Ale dal jsem slib.
 Telefon zazvonil a já uslyšel mužský hlas říkat: „Brendan Connolly.“
 „Dobrý večer, soudce Connolly, tady je Alex Cross,“ řekl jsem. Slyšel jsem, jak si povzdechl, ale mlčel, takže jsem pokračoval. „Zatím nemám o paní Connollyové žádné dobré zprávy. Jenom v Atlantě na tom ale pracuje padesát agentů. Volám, abych vás ujistil, že pracujeme.“

Protože jsem to slíbil.



Kapitola 34
 Něco mi na těch únosech nesedělo. Ty starší byly provedeny s velkou pečlivostí, pak se náhle začali únosci chovat lajdácky. Nedrželi se stejného vzorce. Proč? Co to mělo znamenat? Co se změnilo? Kdybych přišel na tohle, mohlo by to znamenat průlom ve vyšetřování.
 Druhý den ráno jsem dorazil do Quantika asi pět minut před tím, než dosedl na zem Burns ve velkém černém vrtulníku Bell. Zpráva, že se tam objevil, se rozšířila rychlostí blesku. Možná měla Monnie Donnelleyová pravdu v tom, že žijeme v informačním věku, dokonce i v FBI, dokonce i v Quantiku.
 Burns svolal schůzi a já byl informován, že se jí mám také zúčastnit. Že bych byl opět členem vyšetřovacího týmu? Ředitel pokývl na pozdrav několika agentům, když vstoupil do zasedací místnosti v administrativní budově. Jeho pohled se však ani na okamžik nesetkal s mým a mě opět napadlo, co tam dělá. Že by pro nás měl nějaké novinky? Jaké novinky by to musely být, aby ospravedlnily jeho návštěvu?
 Posadil se do první řady a v čele místnosti stanul velitel Oddělení behaviorální analýzy doktor Bill Thompson. Začínalo být jasné, že tam Burns je jako pozorovatel. Ale proč? Co chce pozorovat?
 Asistentka doktora Thompsona nám rozdala sešité materiály, v té chvíli se na promítacím plátně objevil první diapozitiv prezentace v PowerPointu. „Došlo k dalšímu únosu,“ oznámil doktor Thompson skupině. „Došlo k němu v sobotu večer v Newportu na Rhode Islandu. A je tu jedna změna. Obětí je muž. Pokud víme, je to poprvé, co byla unesena osoba mužského pohlaví.“
 Doktor Thompson nás seznámil s podrobnostmi, které zároveň promítal na plátno. Studenta Providenské univerzity Benjamina Coffeyho unesli z baru zvaného Námořní uzel v Newportu. Zdálo se, že pachatelé byli oba muži.

Tým.

A znovu se nechali spatřit.
 „Takže?“ zeptal se Thompson, když skončil. „Reakce? Komentáře? Nestyďte se. Jsme na samém začátku.“
 „Vzorec je rozhodně odlišný,“ osmělil se jeden z analytiků. „Únos v baru. Obětí je muž.“
 „Jak si tím můžeme být v tomhle okamžiku tak jistí?“ ozval se Burns v první řadě. „Jaký vůbec je dosavadní vzorec?“
 Burnsova otázka se setkala s mlčením. Jako většina velkých šéfů neměl ponětí o své skutečné moci. Otočil se a rozhlédl po skupině. Jeho pohled se konečně setkal s mým. „Alexi? Jaký je ten vzorec?“ zeptal se. „Máte nějakou představu?“
 Ostatní agenti mě napjatě pozorovali. „Jsme si jistí, že v tom baru udeřili dva muži?“ zeptal jsem se. „To je má první otázka.“
 Burns přikývl. „Ne, jistí si tím nejsme, to je pravda. Jeden z nich měl na hlavě námořnickou čapku. Mohla to být ta žena z Krále Pruska. Souhlasíte s názorem, že tenhle únos s ostatními nesouvisí?“
 Zvažoval jsem odpověď a probíral se v duchu vším, co jsme až dosud věděli.
 „Ne,“ řekl jsem nakonec. „Vlastně tady ani žádný behaviorální vzorec být nemusí. Ne, pokud únosci pracují pro peníze. A já mám pocit, že tomu tak je. Neviděl bych to jako zločiny z vášně. Co mi však dělá starosti, jsou ty chyby. Proč se dopouštějí chyb? To je klíč ke všemu.“
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 Lizzie Connollyová už dávno ztratila pojem o čase kromě toho, že se jí zdálo, že plyne velmi pomalu, Byla si jistá, že brzy zemře. Už nikdy neuvidí Gwynne, Brigid, Merry a Brendana a to ji naplňovalo velkým smutkem. Bylo jasné, že zemře.
 Poté, co byla zamčena v té malé komoře, neztrácela čas sebelítostí a nedovolila ani, aby se jí zmocnila panika. Určité věci jí byly jasné, ale nejdůležitější byla skutečnost, že ji ta zrůda nenechá odejít. Nikdy. Strávila nekonečné hodiny plánováním útěku. Realisticky si však přiznávala, že se jí nic takového nemůže podařit. Byla spoutaná koženými řemeny, a přestože už vyzkoušela každý myslitelný pohyb, nepodařilo se jí uvolnit. I kdyby se jí to nějakým zázrakem povedlo, nikdy by ho nepřeprala. Byl to pravděpodobně ten nejsilnější muž, s jakým se kdy setkala, dvakrát silnější než Brendan, který hrával na univerzitě fotbal.
 Co tedy mohla dělat? Mohla se o něco pokusit během té chvíle, kdy ji pustil ven, aby si došla na záchod a najedla se – ale byl vždy velice opatrný. Lizzie Connollyová chtěla alespoň zemřít důstojně. Dovolí jí to ta zrůda? Nebo chce, aby trpěla? Hodně se zamýšlela nad svou minulostí a nacházela v ní útěchu. Vzpomínala na svá mladá léta v Potomaku ve státě Maryland, kdy trávila každou volnou chvilku v blízké stáji. Na studia na Vassaru v New Yorku. Pak na Washington Post. Své manželství s Brendanem, všechny dobré i špatné časy. Na děti. Na všechno, co vedlo k tomu osudnému dopoledni v nákupním centru Phipps Plaza. Jaký krutý žert to s ní život sehrál.
 Během uplynulých několika hodin v temnotě se snažila vybavit si, jak se dříve vyrovnávala s jinými ošklivými zážitky. Pak na to přišla: s vírou, s humorem a s přesvědčením, že ve vědění je síla. Teď se Lizzie snažila rozvzpomenout na konkrétní zážitky… cokoliv, co by jí mohlo pomoci.
 Když jí bylo osm, potřebovala operaci, která by ji zbavila šilhání na jednom oku. Její rodiče měli pořád „moc práce“, tak ji do nemocnice vzali prarodiče. Když se dívala, jak odcházejí, začaly se jí valit z očí slzy. Před zdravotní sestrou pak předstírala, že se uhodila do hlavy a nějak se jí podařilo ten strach překonat.
 Pak, když jí bylo třináct, se málem stala obětí ošklivé nehody. Vracela se domů z víkendu stráveného ve Virgínii u rodiny její kamarádky a usnula v autě. Když se probudila, byla zmatená a celá od krve. Pak jí to pomalu začalo docházet. Zatímco spala, došlo k nehodě. Na silnici ležel muž z druhého auta. Nehýbal se – ale Lizzie věřila, že slyšela, jak jí říká, aby se nebála. Řekl jí, že může zůstat na zemi nebo odejít. Záleželo jen na ní – na nikom jiném. Zvolila si život.
 „Je to na mně,“ pronesla Lizzie v temnotě komory. „Záleží na mně, jestli budu žít nebo zemřu, ne na Vlkovi. Ani na nikom jiném… Volím tedy život.“
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 Následujícího rána se všichni, kteří měli něco společného s případem Běloška, shromáždili v hlavním konferenčním sále v Quantiku. Moc jsme toho nevěděli, jen že došlo k průlomu, což bylo dobré; na můj vkus už bylo až příliš byrokratických tanečků.
 Starší agent Ned Mahoney, vedoucí JZR, vstoupil do místnosti, když už tam bylo plno. Nakráčel do čela místnosti a obrátil se k nám čelem. Jeho pronikavé šedé oči přeskakovaly z jedné řady na druhou a zdálo se, že má na srdci něco důležitého.
 „Pro změnu mám pro vás dobré zprávy,“ oznámil Mahoney. „Došlo k zásadnímu zvratu ve vyšetřování. Právě mě o tom informoval Washington.“ Mahoney se odmlčel a pak pokračoval: „Od pondělí agenti z naší pobočky v Newarku monitorují subjekt jménem Rafe Farley. Podezřelý se opakovaně dopustil sexuálně motivovaných násilných trestných činů. Odseděl si čtyři roky ve věznici v Rahway za to, že se vloupal do bytu jedné ženy, zbil ji a znásilnil. Farley tehdy prohlašoval, že ta žena byla jeho známá z práce. Farley upoutal naši pozornost tím, že v jedné chatové místnosti na internetu mluvil velmi zasvěceně o paní Audrey Meekové. Znal podrobnosti o její rodině, jejím domu v Princetonu, dokonce i o jeho vnitřním uspořádání.
 Podezřelý věděl také přesně, jak a kdy byla paní Meeková unesena z nákupního střediska Král Pruska. Věděl, že únosci použili její auto, jaké auto to bylo a že její děti byly svědky únosu.
 Při další návštěvě oné místnosti na chatu se Farley zmínil o podrobnostech, které neznáme ani my. Tvrdil, že unesená byla omámena zvláštní drogou a pak odvezena do lesnaté oblasti v New Jersey. Neupřesnil, zda je Audrey Meeková živá nebo mrtvá.
 Za dobu, co ho sledujeme, bohužel podezřelý paní Meekovou nenavštívil. Jsou to skoro tři dny. Domníváme, že si možná všiml, že je sledován. Rozhodli jsme se, a ředitel s tím souhlasí, Farleyho zatknout.
 JZR je už na místě v North Vinelandu v New Jersey, kde asistuje místní FBI a policii. Akci spustíme dnes dopoledne, asi tak za hodinu. Bod pro spravedlnost,“ řekl Mahoney. „Gratuluji všem, kdo se podíleli na tomhle konci.“
 Tleskal jsem s ostatními, ale neměl jsem z toho dobrý pocit. Na sledování Farleyho jsem se nepodílel, ani jsem o něm nevěděl. Nechali mě stát stranou a to se mi nestalo od doby, kdy jsem začínal na washingtonské policii.
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 V hlavě mi stále zněla jedna fráze ze schůze: ředitel souhlasí… Říkal jsem si, jak dlouho už asi Burns ví o tom podezřelém z Jersey a proč se rozhodl mě o něm neinformovat. Snažil jsem se potlačit zklamání nebo podezíravost, ale přesto… Neměl jsem dobrý pocit, když se v zasedačce ozvalo provolávání bravo.
 Problém byl v tom, že mi na tom plánovaném zatčení něco nesedělo a já nemohl přijít na to, co.
 Vycházel jsem z místnosti s ostatními, když mě zastavil Mahoney. „Ředitel chce, abyste jel do New Jersey,“ řekl a usmál se. „Pojďte se mnou na heliport. Sám jsem rád, že budete u toho.“ dodal. „Bojím se, že jestli Farleyho okamžitě nezlomíme, nedostaneme paní Meekovou zpátky živou.“
 Ani ne za hodinu dosedl černý vrtulník Bell na malém letišti Big Sky Aviation v Millville, stát New Jersey. Čekala tam na nás dvě černá auta, ve kterých jsme se s Mahoneyem rychle přesunuli asi patnáct kilometrů na sever do Nort Vinelandu.
 Zastavili jsme na parkovišti u restaurace IHOP. Farleyho dům byl asi dva kilometry daleko. „Jsme připravení si ho podat,“ oznámil Mahoney skupině. „Mám z toho opravdu dobrý pocit.“
 Doprovázel jsem Mahoneyho v jednom z aut. Neměli jsme být součástí šestičlenného týmu JZR, který půjde do domu jako první, ale měli jsme mít k Rafu Farleymu okamžitý přístup. Doufali jsme, že v domě najdeme Audrey Meekovou.
 Navzdory svým pochybnostem jsem se postupně nakazil Mahoneyho nadšením. Bylo to koneckonců lepší než jen tak sedět a čekat. Alespoň se něco dělo. Třeba se nám přece jen podaří Audrey Meekovou zachránit.
 Náhle jsme projeli kolem nenatřeného bungalovu. Všiml jsem si rozlámaných prken na verandě, rezavého auta a grilu na trávníku před domem. „Tady to je. Domov, sladký domov. Zastavíme tamhle.“
 Nechali jsme vozy o několik set metrů dál v ulici, u hájku červených dubů a borovic. Věděl jsem, že se poblíž domu už nějakou dobu skrývá dvojice agentů v maskáčích. Ti měli za úkol jen pozorovat podezřelého a do ničeho se neplést. Obraz Farleyho obydlí a auta, červeného Dodge Polaris, přenášela také malá kamera.
 „Myslíme si, že spí,“ informoval mě Mahoney, když jsme probíhali lesíkem, dokud jsme neměli sešlý domek na dohled.
 „Je skoro poledne,“ namítl jsem.
 „Farley dělá na noční. Přišel domů v šest ráno. Jeho přítelkyně je tam také.“ Nic jsem na to neřekl.
 „Cože? Co si o tom myslíte?“ zeptal se Mahoney, když jsme pozorovali stavení z křoví ani ne padesát metrů daleko.
 „Říkáte, že je domě s přítelkyní? To moc nesedí, ne?“
 „Já nevím, Alexi. Podle našich lidí tam ta ženská byla celou noc. Myslím, že by mohli tvořit ten pár únosců. Jsme tady. Mým úkolem je Farleyho zatknout. Jdeme na věc… Tady je JZR Jedna. Přebírám velení. Připravte se! Pět, čtyři, tři, dva, jedna, teď! Do akce!“



Kapitola 38
 Mahoney a já jsme sledovali, jak zásahový tým rychle postupuje k tomu bezvýznamně vypadajícímu domku. Tvořilo ho šest agentů oblečených v černých kombinézách a neprůstřelných vestách. Dvorek vedle domu zaplňovaly další dva vraky aut, malého osobáku a pikapu Dodge, spolu s náhradními díly do domácích spotřebičů jako ledničky a pračky. Sbírku doplňovala záchodová mísa.
 Okna domu byla zavřená a zakrytá záclonami, přestože bylo poledne. Byla Audrey Meeková uvnitř? Byla naživu? Doufal jsem, že ano. Byl by to obrovský průlom, kdyby se nám ji podařilo zachránit. Zvláště proto, že ji skoro všichni považovali za mrtvou.
 Ale něco se mi na tom zátahu nezdálo.
 I když v tu chvíli na tom vůbec nezáleželo.
 Když se na akci podílí JZR, neobtěžuje se nikdo se zvoněním a představováním. Žádné vyjednávání, žádné ohledy na občanská práva. Díval jsem se, jak dva agenti vyrazili domovní dveře. Pak začali vstupovat jeden po druhém dovnitř.
 Náhle se ozvala tlumená rána. Agenti u předních dveří padli na zem. Jeden z nich už nevstal. Byl to hrozný pohled, naprostý šok.
 „Bomba,“ vypravil ze sebe překvapeně Mahoney. „On snad nastražil u dveří bombu!“
 V tom okamžiku už byli čtyři agenti uvnitř. Dostali se tam bočními a zadními dveřmi. Neozvaly se žádné další exploze. Dva agenti JZR doběhli ke zraněné dvojici před domem a odtáhli agenta, který se od výbuchu nepohnul.
 Mahoney a já jsme se rozběhli k domu. Celou cestu neustále opakoval „Do prdele!“. Z domu nezazněly žádné výstřely.
 Náhle jsem dostal strach, že Farley ani není uvnitř. Modlil jsem se, abychom tam nenašli mrtvou Audrey Meekovou. Měl jsem z toho všeho tak divný pocit. Já osobně bych takhle zátah neprovedl. Ten FBI! Vždycky jsem tyhle parchanty nenáviděl a nedůvěřoval jim a teď jsem byl jedním z nich.
 Pak jsem uslyšel: „Prostor zajištěn!“ a „Máme podezřelého! Máme ho! Je to Farley. a je tu i nějaká žena.“
 Jaká žena? Mahoney a já jsme pronikli dovnitř bočními dveřmi. Všude se válela oblaka hustého kouře. Dům páchl výbušninami, ale také marihuanou a přepáleným tukem. Zamířili jsme do ložnice vedle malého obývacího pokoje.
 Na podlaze leželi s roztaženýma rukama a nohama nazí muž a žena. Žena na podlaze nebyla Audrey Meeková. Byla tlustá, měla asi dvacet nebo třicet kilo nadváhu. Rafe Farley vypadal na dobrých sto třicet kilo a odporné rezaté chlupy mu pokrývaly nejen hlavu, ale i celé tělo.
 Nad velikou manželskou postelí bez prostěradel byl na zdi přilepený velký plakát na film Terminátor. Nic jiného mi do oka nepadlo.
 Farley byl celý rudý v obličeji a ječel z plných plic: „Mám svý práva! Jste v pěkným průseru, vy parchanti!“
 Cítil jsem, že by mohl mít pravdu a že jestli tenhle tlusťoch opravdu unesl Audrey Meekovou, bude už určitě mrtvá.
 „Ty jseš v průseru, špekoune!“ okřikl podezřelého jeden z agentů JZR. „A ty taky, děvenko!“
 Mohl by tohle být ten pár, který unesl Audrey Meekovou a Elizabeth Connollyovou?
 To jsem si nedokázal představit.
 Co byli tedy zač?
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 Ned Mahoney a já jsme seděli v malé, temné a páchnoucí ložnici s podezřelým Rafem Farleym. Žena, která nás ujišťovala, že je opravdu jeho přítelkyně, si na sebe vzala špinavý župan a byla odvedena k výslechu do kuchyně.
 Všichni jsme byli rozzuření tím, co se stalo. Dva agenty poranila nastražená nálož. Rafe Farley byl zatím jediný podezřelý v celém případu.
 Bylo to čím podivnější. Ze začátku Farley na mě a Mahoneyho jenom plival, dokud mu nevyschlo v ústech. Podívali jsme se s Nedem na sebe a neubránili se smíchu.
 „Čemu se kruci smějete?“
vyštěkl Farley z kraje postele, na které se rozvaloval jako velryba na pláži. Přinutili jsme ho, aby si na sebe vzal džíny a pracovní košili, hlavně proto, že jsme se nemohli dívat na špeky ozdobené vytetovanými nahotinkami a rudým drakem pojídajícím dítě.
 „Jste zatčen pro podezření z únosu a vraždy,“ oznámil mu Mahoney. „Zranil jste dva mé muže. Jeden možná přijde o oko.“
 „Neměli jste právo vtrhnout do mýho domu, když spím! Mám nepřátele!“
zařval Farley a znovu po Mahoneym plivl. „To proto, že občas prodám trochu trávy? Nebo že spím s vdanou ženskou, která mě má radši než svýho starýho?“
 „Mluvíte o Audrey Meekové?“ zeptal jsem se.
 Znenadání ztichl. Podíval se na mě a zradí ve tváři a na krku. Co to mělo znamenat? Nebyl dobrý herec a nebyl ani zvlášť chytrý.
 „O čem to sakra mluvíte? Dal jste si jointa z mý trávy?“ řekl nakonec Farley. „Co máte s Audrey Meekovou? Myslíte tu babu, co unesli?“
 Mahoney se naklonil kupředu. „Přesně tak. Víme, že o ní víte všechno, Farley. Kde je?“
 Farleyho prasečí očka jako by se ještě zmenšila. „Jak mám kruci vědět, kde je?“
 Mahoney se nenechal odbýt. „Byl jste někdy v chatové místnosti nazvané Oblíbená čtyřka?“
 Farley zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem o ní neslyšel.“
 „Máme záznam vašeho rozhovoru, pitomče jeden,“ řekl Ned. „Budete mít hodně co vysvětlovat.“
 Mahoney nenechal Farleyho ani chvilku vydechnout. Pomyslel jsem si, že se zatím dobře doplňujeme.
 „Máte ji v lesích někde v Jersey,“ zařval Mahoney a udeřil pěstí do dveří, o něž se opíral.
 „Ublížil jste jí? Je v pořádku? Kde je Audrey Meeková?“ přisadil jsem si.
 „Zaveďte nás k ní, Farley!“
 „Půjdete zpátky do basy. a tentokrát už se ven nedostanete,“ vmetl jsem mu do tváře.
 Bylo to, jako by se Farley konečně probudil. Přimhouřil oči a pozorně se na nás zahleděl. Hrozně páchl, hlavně teď, když se bál.
 „Zarazte, sakra. Vy myslíte ty kecy na internetu? To jsem se jenom vytahoval.“
 „Co tím myslíte?“
 Farley se nahrbil, jako bychom ho zbili. „Oblíbená čtyřka je pro magory. Každej tam žvaní nesmysly.“
 „Vy jste si ale ty podrobnosti o Audrey Meekové nevymyslel. Hodně toho o ní víte. Všechno to sedí,“ řekl jsem.
 „Ta mrcha mě rajcuje. Je to kočka. Kruci, dyť já už léta sbírám její katalogy! Všechny ty vyzáblý modelky vypadaj, že by si potřebovaly pořádně zapíchat!“
 „Víte hodně o jejím únosu, Farley,“ řekl jsem.
 „Čtu noviny a koukám na CNN. To je trestný? Povídám, že mě Audrey Meeková rajcuje. Mrzí mě, že jsem ji neunes já. Myslíte, že bych spal se Cini, kdybych měl tu kočku někde zavřenou?“
 Namířil jsem na Farleyho ukazováček. „Víte věci, které v novinách nebyly.“
 Zavrtěl svou obrovskou hlavou. Pak řekl: „Mám vysílačku, na kterou chytám policejní frekvence a tak podobně. Lidi, já Audrey Meekovou neunes. Na to jsem moc velkej srab. Umím jenom žvanit.“
 Vložil se do toho Mahoney. „Na to, abyste znásilnil Carly Hopeovou, jste kuráž měl,“ řekl.
 Farley se přikrčil ještě víc. „Ne, ne. Bylo to přesně, jak jsem říkal u soudu. Carly byla moje holka. Neznásilnil jsem ji. Jsem srab. Audrey Meekový jsem nic neudělal. Nejsem nikdo. Nejsem nic.“
 Rafe Farley se na nás nešťastně díval. Oči měl podlité krví; všechno na něm bylo ubohé. Nechtěl jsem, ale začínal jsem mu věřit. Nejsem nikdo. Nejsem nic. Tohle byl skutečný Rafe Farley.
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Jednička

Pan Potter

Umělecký ředitel

Sfinga

Zázrak

Vlk
 
 Tyto přezdívky vypadaly neškodně, ale muži, kteří se za nimi skrývali, takoví nebyli. Během jednoho sezení přejmenoval jejich skupinu Pan Potter v žertu na Zrůdy s.r.o., což bylo celkem výstižné označení. Všichni to byli zvrhlíci a úchylové, ne-li něco horšího.
 A pak tu byl Vlk, pro kterého ani neexistovalo dostatečně výstižné označení.
 Setkávali se na zabezpečené webové stránce, která byla nepřístupná pro nezasvěcené. Všechny vzkazy byly šifrovány a vyžadovaly několik klíčů: jeden klíč informaci překroutil, druhý byl nezbytný k tomu, aby ji uvedl do původního stavu. Kromě toho byl pro přístup na stránku nezbytný scan dlaně ruky. Uvažovali o zavedení scanu duhovky nebo možná dokonce anální sondy.
 Tématem debaty byl Pár a to, co s nimi udělat.
 „Co to sakra znamená – co s nimi udělat?“ zeptal se Umělecký ředitel, kterému v žertu říkali Měkouš, protože dokázal jako jediný z nich reagovat velmi emocionálně.
 „Znamená to to, jak to zní,“ odpověděl Jednička. „Došlo k závažnému porušení bezpečnosti. Teď se musíme rozhodnout, co s tím udělat. Dopustili se nedbalosti, hloupých chyb a možná ještě něčeho horšího. Nechali se spatřit. To nás všechny uvedlo do nebezpečí.“
 „Jaké máme možnosti?“ pokračoval Umělecký ředitel. „Skoro se bojím zeptat.“
 Jednička odpověděl okamžitě. „Četl jsi v poslední době noviny? Máš televizi? Tým tvořený mužem a ženou unesl ženu z nákupního střediska v AtlantĚ. Byli zpozorováni. Dvojčlenný tým unesl ženu v Pensylvánii – a byl zpozorován. Naše možnosti? Nedělat vůbec nic – nebo udělat něco extrémního. Potřebujeme odstrašující příklad pro ostatní týmy.“
 „Co tedy uděláme s naším problémem?“ zeptal se Zázrak, který byl obvykle strašidelně tichý, ale dokázal se chovat opravdu odporně, když se vzrušil.
 „Zaprvé bych prozatím odložil všechny dodávky,“ řekl Jednička.
 „O tomhle mi nikdo nic neřekl!“ vybuchl Sfinga. „Očekávám zásilku! A jak všichni víte, zaplatil jsem za ni těžké peníze. Proč jsem nebyl včas informován?“
 Několik vteřin Sfinze nikdo neodpověděl. Nikdo ho neměl rád. Kromě toho byl každý z nich sadista. S potěšením Sfingu mučili stejně jako každého, kdo dal najevo slabost.
 „Očekávám svoji zásilku!“ trval na svém Sfinga. „Zasloužím si ji. Vy parchanti! K čertu s vámi.“ Pak se odhlásil. Typický Sfinga. K smíchu, opravdu, jenomže právě v té chvíli nikomu do smíchu nebylo.
 „Sfinga odešel z místnosti,“ řekl nakonec Potter.
 Pak se ujal slova Vlk. „Myslím, že bylo dost planých řečí, dost zábavy a her. Dělají mi starosti ty reportáže v novinách. Musíme si to s Párem vyřídit jednou pro vždy. Já navrhuji poslat za nimi jiný tým. Nějaké námitky?“
 Žádné nezazněly, což nebylo neobvyklé, když Vlk převzal velení. Všichni měli z toho Rusa hrůzu.
 „Je tu však jedna dobrá zpráva,“ ozval se pak Pan Potter. „Tenhle zmatek a pozornost veřejnosti… je vzrušující, ne? Přivádí krev k varu. Je to legrace, co vy na to?“
 „Jsi cvok, Pottere. Jsi magor.“
 „Tobě se to nelíbí?“
 Dobře zabezpečená chatová místnost nebyla zabezpečené dostatečně.
 Náhle se ozval Vlk: „Už ani slovo. Myslím, že je tady s námi někdo cizí. Počkejte. Už se odpojil. Někdo pronikl do doupěte a už je pryč. Kdo se sem mohl dostat? Kdo ho pustil dovnitř? Ať to byl kdokoliv, je z něj mrtvola.“
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 Lili Olsenové bylo čtrnáct a půl a dokud nepronikla do Vlčího doupěte, upřímně věřila, že ji v životě už nemůže nic překvapit.
 Ti úchylní parchanti v oné ne skvěle zabezpečené chatové místnosti (která zas tak dobře zabezpečená nebyla) byli všichni postarší muži, hrubí a odporní. V jednom kuse mluvili o intimních částech ženského těla a zvrhlém sexu se vším, co se hýbalo – bez ohledu na věk, pohlaví a živočišný druh. Ti muži byli víc než odporní; chtělo se jí z nich zvracet. Jenomže pak bylo ještě hůř a Lili si přála, aby Vlčí doupě nikdy neobjevila, aby do té zabezapečené chatové místnosti nikdy nepronikla. Mohli by to být vrazi!
 A náhle jejich vůdce Vlk objevil, že je Lili v místnosti s nimi a poslouchá každé jejich slovo.
 Teď tedy Lili věděla o vraždách, únosech, o všem, co si vysnili a možná i udělali. Nevěděla jen, zda to, co slyšela, je skutečné nebo ne.
 Bylo to skutečné? Nebo si to všechno vymýšleli? Možná to byli jen odporní žvanilové. Lili skoro ani nechtěla znát pravdu a netušila, co udělat s tím, co už vyslechla. Pronikla na jejich stránku a to bylo protizákonné. Kdyby šla na policii, obrátilo by se to proti ní. Takže to nemohla udělat. Nebo mohla? Co když to všechno byly jen něčí fantazie?
 Seděla tedy ve svém pokoji a zvažovala nemyslitelné. Pak to zvážila ještě jednou. Cítila se hrozně, bylo jí zle od žaludku a měla strach.
 Oni věděli, že do Vlčího doupěte pronikla. Ale věděli také, jak ji najít? Kdyby byla na jejich místě, nebyl by to pro ni problém. Byli tedy už na cestě k ní?
 Lili bylo jasné, že by měla jít na policii. Možná na FBI. Ale nedokázala se k tomu přinutit. Seděla jako přibitá. Jako by ochrnula.
 Když zazvonil zvonek, nadskočila vyděšeně na židli. „Prokristapána! To jsou oni!“
 Lili se zhluboka nadechla a pak se odplížila dolů k domovním dveřím. Podívala se kukátkem. Slyšela, jak jí buší srdce.
 Pizza Domino! Proboha!
 Úplně na ni zapomněla. Za dveřmi stál chlapík s pizzou, ne vrazi, a Lili se náhle musela smát sama sobě. Tak přece jen neumře.
 Otevřela dveře.
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 Vlk jen zřídka takhle zuřil a někdo za to musel zaplatit. Rus odjakživa nenáviděl New York a celou tu přeceňovanou metropolitní oblast. Připadala mu neuvěřitelně špinavá a její obyvatelé hrubí a necivilizovaní, dokonce horší než v Moskvě. Toho dne se tam však musel vypravit; bydlel tam Pár a on s nimi měl nějaké jednání. Vlk si také chtěl zahrát šachy, což byla jedna z jeho vášní.
 Long Island byla všeobecná adresa Slavy a Zoji.
 Huntington byla adresa konkrétní.
 Dorazil do města něco po třetí odpoledne. Vybavilo se mu, kdy tam byl poprvé a až dosud naposledy – před dvěma lety, když přijel do New Yorku z Ruska. Jeho bratranci tam měli dům a pomohli mu se usadit v Americe. Spáchal na Ostrově, jak tomu říkali místní, čtyři vraždy. Aspoň že byl Huntington poblíž Kennedyho letiště. Vypadne z New Yorku, jak jen to bude možné.
 Pár žil v typickém přízemním domě na předměstí. Vlk zabušil na domovní dveře a otevřela mu hora svalů s plnovousem jménem Lukanov. Tento muž byl součástí dalšího týmu, který úspěšně pracoval v Kalifornii, Oregonu a státu Washington. Lukanov kdysi býval majorem u KGB.
 „Kde jsou ti idioti?“ zeptal se Vlk, jakmile vstoupil dovnitř.
 Lukanov ukázal palcem do šeré chodby za ním a Vlk se pustil tím směrem. Toho dne ho bolelo pravé koleno a on si vzpomněl na osmdesátá léta, kdy mu ho zlomili členové konkurenčního gangu. V Moskvě se něco takového považovalo za varování. Vlk sám si na varování moc nepotrpěl. Našel ty tři muže, kteří se ho pokusili zmrzačit, a zlámal jim každou kost v těle, jednu po druhé. V Rusku se této kruté metodě říká zamačíť, ale Vlk a ostatní gangsteři používali také výraz drcení.
 Vstoupil do malé, neuklizené ložnice a okamžitě uviděl Slavu a Zoju, bratrance jeho bývalé ženy a jeho manželku. Pár vyrostl asi padesát kilometrů od Moskvy. Sloužili v armádě do léta 98, kdy emigrovali do Ameriky. Pracovali pro něj ani ne osm měsíců a on je právě začal poznávat.
 „Žijete v pěkném svinčíku,“ řekl. „Vím, že máte spoustu peněz. Co s nimi děláte?“
 „Máme doma rodinu,“ řekla Zoja. „A spoustu dalších příbuzných.“
 Vlk naklonil hlavu ke straně. „Ach, to je dojemné. Neměl jsem tušení, že máš velké srdce ze zlata, Zojo.“ Pokynul svalovci a řekl: „Zavři za sebou dveře. Dám ti vědět, až tady skončím. Možná to bude chvíli trvat.“
 Pár ležel spoután dohromady na podlaze. Oba byli jen ve spodním prádle. Slava měl na sobě trenýrky s malými kachničkami. Zoja měla černou podprsenku a stejné kalhotky.
 Vlk se konečně usmál. „Co mám s vámi dvěma dělat?“
 Slava se hlasitě rozesmál, nervózně a pronikavě. Bylo mu jasné, že zemřou; poznal to Vlkovi na očích.
 „Co se tedy stalo? Vysypte to ze sebe. Znáte pravidla hry,“ vybídl je.
 „Možná se z toho pro nás stala rutina. Chtěli jsme trochu víc nebezpečí. Je to naše chyba, Pašo. Byli jsme neopatrní.“
 „Nikdy mi nelžete,“ varoval je Vlk. „Mám své zdroje. Jsou všude!“
 Posadil se do malého křesla, které vypadalo, jako by bylo v té ohavné ložnici už nejméně sto let. Když dosedl, zvedl se oblak prachu.
 „Máš ho ráda?“ zeptal se Zoji. „Bratrance mé ženy?“
 „Miluju ho,“ řekla a její hnědé oči zjihly. „Odjakživa. Od svých třinácti let, a nikdy nepřestanu.“
 „Slavo, Slavo,“ řekl Vlk a přistoupil k urostlému muži ležícímu na podlaze. Sklonil se a objal ho. „Jsi pokrevný příbuzný mé bývalé ženy. a zradil jsi mě. Prodal jsi mě mým nepřátelům, viď? Jistě že ano. Kolik ti dali? Doufám, že hodně.“
 Pak otočil Slavovi hlavou, jako by otevíral velkou sklenici kyselých okurek. Ozvalo se hlasité chrupnutí, zvuk, který si Vlk za ta léta zamiloval. Byla to jeho ochranná známka v Rudé mafii.
 Zoja vyvalila oči, ale nevydala ani hlásku, což Vlkovi potvrdilo, jak tvrdí ona a Slava byli a jaké nebezpečí představovali pro celou organizaci. „Udělala jsi na mě dojem, Zojo,“ řekl. „Promluvíme si.“
 Pohlédl do jejích okouzlujících očí. „Poslechni, nechám nám dvěma přinést pravou ruskou vodku. Pak chci slyšet tvé válečné historky,“ řekl. „Chci vědět, co jsi udělala se svým životem, Zojo. Vzbudila si mou zvědavost, a hlavně si chci zahrát šachy, Zojo. Nikdo v Americe to pořádně neumí. Jednu hru a pak půjdeš do nebe za Slavou. Ale nejdřív vodka a šachy a taky tě, samozřejmě, přefiknu!“
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 Na základě tajemství, které mu Zoja pod značným nátlakem vyzradila, musel Vlk v New Yorku vykonat ještě jednu návštěvu. Naneštěstí. Znamenalo to, že nestihne zpáteční let z Kennedyho letiště a propásne večerní hokejový zápas. Bylo to politováníhodné, ale nemohl jinak. Slava a Zoja ho ohrozili a zároveň z něj udělali hlupáka.
 Něco po jedenácté vstoupil do klubu zvaného Pasáž v brooklynské čtvrti Brighton Beach. Pasáž vypadala z ulice jako brloh, ale uvnitř byla nádherně zařízená a vyzdobená, skoro jako ty nejluxusnější podniky v Moskvě.
 Uviděl tam lidi, které znal ze starých časů: Gošu Černova, Lva Denisova, Juru Fomina s milenkou. Pak spatřil svou milovanou Juliu. Jeho bývalá žena byla vysoká a štíhlá a měla velká prsa, která jí zaplatil v Palm Beach na Floridě. Julia byla ve správném světle pořád krásná a od moskevských časů, kdy pracovala jako tanečnice, se moc nezměnila.
 Seděla u baru s Michailem Birjukovem, novým králem Brighton Beach. Zeď před nimi zdobila nástěnná malba Sankt Petěrburku, která Vlkovi připadala trochu kýčovitá, jako z hollywoodského filmu.
 Julia ho viděla přicházet a poklepala Birjukovovi na rameno. Místní pachan se otočil a Vlk přistoupil přímo k němu. Udeřil o stůl černým králem. „Mat!“ zařval. Pak se zasmál a objal Julii.
 „Vy nejste rádi, že mě vidíte?“ zeptal se jich. „To by se mě dotklo.“
 Birjukov zavrčel. „Jsi jedna velká záhada. Myslel jsem, že jsi v Kalifornii.“
 „Zase omyl,“ opáčil Vlk. „Mimochodem, Slava a Zoja se loučí. Vyprovodil jsem je z Long Islandu. Dnes večer se tady neobjeví.“
 Julia pokrčila rameny – ta chladnokrevná mrcha. „To je mi jedno,“ řekla. „Byli to jenom vzdálení příbuzní.“
 „Mně na nich taky nesejde, Julio. Ale zajímá se o ně policie.“
 Náhle popadl Juliu za vlasy a jednou rukou ji zvedl z barové stoličky. „Ty jsi jim řekla, aby se mnou vyjebali, co? Musela jsi jim zaplatit opravdu hodně!“ zařval jí do obličeje. „Byla jsi to ty a on!“
 S ohromující rychlostí vytáhl Vlk z rukávu sekáček na led a vrazil ho Birjukovovi do levého oka. Gangster byl oslepen a mrtev zároveň.
 „Ne… Prosím,“ vypravila ze sebe Julia. „Tohle nemůžeš udělat. Ani ty ne!“
 Pak se Vlk obrátil k ostatním v nočním klubu. „Vy všichni jste svědci, ne? Co? Nikdo jí nepomůže? Bojíte se mě? Bože – měli byste. Julia se mi chtěla pomstít. Vždycky to byla jenom pitomá kráva. A Birjukov byl ještě pitomější a k tomu chamtivý. Ambiciózní! Kmotr z Brighton Beach! Chtěl být jako já!“
 Vlk zvedl Juliu ještě výš do vzduchu. Kopala bezmocně nohama, až jí spadla jedna červená lodička a zalétla pod blízký stůl. Nikdo tu botu nezdvihl. Ani jeden člověk v klubu se nepohnul, aby jí pomohl. Nebo aby zjistil, zda není Michail Birjukov ještě naživu. Všichni už věděli, že ten šílenec je Vlk.
 „Viděli jste. co se stane – když se mi někdo postaví do cesty. Jste svědci! Berte to jako varování. Platí to tady v Americe, stejně jako to platilo v Moskvě.“
 Vlk pustil Juliiny vlasy a sevřel jí paží hrdlo. Trhl jí hlavou a zlomil vaz. „Jste svědci!“ křikl rusky. „Zabil jsem svoji bývalou ženu: a tu krysu Birjukova. Viděli jste mě! A teď jděte k čertu.“
 A pak Vlk z nočního klubu odešel. Nikdo se ho nepokusil zastavit.
 A nikdo se neodvážil vypovídat, když se na místě objevila newyorská policie. Stejně jako v Rusku.
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 Benjamin Coffey byl zavřený v temném sklepě na zeleninu pod stodolou, kam ho jeho věznitel přivedl před – kolika vlastně? – třemi nebo čtyřmi dny? Benjamin už ztratil přehled o čase.
 Student Providenské univerzity ve své kobce skoro zešílel, dokud neučinil překvapivý objev. Našel boha, nebo možná bůh našel jeho.
 První a nejpřekvapivější věc, kterou Benjamin pocítil, byla boží přítomnost. Bůh ho přijal a možná přišel čas, aby on přijal boha. Pochopil, že bůh mu rozumí. Dokáže však on porozumět bohu? Benjaminovi, který chodil od školky do katolických škol a na univerzitě studoval filozofii a také historii umění, to nedávalo smysl. V temnotě své „vězeňské cely“ pod stodolou došel na sebe změnil názor. Vždycky si myslel, že je v podstatě dobrý člověk, ale teď pochopil, že tomu tak není; a nemělo to nic společného s jeho sexualitou, jak by si jeho pokrytecká církev myslela. Došel k závěru, že špatný člověk je někdo, kdo opakovaně ubližuje lidem ve svém okolí. Benjamin se provinil tím, jak se choval ke svým rodičům a sourozencům, svým spolužákům a milencům, svým takzvaným nejlepším přátelům. Jednal s nimi nečestně a povýšeně a často způsoboval zbytečnou bolest. Choval se tak odjakživa. Byl krutý, snobský, autoritářský a sadistický. Vždycky si dokázal své špatné chování ospravedlnit, protože mu ostatní lidé způsobili tolik bolesti.
 Proto to s ním tedy dopadlo takhle? Možná. Ale nejvíc překvapilo Benjamina zjištění, že jestli se odtamtud nějakým zázrakem dostane živý, nejspíš se nezmění. Byl dokonce přesvědčený, že použije tenhle zážitek jako ospravedlnění, aby mohl zůstat takovým parchantem až do konce života. Chladný, chladný, jsem tak chladný, říkal si. Ale bůh mě i přesto miluje, a tak to i zůstane. Pak si Benjamin uvědomil, že je hrozně zmatený a skoro celý den proplakal. Třásl se, blábolil nesmysly a už dávno se nedokázal vyznat ve svých myšlenkách.
 Přebíhal v duchu od jednoho tématu ke druhému. Míval přece přátele, dobré přátele, a nebyl zas tak špatný syn; tak kde se vzaly ty hrozné myšlenky, které se mu usadily v hlavě? To proto, že se ocitl v pekle? Je to tak? Peklo byl ten páchnoucí, klaustrofobický sklep pod polorozpadlou stodolou kdesi v Nové Anglii, nejspíš v New Hamsphire nebo Vermontu. Bylo to tím?
 Možná má pocítit lítost a nebude osvobozen, dokud se tak nestane? Nebo to už takhle zůstane – na věčnost.
 Vzpomněl si na něco z katolické základní školy v Great Barringtonu na Rhode Islandu. Kněz se pokusil Benjaminově šesté třídě vysvětlit věčnost v pekle. „Představte si řeku s horou na druhém břehu,“ řekl kněz. „A teď si představte, že každých tisíc let přenese maličká vlaštovka v zobáku kousek té hory na druhou stranu. Až tenhle pták přemístí celou horu na druhou stranu řeky, pak to, chlapci a děvčata, bude teprve počátek věčnosti.“ Ale Benjamin tomu malému podobenství nevěřil, že ne? Oheň a síra až na věky? Někdo ho brzy najde. Někdo ho vyvede ven.
 Bohužel tak úplně nevěřil ani tomu. Jak by ho mohl někdo najít? I ty washingtonské ostřelovače našla policie jen čirou náhodou a Malvo a Muhammad nebyli nijak zvlášť chytří. Potter chytrý byl.
 Bude muset brzy přestat plakat, protože Pan Potter se na něj už zlobí. Pohrozil mu, že ho zabije, když nepřestane, a, ach bože, právě proto tolik plakal Nechtěl zemřít ve dvaadvaceti letech, když má ještě celý život před sebou.
 Za hodinu? dvě hodiny? tři? uslyšel Benjamin nad sebou nějaký hluk a znovu se rozplakal. Nemohl přestat a celý se třásl. Vzlykal a fňukal, jak to nedělal od školky. Přestaň fňukat, Benjamine! Dost už! Ale nemohl se zarazit.
 Pak se poklop otevřel! Někdo scházel dolů.

Přestaň brečet, přestaň brečet, přestaň! Okamžitě! Pan Potter tě zabije.
 Pak se stala ta nejneuvěřitelnější věc, něco, co Benjamin vůbec nečekal.
 Uslyšel hluboký hlas – ne Potterův.
 „Benjamine Coffey? Benjamine? Tady je FBI. Pane Coffey, jste tam dole? Tady je FBI.“
 Roztřásl se ještě víc a vzlykal tak, že se pod roubíkem málem udusil. Kvůli tomu roubíku nemohl zavolat, nemohl dát FBI vědět, že tam je.

FBI mě našel! To je zázrak. Musím se jim nějak ozvat. Ale jak? Neodcházejte! Jsem tady!
 Jeho tvář ozářilo světlo baterky.
 Spatřil za světlem nějakou postavu. Její obrys. Pak se ze stínu vynořila tvář.
 Od žebříku se na něj mračil Potter. Potřásl hlavou. „Říkal jsem ti, co se stane. Neříkal jsem ti to, Benjamine? Můžeš si za to sám. a jsi tak krásný. Bože, jsi dokonalý v každém směru.“
 Jeho mučitel došel až k němu. Chlapec spatřil v jeho ruce velké, těžké kladivo. Benjamina zaplavily vlny hrůzy. „Jsem mnohem silnější, než vypadám,“ řekl Potter. „A ty ses choval opravdu ohavně.“
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 Potter se skutečně jmenoval Homer O. Taylor a byl asistentem na katedře angličtiny na univerzitě v Dartmouthu. Jistě, byl geniální, ale pořád jenom asistent, nikdo. Jeho malý, ale útulný kabinet se nacházel ve věžičce v severovýchodním rohu budovy humanitních věd. Říkal mu mansarda, tomu místu, kde nikdo mohl pracovat nerušeně a sám.
 Strávil tam většinu odpoledne za zavřenými dveřmi a třásl se po celém těle. Truchlil za svého krásného, mrtvého chlapce, za svou poslední tragickou lásku – už třetí!
 Homer Taylor byl v pokušení pospíšit si zpět do stodoly na farmě ve Websteru, aby mohl být s Benjaminem a strávit s jeho mrtvým tělem ještě několik hodin. Venku měl svou Toyotu 4Runner, a kdyby šlápl na plyn, mohl tam být ani ne za hodinu. Benjamine, drahý chlapče, proč jsi nemohl být hodný? Proč jsi mě přinutil zachovat se takhle, když jsem ti mohl věnovat tolik lásky?
 Benjamin byl tak nádherný a Taylor byl zdrcen žalem nad jeho ztrátou. A nešlo jen o ztrátu fyzickou a citovou, ztratil také hodně peněz. Před pěti lety podědil něco přes dva miliony dolarů. Rozplývaly se mu pod rukama. Nemohl si dovolit takhle utrácet – ale jak by teď mohl přestat?
 Už teď toužil po dalším chlapci. Potřeboval někoho milovat a být milován. Potřeboval dalšího Benjamina, jenom ne takovou citovou trosku, jakou byl ten chudák.
 Zůstal tedy celý den ve svém kabinetu, aby se vyhnul mučivému hodinovému semináři ve čtyři hodiny. Předstíral, že známkuje seminární práce, pro případ, že by někdo zaklepal, ale nepodíval se ani na jedinou stránku.
 Kolem sedmé se konečně spojil s Jedničkou. „Chci si objednat další zásilku,“ řekl.
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 Jednoho dne jsem navštívil Sampsona a Billie a strávil s nimi příjemný večer hovorem o miminech, během kterého jsem se snažil vyděsit velkého, zlého Johna Sampsona, jak jsem nejvíc dokázal. Každý den jsem se také snažil promluvit si s Jamillou. Ale případ Běloška začal nabírat na obrátkách a já věděl, co to znamená. Hrozilo, že se v tom případu brzy ztratím.
 Manželský pár, Slava Vasiljev a Zoja Petrovová, nalezli zavražděný v pronajatém domě na Long Islandu. Dozvěděli jsme se, že manželé přišli do Spojených států před čtyřmi lety. Byli podezřelí, že zajišťovali přísun ruských a východoevropských žen, které tady byly nuceny k prostituci a také, aby rodily děti, jež byly potom prodávány neplodným párům.
 Na místě činu na Long Islandu se to přímo hemžilo agenty z naší newyorské centrály. Fotografie obou obětí byly ukázány těm středoškolským studentům, kteří byli svědky únosu paní Connollyové, a dětem Audrey Meekové. Identifikovali pár jako únosce. Přemýšlel jsem, proč byla těla ponechána v domě. Jako odstrašující příklad? Komu?
 Monnie Donnelleyová a já jsme se pravidelně scházeli v sedm ráno, než jsem musel odejít na výuku. Analyzovali jsme vraždy na Long Islandu. Monnie shromáždila všechno, co se jí o manželském páru podařilo najít, stejně jako o dalších ruských zločincích pracujících v USA, tak zvané Rudé mafii. Byla v kontaktu s Oddělením organizovaného zločinu sídlícím v Hooverově budově a také s týmem vyšetřujícím Rudou mafii v newyorské kanceláři FBI.
 „Přinesl jsem ty nejlepší koblihy z celého Washingtonu,“ řekl jsem, když jsem asi deset minut po sedmé vstoupil do její kóje. „Ale ty se netváříš nijak nadšeně.“
 „Jdeš pozdě,“ řekla Monnie, aniž by odtrhla oči od monitoru počítače. Napodobila komické, smrtelně vážné vystupování typické pro hackery.
 „Ty koblihy za to stojí,“ řekl jsem. „Můžeš mi věřit.“
 „Já nevěřím nikomu,“ utrousila Monnie.
 Konečně na mě pohlédla a usmála se. Byl to milý úsměv, na který se vyplatilo počkat. „Ty víš, že si dělám legraci, viď? Jenom si hraju na drsňačku, Alexi. Sem s těmi koblihami.“
 Zasmál jsem se. „Jsem na policajtský humor zvyklý.“
 „No, to je tedy kompliment,“ utrousila zase s kamennou tváří a otočila se zpátky k monitoru. „Tak on si myslí, že jsem polda, nejenom kancelářská myš. Víš, začínala jsem na otiscích prstů. Na naprostém dně.“
 Monnie mi byla sympatická, ale vycítil jsem, že potřebuje hodně podpory. Věděl jsem, že je asi dva roky rozvedená. Vystudovala kriminologii na marylandské univerzitě, kde si našla zajímavého koníčka – umění. Monnie stále chodila na kurzy kreslení a malování a ona koláž v její kóji byla samozřejmě jejím dílem.
 Zívla. „Promiň. Včera jsem se s chlapci dívala do noci na Shreka. Naštěstí je to na babičce, aby je dneska ráno vytáhla z postele.“
 Monnin rodinný život byl další věcí, kterou jsme měli společnou. Žila sama se dvěma dětmi a pomáhala jí milující babička, která bydlela ani ne dva bloky od ní. Byla to matka jejího bývalého muže, což dostatečně vypovídalo o jejich manželství. Jack Donnelley hrál basketbal za univerzitu, kde se s ním také Monnie seznámila. Už na škole hodně pil a pak se to ještě zhoršilo. Monnie říkala, že se nikdy nevzpamatoval z toho, že byl na střední škole hvězdou, aby se z něj v univerzitním týmu stal jen řadový obránce. Monnie měřila asi metr šedesát a dělala si legraci, že ji na škole nechtěli do žádného týmu. Prozradila mi, že jí na střední škole přezdívali Nemehlo.
 „Přečetla jsem si toho spoustu o ženách, které jsou prodávány od Tokia po Rijád,“ řekla. „Láme mi to srdce a hrozně mě to štve. Alexi, tady jde o největší síť obchodu s bílým masem v historii. Co je to s vámi muži?“
 Pohlédl jsem na ni. „Já ženy nekupuji ani neprodávám, Monnie. A mí přátelé také ne.“
 „Promiň. Jsem možná o něco víc nabroušená kvůli tomu parchantu Jackovi a pár dalším manželům, které znám.“ Pohlédla na monitor. „Je tady vhodný kandidát na citát dne. Víš, co řekl thajský premiér na ty tisíce žen, které jsou v jeho zemi prodávány jako prostitutky? ‚Thajské dívky jsou prostě tak hezké.‘ a takhle reagoval na poznámku, že některým z těch dívek není ani deset: ‚No tak, vám se snad nelíbí mladá děvčata?‘ Přísahám, že to opravdu řekl.“
 Posadil jsem se vedle Monnie a zahleděl se na monitor. „Někdo si tedy otevřel výnosný zásilkový obchod s bílými ženami z dobrých rodin. Kdo? A odkud to řídí? Z Evropy? Asie? Spojených států?“
 „Ten zavražděný pár by pro nás mohl znamenat průlom. Byli to Rusové. Co si o tom myslíš?“ zeptala se.
 „Mohla by to být skupina s ústředím v New Yorku. V Brighton Beach. Nebo že by sídlili v Evropě? Tyhle ruské gangy jsou dnes skoro všude.“
 Monnie začala chrlit informace. „Gang Solncevo je právě teď největším zločineckým syndikátem na světě. Věděl jsi to? Působí i tady. Na obou pobřežích. V zemi původu se Rudá mafie v podstatě zhroutila. Propašovala z Ruska asi sto miliard a hodně z těch peněz skončilo tady. Zabývají se jimi naše týmy v L. A., San Francisku, Chicagu, New Yorku, Washingtonu, Miami. Rusové si koupili banky v Karibiku a na Kypru. Věř tomu nebo ne, převzali dokonce prostituci, hazardní hry a praní špinavých peněz v Izraeli. V Izraeli!“
 Konečně se mi jí podařilo skočit do řeči. „Včera večer jsem strávil několik hodin četbou materiálů Ligy proti otroctví. Rudá mafie se tam objevuje také.“
 „Povím ti ještě něco,“ pohlédla na mě. „Ten kluk, který byl unesen v Newportu. Je to jiný vzorec, já vím, ale myslím, že souvisí s těmi ostatními. Co ty na to?“
 Přikývl jsem. Myslel jsem si to také. A také mi bylo jasné, že na to, že Monnie málokdy vycházela z kanceláře, dokáže uvažovat jako zkušený polda z ulice. Zatím to byl nejlepší člověk, kterého jsem v FBI potkal, a teď jsme se tady v té malé kóji snažili vyřešit případ Běloška.
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 Od dob svých studií na univerzitě Johna Hopkinse jsem vlastně nikdy nepřestal být studentem, což mi hodně pomohlo u washingtonské policie a dokonce mi to dodalo na jisté záhadnosti. Doufal jsem, že to v FBI bude stejné, i když tomu dosud nic nenasvědčovalo. Zásobil jsem se černou kávou a pustil se do materiálů o ruské mafii. Potřeboval jsem o ní vědět všechno a Monnie Donnellyová mi byla ochotně k ruce.
 Během práce jsem si dělal poznámky, i když si obvykle pamatuji všechno důležité a nepotřebuji si nic zapisovat. Podle záznamů FBI byla ruská mafie v Americe rozšířenější a mocnější než Cosa Nostra. Na rozdíl od Italů byli Rusové organizováni do volných sítí, které vzájemně spolupracovaly, ale nebyly na sobě závislé. Alespoň dosud. V zásadě existovaly dva druhy ruských mafiánů. První typ se orientoval na vydírání, prostituci a poskytování takzvané ochrany a jejich organizace se jmenovala Solncevo. Druhý typ pracoval na vyšší úrovni, často šlo o podvody s cennými papíry nebo praní špinavých peněz. Byli to novodobí kapitalističtí podvodníci zvaní Izmajlovo.
 Prozatím jsem se rozhodl soustředit se na první skupinu, spodinu, a zvláště ty její složky, které se zabývaly prostitucí. Podle zprávy FBI fungovala organizovaná prostituce trochu jako baseballová liga. Majitel mohl skupinu prostitutek prodat z jednoho města do jiného. Zprávu doplňoval průzkum provedený mezi žákyněmi sedmé třídy v Rusku, které zařadily prostituci mezi pět nejčastějších budoucích povolání. Do zprávy bylo vloženo i několik historických anekdot, které ilustrovaly ruskou zločineckou mentalitu: chytrost a bezohlednost. Podle jedné historky si Ivan Hrozný přál vystavět katedrálu, která by překonala nejkrásnější chrámy v Evropě. Byl spokojen s výsledkem a pozval architekta do Kremlu. Tam mu nechal vypíchnout oči a spálit plány, aby už nikdy nemohl postavit lepší katedrálu pro někoho jiného.
 Ve zprávě bylo i několik současnějších příkladů, ale tenhle přesně dokládal, jak pracuje Rudá mafie. Takoví byli naši protivníci, pokud za případem Běloška opravdu stáli Rusové.
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 Brzy se mělo stát něco neuvěřitelného.
 Bylo nádherné odpoledne ve východní Pensylvánii. Umělecký ředitel se sám na okamžik přistihl, že se nechal hypnotizovat třpytem modrého nebe ozdobeného bílými mraky a přestal se na okamžik soustředit na řízení. Nedělám chybu? ptal se sám sebe už poněkolikáté během cesty. Obával se, že ano.
 „Musíš uznat, že je to nádhera,“ oslovil spoutanou spolucestující ve svém mercedesu třídy G SUV.
 „To je,“ odpověděla Audrey Meeková. Byla přesvědčena, že už nikdy nespatří modrou oblohu, nikdy neucítí vůni čerstvé trávy a květin. Kam ji ten šílenec veze se svázanýma rukama. Vzdalovali se od chaty. Kam jedou? Co to má znamenat?
 Byla vyděšená, ale snažila se nedat to na sobě znát. Povídej si s ním, přikázala si. Přinuť ho mluvit.
 „Líbí se vám třída G?“ zeptala se a okamžitěji bylo jasné, že pitomější otázku by těžko vymyslela.
 Jeho úsměv, ale hlavně jeho oči, jí prozradily, že si to myslí také. Přesto slušně odpověděl. „Vlastně líbí. Nejdřív jsem si myslel, že to jenom dokazuje, jak neuvěřitelně hloupí boháči jsou. Chci říct, je to něco jako přidělat na trakař emblém mercedesu a zaplatit za něj třikrát tolik. Ale líbí se mi neobvyklý vzhled toho auta, strohé linie designu, detaily jako uzávěrka diferenciálu. I když teď se tohohle budu muset zbavit, že?“
 Bože, tolik se bála zeptat proč, ale možná už to věděla. Spatřila auto, v němž jeli. Možná ho zahlédl i někdo jiný. Ale viděla také jeho obličej, takže to, co řekl, vlastně nedávalo smysl. Nebo ano?
 Audrey náhle zjistila, že nedokáže promluvit. V ústech měla sucho a nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo. Tenhle na první pohled sympatický muž, který tvrdil, že chce být její přítel, ale přitom ji několikrát znásilnil, ji brzy zabije. A co pak? Pohřbí ji někde v těchhle krásných lesích? Přiváže její tělo k železné traverze a hodí ji do jednoho z těch nádherných jezer?
 Audreyiny oči se zalily slzami a v hlavě jí hučelo jako při zkratu ve vedení. Nechtěla zemřít. Ne teď a ne takhle. Milovala své děti, svého manžela George a dokonce i svou společnost. Trvalo jí to dlouho a stálo ji to mnoho odříkání a těžké práce, než dosáhla všeho, co si přála. A pak musela přijít tahle rána osudu, tahle neuvěřitelná smůla.
 Umělecký ředitel ostře odbočil na štěrkovou cestu a ujížděl po ní až příliš rychle. Kam jede? A proč tak pospíchá? Co je na konci té cesty?
 Ale zjevně neměl v úmyslu dojet až na její konec. Začal brzdit.
 „Proboha!“ vykřikla Audrey. „Ne! Prosím! Nedělejte to!“
 Zastavil auto, ale nechal běžet motor.
 „Prosím,“ žadonila. „Ach, prosím… nedělejte to. Prosím, prosím, prosím. Nemusíte mě zabíjet.“
 Umělecký ředitel se pousmál. „Obejmi mě, Audrey. Pak vystup z auta, než si to rozmyslím. Jsi volná. Nic ti neudělám. Víš, miluji tě až příliš.“
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 Došlo k zásadnímu obratu v případu Běloška. Byla nalezena jedna z unesených žen – živá.
 Spěchal jsem do okresu Bucks v Pensylvánii v jednom ze dvou vrtulníků Bell, které byly v Quantiku stále v pohotovosti. Několik starších agentů už mi řeklo, že v žádném z nich nikdy neseděli. A já se během svého zácviku už stačil stát pravidelným pasažérem. Být k dispozici přímo řediteli mělo své výhody.
 Elegantní černý vrtulník se posadil na malém poli v pensylvánském Norristownu. Během letu jsem přemýšlel o své poslední vyučovací hodině. Pálili jsme při ní ostříhané nehty, abychom věděli, jak páchne mrtvé tělo. Já už to znal a nijak jsem nestál o to zažít to znovu. Doufal jsem, že se během své cesty do Pensylvánie s žádnými mrtvolami nesetkám. Bohužel se ukázalo, že jsem se zmýlil.
 Agenti z oblastní kanceláře ve Philadelphii už na mě čekali a doprovodili mě na místo, kam odvezli Audrey Meekovou kvůli výslechu. Zatím nebylo nic oznámeno tisku, ačkoliv jejího manžela už informovali a byl na cestě do Norristownu.
 „Nevím přesně, kde teď jsme,“ řekl jsem cestou k centrále státní policie. „Jak daleko je to od místa, kde byla paní Meeková unesena?“
 „Je to asi osm kilometrů,“ odpověděl jeden z agentů z Philadelphie. „Autem by to trvalo asi deset minut.“
 „Byla držena někde tady poblíž?“ zeptal jsem se. „Víme to už? Co přesně vlastně už víme?“
 „Řekla státní policii, že ji sem její věznitel přivezl dnes brzy ráno. Není si jistá, kudy jeli, ale myslí si, že cesta trvala dobrou hodinu. Hodinky jí byly odebrány hned po únosu.“
 Přikývl jsem. „Měla během cesty zavázané oči? Předpokládám, že ano.“
 „Ne. To je divné, viďte? Několikrát svého věznitele viděla. Jeho auto také. Nezdálo se, že by to pachateli nějak vadilo.“
 To byl pro mě šok. Vůbec mi to nedávalo smysl a také jsem to řekl.
 „Samé překvapení,“ poznamenal agent. „Není jich snad tenhle případ plný?“
 Státní policie sídlila v budově z červených cihel kousek od dálnice. Venku nebyla patrná žádná mimořádná aktivita a já to chápal jako dobré znamení. Alespoň se mi podařilo předběhnout novináře. Nikdo tu zprávu zatím nepustil ven.
 Spěchal jsem dovnitř, abych se setkal s Audrey Meekovou. Nemohl jsem dočkat, až se dozvím, jak se jí podařilo přežít navzdory všemu očekávání, jak se jako zatím první, z unesených žen dokázala vrátit živá.
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 Můj první dojem byl, že si Audrey Meeková vůbec není podobná, že vůbec nevypadá jako na fotografiích v časopisech. Alespoň ne teď po tom hrozném zážitku. Paní Meeková byla pohublá, zvláště v obličeji. Tmavě modré oči jako by se jí propadly do očních důlků. Na obou tvářích měla nějakou barvu.
 „Jsem agent FBI Alex Cross. Rád vás vidím živou,“ řekl jsem tichým hlasem. Nijak se mi nechtělo ji tak brzy vyslýchat, ale nedalo se nic dělat.
 Audrey Meeková přikývla a naše pohledy se setkaly. Vycítil jsem, že ví, jaké měla štěstí.
 „Máte na tvářích barvu. Dostala se vám tam dneska?“ zeptal jsem se jí. „Když jste byla v lese?“
 „Nevím to jistě, ale řekla bych, že ne. Každý den během mého zajetí mě bral ven na procházky. Vzhledem k okolnostem se ke mně choval celkem slušně. Vařil mi a většinou docela dobře. Jednou mi řekl, že kdysi pracoval jako kuchař v Richmondu. Každý den jsme vedli dlouhé rozhovory, opravdu dlouhé rozhovory. Bylo to všechno tak podivné. Jednou mě tam nechal celý den samotnou. Měla jsem hrůzu, že mě tam nechal zemřít. Ale ve skutečnosti jsem nevěřila, že by to udělal.“
 Nepřerušoval jsem ji. Chtěl jsem, aby mi Audrey Meeková vypověděla svůj příběh bez jakéhokoliv usměrňování z mé strany. Stále jsem nemohl uvěřit, že byla opravdu propuštěna. V podobných případech se to moc často nestávalo.
 „Co Georges? Co moje děti?“ zeptala se. „Už přijeli? Dovolíte mi se s nimi setkat?“
 „Už jsou na cestě,“ řekl jsem. „Přivedeme je k vám, jakmile dorazí. Chtěl bych vám položit několik otázek, dokud máte všechno v čerstvé paměti. Je mi to líto, ale myslíme si, že nejste jediná pohřešovaná.“
 „Ach, bože,“ zašeptala. „Samozřejmě se jim pokusím pomoci. Ptejte se.“
 Byla to statečná žena a pověděla mi všechno o únosu včetně popisu muže a ženy, kteří ji unesli. Ten odpovídal zavražděným Slavovi Vasiljevovi a Zoji Petrovové. Pak mě Audrey Meeková provedla dny, které strávila v zajetí muže, jenž si říkal Umělecký ředitel.
 „Říkal, že na mě rád čeká, že si to vychutnává. Bylo to, jako by mi chtěl sloužit. Ale zároveň jsem vycítila, že by byl rád mým přítelem. Bylo to tak divné. Viděl mě v televizi a četl články o společnosti Meek. Tvrdil, že obdivuje můj vkus a to, že nejsem nijak nafoukaná. Přinutil mě se s ním milovat.“
 Audrey Meeková se zatím držela velmi dobře. Její síla mě udivovala a napadlo mě, jestli ji kvůli ní neobdivoval i její věznitel.
 „Mám vám přinést vodu? Nebo něco jiného?“ zeptal jsem se.
 Zavrtěla hlavou. „Viděla jsem jeho obličej,“ řekla. „Dokonce jsem se ho pokusila nakreslit pro policii. Myslím, že si je docela podobný. Je to on.“
 Bylo to čím dál podivnější. Proč Umělecký ředitel dovolil, aby ho spatřila, a pak ji propustil? V žádném jiném případu únosu jsem se s ničím takovým nesetkal.
 Audrey Meeková si povzdechla, a jak pokračovala, nervózně při tom svírala a rozevírala ruce.
 „Přiznal, že trpí chorobnou posedlostí. Byl posedlý čistotou, uměním, vkusem, láskou jiné lidské bytosti. Několikrát mi řekl, že mě zbožňuje. Často o sobě mluvil hanlivě. Řekla jsem vám o tom domě?“ zeptala se. „Nejsem si jistá, co jsem pověděla vám a co policistům, kteří mě našli.“
 „O dome jsme ještě nemluvili,“ řekl jsem.
 „Pokrýval ho nějaký obalový materiál, cosi jako velmi odolný celofán. Připomínalo mi to umění. Například Christa. Uvnitř byly desítky obrazů. Velmi dobrých obrazů. Dům zabalený do celofánu by neměl být problém najít.“
 „Najdeme ho,“ ujistil jsem ji. „Už se na tom pracuje.“
 Dveře do místnosti, kde jsme rozprávěli, se se zaskřípěním otevřely. Dovnitř nahlédl policista v klobouku, pak se dveře rozevřely ještě víc a do místnosti vtrhl manžel Audrey Meekové Georges a její dvě děti. Byl to tak neuvěřitelné vzácný okamžik v případech únosů, zvláště v těch, kdy se oběť pohřešovala déle než týden. Děti paní Meekové vypadaly nejdřív vystrašeně. Jejich otec je jemně postrčil dopředu a pak je přemohla radost. Po tvářích se jim rozlily úsměvy skrápěné slzami a všichni se konečně objali.
 „Mami, mami, mami“ volala holčička a tiskla se ke své matce, jako by ji už nikdy nechtěla pustit.
 Nechtěl jsem je rušit a raději jsem přešel k pracovnímu stolu. Audrey Meeková nakreslila dvě podobizny. Hleděl jsem do tváře muže, který ji držel v zajetí. Vypadal velice obyčejně, jako někdo, koho můžete potkat na ulici.
 Umělecký ředitel.
 Proč jsi ji nechal jít? ptal jsem se v duchu.
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 K další přelomové události došlo kolem půlnoci. Policie dostala informaci o domu zabaleném do jakési fólie v Ottsvile v Pensylvánii. Ottsvile bylo asi padesát kilometrů daleko a dojeli jsme tam několika auty uprostřed noci. Byl to náročný den, ale nikdo si nestěžoval.
 Když jsme dorazili na místo, vybavil se mi můj minulý život ve Washingtonu – i tam na mě čekávali policisté. Tři sedany a několik černých dodávek parkovalo na silnici vedoucí hustým lesem, kousek od prašné odbočky k domu. Ned Mahoney, který právě přijel z Washingtonu, a já jsme se tam setkali s místním šerifem Eddiem Lylem.
 „Ve stavení je tma,“ konstatoval Mahoney, když jsme se přiblížili k něčemu, co se ukázalo být nově zrenovovaným srubem. Jediný přístup k odlehlému sídlu skýtala ona prašná cesta. Zásahová jednotka čekala na Mahoneyho rozkaz.
 „Je po jedné hodině,“ řekl jsem. „Ale možná na nás čeká. Zdá se mi, jako by ten člověk byl zoufalý nebo rezignovaný.“
 „Proč myslíte?“ zeptal se Mahoney. „Chci to vědět.“
 „Nechal ji jít. Viděla jeho obličej, dům, auto. Musel vědět, že ho najdeme.“
 „Mí lidé vědí, co mají dělat,“ přerušil nás šerif, uražený, že si ho nevšímáme. Nijak zvlášť mi nezáleželo na tom, že zraňujeme jeho city – neměl jsem s venkovskými poldy jeho typu dobré zkušenosti. „Já také vím, co mám dělat,“ dodal šerif.
 Přerušil jsem debatu s Mahoneym a obrátil se k Lylovi. „To rád slyším. Nevíme, co nás uvnitř čeká, ale jedno víme – člověku, který tady bydlí, je jasné, že po něm půjdeme a najdeme ho. Teď řekněte svým mužům, aby se drželi zpátky. FBI tam půjde první! Vy nás budete krýt. Něco se vám na tom nelíbí?“
 Šerif zrudl v obličeji a vystrčil podrážděně bradu. „To si pište, že se mi to nelíbí, ale na tom asi za mák nezáleží, co?“
 „Ne, na tom nezáleží. Takže řekněte svým mužům, ať se drží zpátky. Pro vás to platí taky. Nezajímá mě, jak dobrý si myslíte, že jste.“
 Odkráčel jsem od něj s Mahoneym, který se neubránil úsměvu. „Učíte se rychle, člověče,“ řekl. Několik ostřelovačů sledovalo chatu ani ne z padesáti metrů. Viděl jsem, že má sedlovou střechu s vikýřem. Uvnitř byla naprostá tma.
 „Tady je JZR jedna. Děje se tam něco, Kilverte?“ zeptal se Mahoney vysílačkou jednoho z ostřelovačů. „Nic nevidím, pane. Co o podezřelém víme?“ Mahoney na mě pohlédl.
 Pomalu jsem přeběhl pohledem po chatě a jejím okolí. Všechno vypadalo upraveně a udržovaně. Ke střeše vedl přívod elektřiny.
 „On chtěl, abychom sem přišli, Nede. To nevypadá dobře.“
 „Že by nastražená výbušnina?“ zeptal se. „Budeme podle toho postupovat.“
 Přikývl jsem. „Nic jiného nám nezbývá. A když se ukáže, že jsme se zmýlili, ať se místní třeba potrhají smíchy.“
 „K čertu s těmi venkovskými balíky,“ řekl Mahoney.
 „Jasně. Už si ani nevzpomínám, že jsem taky býval místní.“
 „Týmy Hotel a Charlie, tady je JZR jedna,“ ozval se Mahoney do vysílačky. „Připravte se. Pět, čtyři, tři, dva, jedna, teď.“
 Dva týmy po sedmi mužích se zvedly ze „žluté linie“, což je poslední pozice pro úkryt. Cestou k domu překročily „zelenou linii“. Pak už nebyla cesta zpět.
 Heslo JZR pro tento druh akcí znělo „rychlost, překvapení a bezohlednost“. Byli v tom dobří, lepší než cokoliv, co mohla nabídnout washingtonská policie. V několika vteřinách pronikly týmy Hotel a Charlie do chaty, kde byla déle než týden držena Audrey Meeková. Pak jsme Mahoney a já vtrhli zadními dveřmi do kuchyně. Uviděl jsem sporák, lednici, kuchyňskou linku, stůl.
 Umělecký ředitel nikde.
 Ani náznak odporu.
 Aspoň zatím.
 S Mahoneyem jsme postupovali opatrně kupředu. V obývacím pokoji stála kamna na dřevo, moderní gauč s béžovými a hnědými pruhy a několik křesel. U zdi velký příborník. Všechno vkusné a pečlivě srovnané.
 Umělecký ředitel nikde.
 Všude byly obrazy. Povětšinou dokončené. Ten, kdo je maloval, měl talent.
 „Zabezpečeno!“ uslyšel jsem. Pak se ozvalo: „Tady!“
 Mahoney a já jsme se rozběhli dlouhou chodbou. Dva z jeho mužů už byli uvnitř místnosti, která vypadala na hlavní ložnici. Byla tam spousta dalších pláten, možná padesát.
 Na dřevěné podlaze leželo zkroucené nahé tělo. V jeho tváři se zračilo utrpení. Mrtvý muž si oběma rukama pevně svíral hrdlo, jako by sám sebe škrtil.
 Byl to ten člověk, kterého nám nakreslila Audrey Meeková. Zjevně zemřel hroznou smrtí. Zřejmě na otravu nějakým prudkým jedem.
 Na posteli byly poházené nějaké papíry. Vedle nich leželo plnicí pero.
 Sklonil jsem se a začetl se do jednoho z několika vzkazů: 
 
 Komukoliv, kdo to bude číst:
 Jak už teď víte, jsem ten, kdo držel v zajetí Audrey Meekovou. Mohu jen říci, že jsem to prostě musel udělat. Neměl jsem v té věci svobodně na vybranou. Miloval jsem ji od okamžiku, kdy jsem ji poprvé spatřil na jedné ze svých výstav ve Philadelphii. Toho večera jsme spolu mluvili, ale pochopitelně si na mě nepamatovala. Nikdo si na mě nikdy nepamatuje. (Tedy až do teď.) Co se skrývá za mou posedlostí? Nemám nejmenší tušení, vím jen, že po Audrey jsem toužil celých sedm let. Měl jsem víc peněz, než jsem mohl kdy utratit, ale přesto pro mě nic neznamenaly až do okamžiku, kdy jsem za ně mohl dostat, co jsem chtěl, co jsem potřeboval. Jak jsem mohl odolat – bez ohledu na cenu? Čtvrt milionu dolarů neznamenalo nic ve srovnání s možností být s Audrey, byť jen na několik dnů. Pak se stala zvláštní věc. Možná zázrak. Když jsme spolu strávili nějaký čas, zjistil jsem, že miluji Audrey příliš mnoho na to, abych ji mohl držet v zajetí. Nikdy jsem jí neublížil, alespoň si to myslím. Pokud jsem ti ublížil, Audrey, omlouvám se. Miloval jsem tě z celého srdce.
 
 
 Když jsem dočetl, jedna věta mi stále zněla v hlavě: Nic pro mě neznamenaly až do okamžiku, kdy jsem za ně mohl dostat, co jsem opravdu chtěl, co jsem potřeboval. Jak k tomu došlo? Kdo splnil tomu šílenci jeho životní sen?
 Kdo za tím byl? Určitě to nebyl Umělecký ředitel.
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 Do Washingtonu jsem se vrátil až druhý den v deset večer a věděl jsem, že jsem si zadělal na problém u všech v domě možná kromě malého Alexe a kočky. Slíbil jsem, že půjdeme do bazénu a teď byl tak leda čas jít do postele.
 Když jsem vešel do kuchyně, seděla tam Nana nad hrnkem čaje. Ani nezvedla hlavu. Vyhnul jsem se kázání a zamířil nahoru v naději, že Jannie bude ještě vzhůru.
 Byla. Má hodná holčička seděla na posteli obklopená několika časopisy včetně Americké dívky. Na klíně jí ležel její oblíbený medvídek Theo. Jannie spávala s Theem od doby, kdy jí nebyl ještě ani rok a její matka byla ještě naživu.
 V rohu pokoje ležela kočka Rosie stočená na hromádce Janniina nevyžehleného prádla. Nana trvala na tom, že se Jannie a Damon musejí o své věci začít starat sami.
 Pak jsem si vzpomněl na Marii. Mou laskavou a odvážnou ženu zabila v Southeast kulka vypálená z kolemjedoucího auta. Nikdy se mi ten záhadný případ nepodařilo vyřešit, ale nikdy jsem ho ani neuzavřel. Možná se časem něco objeví. Pořád mi moc chyběla. Někdy jsem jí dokonce věnoval malou modlitbu: Doufám, že mi můžeš odpustit, Mario. Dělám, co umím. Jen se bojím, že to nestačí. Moc tě miluji.
 Jannie musela vytušit, že tam jsem, dívám se na ni a mluvím s její matkou. „Myslela jsem si, že to jsi ty,“ řekla.
 „Jak to?“
 Pokrčila rameny. „Prostě tak. Můj šestý smysl funguje v poslední době docela dobře.“
 „Čekala jsi na mě?“ zeptal jsem se a vklouzl do jejího pokoje. Býval to jeden z pokojů pro hosty, ale minulý rok jsme ho přeměnili na Janniin. Postavil jsem police na keramickou menažérii z dob školy Sojourner Truthové: stegosaura, velrybu, černou veverku, žebráka, čarodějnici přivázanou ke kůlu, a další na její knihy.
 „Nečekala jsem na tebe. Vůbec jsem nečekala, že přijdeš domů.“
 Posadil jsem se na kraj její postele. Na zdi nad ní visela zarámovaná kopie Magrittova obrazu dýmky s poznámkou: Tohle není dýmka. „Chceš mě trochu potrápit, co?“ řekl jsem.
 „Jasně. To je bez debat. Těšila jsem se dneska celý den do bazénu.“
 „To si zasloužím.“ Položil jsem ruku na její. „Je mi to líto. Opravdu, Jannie.“
 „Já vím. Ani se nemusíš omlouvat. Opravdu ne. Chápu, že to, co děláš, je důležité. Dokonce i Damon to chápe.“
 Stiskl jsem dlaň mé holčičky v mé. Tolik se podobala Marii. „Díky, zlatíčko. Přesně to jsem dneska potřeboval.“
 „Já vím,“ zašeptala. „To já poznám.“
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 Vlk byl toho večera obchodně ve Washingtonu. Dal si pozdní večeři v Ruthině steakovém grillu na Connecticut Avenue poblíž náměstí Dupont Circle.
 Společnost mu dělal Franco Grimaldi. podsaditý osmatřicetiletý itatský mafiánský boss z New Yorku. Mluvili o slibném plánu vystavět u jezera Tahoe hráčskou meku, která by konkurovala Vegas a Atlantic City; řeč přišla i na profesionální hokej, poslední film Vina Diesela a plán, podle kterého měl Vlk vydělat miliardu dolarů při jediné akci. Pak Vlk oznámil, že musí odejít. Čekala ho ve Washingtonu ještě jedna schůzka. Spíš obchodní než přátelská.
 „Jdeš za prezidentem?“ zeptal se Grimaldi.
 Rus se rozesmál. „Ne. Ten by mi byl k ničemu. Je to pitomec. Proč bych za ním chodil? To on by měl zajít za mnou kvůli bin Ládinovi a teroristům.“
 „Pověz mi jedno,“ řekl Grimaldi, než Vlk odešel. „Ta historka o smrti Palumba v přísně střežené věznici v Coloradu. Udělal jsi to?“
 Vlk zavrtěl hlavou. „To je jenom pohádka. Jsem obchodník, ne nějaký řezník. Nesmíš věřit všemu, co o mně uslyšíš.“
 Mafiánský šéf se díval za nevypočitatelným Rusem, jak odchází z restaurace, a byl si skoro jistý, že ten muž Palumba zabil, a také tím, že by prezident měl Vlka opravdu kontaktovat kvůli al Kájdě.
 Okolo půlnoci vystoupil Vlk z černého Dodge Viper v parku Potomac. Na druhé straně Ohio Drive uviděl obrysy velkého auta. Uvnitř bliklo světlo a jediný pasažér vystoupil. Pojď ke mně, hochu, zašeptal Vlk.
 Muž, který kráčel k němu, byl od FBI a pracoval v Hooverově budově. Kráčel strnule a nejistě, ne jako sebejistý vládní úředník. Vlka varovali, že se mu nepodaří koupit si užitečného agenta, jehož informacím by mohl důvěřovat. Ale nevěřil tomu. Za peníze se dalo koupit cokoliv včetně lidí – zvláště když měly podobu povýšení a zvýšení platu; to platilo v Americe stejně jako v Rusku. V Americe možná ještě o něco více teď, kdy se cynismus a zahořklost stávaly národním rysem.
 „Tak co. mluví se o mně u vás ve čtvrtém patře?“ zeptal se.
 „Nechci se scházet takhle. Příště dáte inzerát do Washington Times.“
 Vlk se usmál, ale pak zabodl federálnímu agentovi ukazováček do tváře. „Na něco jsem se ptal. Mluví se o mně?“
 Agent zavrtěl hlavou. „Ještě ne, ale brzy se mluvit bude. Spojili si ten zavražděný pár na Long Islandu s Atlantou a Králem Pruska.“
 Vlk přikývl. „Jak jinak. Chápu, že vaši lidé nejsou pitomí. Jsou jen omezení.“
 „Nepodceňujte je,“ varoval ho agent. „FBI se mění. Půjdou po vás se vším, co mají k dispozici.“
 „To nebude stačit,“ řekl Vlk. „A kromě toho, možná půjdu já po nich – se vším, co mám. Jednou se naštvu a srovnám ten jejich barák se zemí.“
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 Následujícího večera jsem se dostal domů před šestou. Navečeřel jsem se s Nanou a dětmi, které to překvapilo, ale měly radost, že jsem doma tak brzo.
 Ke konci večeře zazvonil telefon. Nechtělo se mi ho zvedat. Možná byl unesen někdo další, ale já s tím nechtěl mít nic společného. Ten večer ne.
 „Já to vezmu,“ řekl Damon. „To bude nejspíš pro mě. Nějaká slečna.“ Popadl zvonící telefon ze zdi kuchyně a přehodil si ho z jedné ruky do druhé.
 „To je jenom tvoje zbožný přání,“ popíchla ho Jannie od stolu. „Právě večeříme. Tak to bude nejspíš někdo, kdo nabízí pojištění nebo bankovní půjčky. Ti vždycky volají kolem večeře.“
 Pak Damon ukázal na mě a už se neusmíval. Dokonce vypadal, jako by se mu náhle udělalo zle od žaludku. „Tati,“ pronesl tichým hlasem. „To je pro tebe.“
 Vstal jsem od stolu a vzal si od něj telefon.
 „Není ti něco?“ zeptal jsem se ho.
 „To je paní Johnsonová,“ zašeptal Damon.
 Sevřelo se mi hrdlo. Teď jsem to byl já, komu se udělalo nevolno. Byl jsem i zmatený. „Haló? Tady Alex,“ řekl jsem.
 „Tady Christine, Alexi. Jsem ve Washingtonu. Na pár dní. Chtěla bych se vidět s malým Alexem,“ řekla. Znělo to jako předem připravená řeč.
 Zrudl jsem. Proč mi voláš sem? Proč teď? chtěl jsem se zeptat, ale neudělal jsem to. „Chceš se tady zastavit dneska večer? Je už trochu pozdě, ale můžeme ho nechat vzhůru.“
 Zaváhala. „Vlastně jsem uvažovala spíš o zítřku. Co takhle o půl deváté, ve tři čtvrtě na devět ráno?“
 „To by šlo, Christine,“ odpověděl jsem. „Budu doma.“
 „Ach,“ řekla a pak jako by zaváhala. „Nemusíš na mě čekat. Slyšela jsem, že teď pracuješ pro FBI.“
 Sevřel se mi žaludek, Christine Johnsonová a já jsme se rozešli více než před rokem hlavně kvůli případům, na kterých jsem pracoval. Kvůli mé práci ji dokonce unesli. Nakonec jsme ji našli v polorozbořené chatě v odlehlé části Jamaiky. Alex se narodil tam. Nevěděl jsem, že Christine před únosem otěhotněla. Pak už to nikdy nebylo jako předtím. Cítil jsem, že to byla má vina. Potom se odstěhovala do Seattlu. To Christine si přála, aby Alex zůstal u mě. Chodila k psychiatrovi a říkala, že není připravena stát se matkou. Teď byla ve Washingtonu. „Na pár dní.“
 „Co tě sem přivádí?“ zeptal jsem se konečně.
 „Chtěla jsem vidět našeho syna,“ řekla a její hlas změkl. „A několik svých přátel.“ Vzpomněl jsem si, jak moc jsem ji miloval a nejspíš ji ani nikdy milovat nepřestal, ale smířil jsem se s faktem, že nikdy nebudeme spolu. Christine se nemohla smířit s mým životem policisty a já se ho nedokázal vzdát.
 „Tak dobře, zastavím se zítra v půl deváté,“ řekla.
 „Budu tady,“ ujistil jsem ji.
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 Osm třicet přesně.
 Nablýskaný stříbrný taurus z autopůjčovny Hertz zastavil před naším domem na Páté ulici.
 Christine Johnsonová vystoupila, a i když vypadala trochu přísně s vlasy svázanými do malého drdolu, musel jsem přiznat, že je to krásná žena. Vysoká a štíhlá, s výraznými rysy, na které jsem stále nemohl zapomenout. Při pohledu na ni mi srdce poskočilo i přesto, co se mezi námi stalo.
 Byl jsem nervózní, ale také unavený. Napadlo mě, kolik energie jsem asi ztratil za uplynulý rok a půl. Jeden můj přítel a doktor z Johna Hopkinse měl napůl vážnou teorii, že naše životy jsou zapsány na dlaních našich rukou. Přísahal, že tam dokáže vyčíst stres, nemoci, celkový zdravotní stav. Před několika týdny jsem ho navštívil a Bernie Stringeer mi řekl, že jsem ve vynikající fyzické formě, ale že mé linie dostaly v posledním roce co proto. Bylo to částečně kvůli Christine, našemu vztahu a rozchodu.
 Stál jsem za ochrannou sítí v domovních dveřích s Alexem v náručí. Když se Christine blížila k domu, vyšel jsem ven. Měla lodičky na vysokém podpatku a černý kostým.
 „Pozdrav hezky,“ řekl jsem Alexovi a on zamával jednou rukou své matce.
 Bylo to tak podivné a znervózňující vidět takhle znovu Christine. Měli jsme za sebou velmi komplikovanou minulost. Z velké části byla dobrá, ale byly tam i velmi zlé momenty. Jejího muže zabili u nich doma během případu, na kterém jsem pracoval. Skoro jsem zavinil její smrt. Teď jsme žili tisíce kilometrů od sebe. Proč se vypravila do Washingtonu? Aby viděla malého Alexe, samozřejmě. Ale co ještě ji sem přivedlo?
 „Ahoj, Alexi,“ řekla, usmála se a na okamžik se mi zdálo, jako by se mezi námi nic nezměnilo. Vzpomněl jsem si, jak jsem ji viděl poprvé, když byla ještě ředitelkou školy Sojourner Truthové. Tenkrát mi vyrazila dech. Bohužel, pomyslel jsem si, to platí stále.
 Christine si dřepla pod schody a rozevřela náruč. „Ahoj, ty krásnej chlapečku,“ řekla malému Alexovi.
 Postavil jsem ho na zem a nechal, ať se sám rozhodne, co udělá. Podíval se na mě a zasmál se. Pak si vybral Christinin lákavý úsměv, její laskavost a šarm – a vešel přímo do jejího náručí.
 „Ahoj, zlatíčko,“ pošeptala. „Tolik jsi mi chyběl. Hodně jsi vyrostl.“
 Christine nepřinesla dárek, žádný úplatek, a to se mi líbilo. To byla celá ona, žádné triky a lsti. Za chvilku se už Alex smál a drmolil jako o život. Tolik jim to spolu slušelo, matce a synovi.
 „Budu uvnitř,“ řekl jsem poté, co jsem je chvilku pozoroval. „Přijďte za mnou, až se ti bude chtít. Je tam čerstvá káva. Nana. A snídaně, jestli jsi ještě nejedla.“
 Christine vzhlédla ke mně a znovu se usmála. Vypadala šťastně s naším malým chlapečkem v náručí. „Zůstaneme chvilku tady,“ řekla. „Díky. Pak si dám tu kávu. Samozřejmě.“ Samozřejmě. Christine si byla vždycky vším tak jistá a neztratila nic ze své sebedůvěry.
 Vešel jsem do domu a skoro vrazil do Nany, která nás pozorovala zpoza síťových dveří.
 „Ach, Alexi.“ zašeptala a víc ani nemusel říkat. Měl jsem pocit, jako by mi někdo vrazil nůž do srdce. Bylo to bolestivé bodnutí a jen první z mnoha. Zavřel jsem dveře a nechal je o samotě.
 Christine za chvíli přivedla chlapečka dovnitř. Posadili jsme se, pili kávu a pozorovali Alexe s jeho lahví jablečné šťávy. Mluvila o svém životě v Seattlu; hlavně o své práci ve škole, o ničem osobním. Věděl jsem, že musí být nervózní, ale nedala to na sobě znát.
 Pak Christine projevila takovou vřelost, že by rozpustila ledovec. Naklonila se k malému Alexovi. „Ty jsi tak sladký chlapeček. Ach, Alexi, můj malý Alexi, jak moc jsi mi chyběl. To si ani nedokážeš představit.“
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Christine Johnsonová ve Washingtonu.
 Proč se sem vracela? Co od nás chce?
 Tyhle otázky mi ležely v hlavě a také hluboko v srdci. Naháněly mi strach a s nimi hlavně jasnou představu, co by se mohlo stát. Samozřejmě jsem Christine podezíral, že změnila názor, co se týkalo Alexe. Muselo to tak být. Proč by za námi jinak jezdila? Určitě ne proto, aby se viděla se mnou. Nebo ano?
 Byl jsem ještě na dálnici I-95, ale jen pár minut od Quantika, když mi na mobil zavolala Monnie Donnelleyová. Z přehrávače v autě mi hrál Miles Davis. Snažil jsem se před příchodem do práce přijít na jiné myšlenky.
 „Zase máš zpoždění,“ řekla, a přestože jsem věděl, že žertuje, trochu se mě to dotklo.
 „Já vím, já vím. Včera večer jsem flámoval. Vždyť to znáš.“
 Monnie šla přímo k věci. „Alexi, věděl jsi, že včera v noci zatkli dva podezřelé?“
 Zase oni. Byl jsem tak překvapený, že jsem Monnii ani hned neodpověděl. Nikdo se mi ani slovem nezmínil, že se chystá nějaké zatýkání!
 „Takže asi nevěděl,“ odpověděla si Monnie sama. „Došlo k tomu v Beaver Falls v Pensylvánii. Ve městě Joea Namatha? Dva podezřelí přes čtyřicet, vlastní tam knihkupectví pro dospělé. Před několika minutami se to objevilo v novinách.“
 „Našli některou z pohřešovaných žen?“ zeptal jsem se Monnie.
 „Myslím, že ne. Alespoň se o tom noviny nezmiňují. Zdá se, že si tím nikdo není jistý.“
 Nechápal jsem to. „Víš, jak dlouho byli ti dva sledováni? Ne, nech to být, Monnie. Právě sjíždím z pětadevadesátky. Jsem už skoro tam. Uvidíme se za pár minut.“
 „Promiň, že jsem ti hned po ránu zkazila den,“ řekla.
 „Už jsem ho stejně měl zkažený,“ zamumlal jsem.
 Pracovali jsme celý den, ale v sedm jsme stále neznali všechny odpovědi na otázky o těch zatčených v Pensylvánii. Věděl jsem jen několik nepodstatných podrobností, a to bylo frustrující. Ti dva muži měli záznamy v rejstříku za prodej pornografie. Agenti z oblastní kanceláře ve Philadelphii dostali tip, že jsou ti dva zapletení v nějakých únosech. Nebylo jasné, kdo z velení FBI o těch podezřelých věděl, ale zdálo se, že došlo k narušení interní komunikace, takovému, o kterém jsem slýchal léta předtím, než jsem přišel do Quantika.
 Během dne jsem několikrát mluvil s Monnií, ale můj kolega Ned Mahoney se mi o zátahu ani nezmínil; stejně tak se se mou nespojil nikdo z Burnsovy kanceláře. Byl to šok. Mimo jiné proto, že se parkoviště v Quantiku hemžilo reportéry. Z okna jsem viděl dodávku USA Today a auto CNN. Opravdu zvláštní den.
 Pozdě odpoledne jsem se přistihl, že přemýšlím o návštěvě Christine Johnsonové. Stále jsem si v duchu přehrával scénu, jak drží chlapečka v náručí, jak si s malým Alexem hraje. Uvažoval jsem, zda mohu věřit tomu, že přijela do Washingtonu navštívit několik starých přátel. Bolelo mě u srdce z pomyšlení, že bych měl ztratit svého „Chlapáka“, jak jsem mu říkal. Chlapáka! Byl to žert, který jsem sdílel s dětmi a Nanou. Byla by to nepředstavitelná ztráta. Vůbec jsem si to nedokázal představit. Neuměl jsem si však ani představit, že bych byl na místě Christine a nechtěl ho zpět.
 Než jsem večer odjel, přinutil jsem se zvednout telefon a odbýt si jeden hovor, kterého jsem se obával. Myšlenky na malého Alexe mi připomněly slib, který jsem dal soudci Brendanu Connellymu. Soudce to zvedl po několika zazvoněních.
 „Tady je Alex Cross,“ řekl jsem. „Jenom jsem s vámi chtěl mluvit o těch zprávách, které se dnes objevily v novinách.“
 Soudce Connolly se mě zeptal, jestli jsme našli jeho ženu, zda máme o Lizzii jakékoliv zprávy.
 „Ještě jsme ji nenašli. Nemyslím si, že ti dva muži mají s únosem vaší ženy něco společného. Stále doufáme, že ji najdeme.“
 Začal si něco mumlat. Když jsem ho několik vteřin poslouchal a snažil se pochopit, co říká, slíbil jsem mu, že ho budu nadále informovat. Pokud bude někdo informovat mě.
 Po tom nepříjemném telefonátu jsem zůstal jen tak sedět za svým stolem. Náhle mi došlo, že jsem na něco zapomněl – má třída dnes dokončila kurz! Oficiálně jsme se stali agenty. Mí spolužáci dostali své diplomy a pověření. Právě teď se v Síni slávy podával dort a punč. Ani jsem se neobtěžoval tam chodit. Nějak mi to nepřipadalo vhodné. Jel jsem raději domů.
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 Kolik času jí ještě zbývá? Den? Několik hodin?
 Na tom ale přece nezáleží, ne? Lizzie Connollyová se učila brát život, jaký je; seznamovala se sama se sebou a učila se, jak si udržet duševní rovnováhu.
 Samozřejmě kromě okamžiků, kdy byla k smrti vyděšená.
 Lizzie jim říkala „plavecké sny“. Od čtyř let byla nadšenou plavkyní. Pravidelné opakování temp ji pokaždé přivedlo na jiné myšlenky, k úniku před realitou. Právě to teď dělala v komoře, kde byla zavřená.

Plavala.

Unikala před realitou.
 Dlaně k sobě, natáhnout paže, dlaně od sebe, rozpažit až k pasu, pak zpět s dlaněmi u sebe pod břichem, hrudníkem, až nad hlavu. K tomu odpovídající pohyby nohama. Uvnitř cítila teplo, ale voda byla chladivá, osvěžující, posilňující.
 O útěku přemýšlela skoro celý den nebo to, co za den považovala. Začínala to brát vážně.
 Znovu a znovu si opakovala všechno, co věděla o tom místě – komoře, kde byla držena – a o svém krutém, hrozném vězniteli. O Vlkovi. Tak si ten parchant říkal. Proč zrovna Vlk?
 Byla někde ve městě. Skoro určitě to bylo město někde na jihu, a docela velké, plné peněz. Mohla to být Florida, ale nevěděla, proč si to myslí. Možná zaslechla něco, co jí utkvělo v podvědomí. Rozhodně zaslechla nějaké hlasy, když v domě probíhal ten velký večírek. Útržky rozhovorů. Domnívala se, že její věznitel žije sám. Kdo by vůbec mohl vydržet s takovou odpornou zrůdou? Žádná žena na světě.
 Znala jeho směšné návyky zpaměti. Jakmile přišel domů, obvykle zapínal televizi – někdy ESPN, ale častěji CNN. V jednom kuse se díval na zprávy. Měl také rád detektivní seriály jako Právo a pořádek, Miami Vice, Oddělení vražd. Televize byl puštěná pořád, až dlouho do noci.
 Byl velký a silný a byl sadista – ale také si dával pozor, aby jí neublížil příliš, alespoň zatím. Což znamenalo – co to znamenalo? – že si ji chtěl ještě nějaký čas nechat?
 Pokud to Liz Connollyová ještě dokáže snášet. Pokud neztratí nervy a nerozčílí ho tolik, že jí zakroutí krkem, jak jí několikrát denně vyhrožoval. „Zakroutím ti tím tvým bílým krčkem. Jako by nic! Ty mi nevěříš? Měla bys mi věřit, Elizabeth.“ Vždycky jí říkal Elizabeth, ne Lizzie. Prohlašoval, že Lizzie pro ni není dost dobré jméno. „Zakroutím ti tím tvým zatraceným krkem, Elizabeth!“
 Věděl toho o ní hodně stejně jako o Brendanovi, Brigid, Merry a Gwynnie. Sliboval, že jestli ho rozčílí, neublíží jen jí, ale i její rodině. „Udělám si výlet do Atlanty. Jen tak, pro zábavu. Dělám tyhle věci pro potěšení. Vyvraždím celou tvoji rodinu, Elizabeth.“
 Toužil po ní čím dál víc – něco takového poznala. Že by ho začala trochu ovládat? Bylo to možné? K čertu s tebou, parchante!
 Někdy jí trochu uvolnil pouta a dokonce ji nechal projít po domě přivázanou na řetězu, který držel v ruce. Bylo to tak ponižující. Varoval ji, aby si nemyslela, že přestal dávat pozor, a nepřemýšlela o nějakých nesmyslech.
 A co jiného asi mohla dělat, než přemýšlet? Sama potmě se těžko mohla jinak zabavit. Byla –
 Dveře komory se náhle otevřely tak prudce, že bouchly o zeď.
 Vlk zařval Lizii do obličeje: „Tys na mě myslela, viď? Začínáš mnou být posedlá, Elizabeth. Nemůžeš mě dostat z hlavy.“

Kruci, měl pravdu.
 „Jsi dokonce vděčná za moji společnost. Chyběl jsem ti, co?“

V tomhle byl ale naprosto vedle.
 Liziie nenáviděla Vlka tolik, že uvažovala o nemyslitelném: že by ho mohla zabít. Možná ten den přijde.

To je ale představa, pomyslela si. Bože, přesně to chci udělat – zabít Vlka vlastníma rukama. To by byl ten nejlepší únik ze všech.
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 Téhož večera měl Vlk schůzku se dvěma profesionálními hokejisty v hotelu Caesars v Atlantic City v New Jersey. Apartmá, v němž bydlel, bylo vytapetované zlatou fólií, výhled na Atlantik a malý bazén v obývacím pokoji. Na znamení úcty ke svým hostům, kteří byli velké hvězdy, si vzal drahý černý oblek s jemnými proužky značky Prada.
 Jeho kontakt, bohatý majitel kabelové televize, dorazil do apartmá Nero s hokejisty Alexejem Dobuškinem a Iljou Těptěvem v závěsu. Oba hráli za Philadelphia Flyers. Byli to špičkoví obránci, kteří byli považováni za drsné hochy, protože byli velcí, rychle se pohybovali a dovedli napáchat velké škody. Vlk nevěřil, že jsou tak tvrdí, ale byl velkým hokejovým fandou.
 „Mám rád americký styl hokeje,“ řekl, když se s nimi vítal se širokým úsměvem a napřaženou pravicí.
 Alexej a Ilja pokývli na pozdrav, ale rukou si s ním nepotřásli. Vlka to urazilo, ale nedal to na sobě znát. Usmál se ještě o něco víc a připomněl si, že hokejisti jsou příliš natvrdlí na to, aby si uvědomovali, co je zač. Moc často dostávali hokejkou do hlavy.
 „Něco k pití?“ zeptal se svých hostů. „Staličnuju? Mám, na co si vzpomenete.“
 „Já si nedám nic,“ řekl majitel kabelové televize, který se jako spousta Američanů tvářil hrozně důležitě.
 „Nět,“ pronesl Ilja lhostejně, jako by jeho hostitel byl jen hotelový barman nebo číšník. Hokejistovi bylo dvaadvacet a narodil se v ruském Voskreseňsku. Měřil sto devadesát pět centimetrů, vlasy měl na ježka, na bradě strniště a velká hlava mu seděla na tlustém krku.
 „Stoličnou nepiju,“ řekl Alexej, který, stejně jako Ilja, měl na sobě černou koženou bundu a pod ní tmavý rolák. „Nemáte absolutku? Nebo nějaký bombajský džin?“
 „Samozřejmě,“ přitakal srdečně Vlk. Došel k baru, aby připravil pití a rozmyslel si, co dál. Začínalo ho to bavit. Bylo to jiné. Nikdo z nich se ho nebál.
 Posadil se na gauč mezi Ilju a Alexeje. Pohlédl jim oběma do tváře a opět se usmál. „Už jste dlouho pryč z. Ruska, co?“ řekl. „Možná až příliš dlouho. Pijete bombajský džin? To jste zapomněli na své dobré vychování?“
 „Slyšeli jsme, že jste opravdový drsňák,“ poznamenal Alexej, kterému bylo něco přes třicet a zjevně posiloval s činkami, často a rád. Měřil k metru devadesát a vážil přes devadesát kilo.
 „Ne. Ani ne,“ řekl Vlk. „Dneska už jsem jenom další americký podnikatel. Nic zvláštního. Žádný drsňák. No, říkal jsem si, jestli se dohodneme na ten zápas s Montrealem?“
 Alexej pohlédl na televizního magnáta. „Povězte mu tu,“ vybídl ho.
 „Alexej a Ilja hledají trochu víc akce, než o jaké jsme předtím mluvili,“ řekl. „Chápete, co tím myslím? Víc akce?“
 „Ach,“ řekl Vlk a usmál se na celé kolo. „Miluju akci,“ řekl obchodníkovi. „A taky miluju šalit. V mé zemi to znamená darebnost. Šalit.“
 Vstal z gauče rychleji, než by kdokoliv považoval za možné. Vytáhl krátkou olověnou trubku schovanou za polštářem pohovky a udeřil jí Alexeje Dobuškina do lícní kosti. Pak se otočil a uhodil Ilju Těptěva do hřbetu nosu.
 V několika vteřinách krvácely hokejové hvězdy jako prasata na jatkách.
 Až potom vytáhl Vlk pistoli. Namířil ji mezi oči majitele kabelové televize. „No vidíte, nejsou to tak tvrdí chlapi, jak jsem si myslel. Tohle já poznám na první pohled,“ řekl. „A teď k věci. Jeden z těchhle velkých medvědů nechá Montreal skórovat v první třetině. Ten druhý udělá totéž ve druhé. Chápete? Flyers prohrají hru, kterou považují za předem vyhranou.
 Pokud by se to z nějakého důvodu nestalo, všichni zemřete. A teď se odtud kliďte. Těším se na zápas. Jak jsem říkal, líbí se mi americký styl hokeje.“
 Vlk se rozesmál při pohledu na hokejové hvězdy, které se potácely z jeho apartmá. „Rád jsem vás poznal, Iljo a Alexeji,“ řekl, než se za nimi zavřely dveře. „Zlomte vaz.“
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 V kancelářích SIOCu ve čtvrtém patře Hooverovy budovy, které je považováno za posvátnou půdu FBI, se sešla velká schůze celého vyšetřovacího týmu. SIOC je Strategicko-informační operační centrum a jeho ústředí je místo, kde byla přijímána zásadní rozhodnutí od Waca po 11. září.
 Byl jsem tam také pozván a přemýšlel jsem, komu za to vděčím. Dorazil jsem okolo deváté a nahoru mě odvedl agent, který měl službu na vrátnici.
 Viděl jsem, že ústředí SIOCu sestává ze čtyř místností, z nichž tři byly plné nejmodernější výpočetní techniky, nejspíš pro rešeršéry a analytiky. Uvedli mě do velké konferenční místnosti. V jejím středu stál velký stůl ze skla a oceli. Na stěnách visely hodiny nařízené na různá časová pásma, několik map a televizních obrazovek. V místnosti se už nacházelo asi deset agentů, ale bylo tam ticho.
 Konečně se objevila Stacey Pollacková, šéf SIOCu, a dveře se za ní zavřely. Pollacková představila přítomné agenty a hosty ze CIA. Měla pověst rázné vedoucí, která nesnáší hlupáky a má výsledky. Bylo jí třicet jedna a Burns si na ni velmi potrpěl.
 Na televizních obrazovkách běžely poslední zprávy. Beaver Falls, Pennsylvania, říkal titulek.
 „To je stará historie. Máme nový problém,“ oznámila Pollacková z čela stolu. „Nejsme tady kvůli té chybě v Beaver Falls. Tohle je interní záležitost, a o to je to horší. Domníváme se, že známe jméno osoby, která je zodpovědná za únik informací z Quantika.“
 Pak Pollacková pohlédla přímo na mě. „Reportér z Washington Postu to popírá, ale to se dalo čekat, že?“ Pokračovala: „Ty informace se dostaly ven zásluhou analytičky Monnie Donnelleyové. Vy s ní spolupracujete, že, doktore Crossi?“
 Konferenční místnost se mi náhle zdála velmi malá a stísněná. Všechny tváře se obrátily ke mně.
 „To je důvod, proč jsem tady?“ zeptal jsem se.
 „Ne.“ odpověděla Pollacková. „Jste tu, protože máte zkušenosti se sexuálně motivovanými trestnými činy. Vyšetřoval jste jich víc než kdokoliv jiný v téhle místnosti. Ale o tom jsem s vámi mluvit nechtěla.“
 Pečlivě jsem si rozmyslel odpověď. „Tohle nejsou sexuálně motivované trestné činy. Jejich hlavním motivem není sexuální obsese,“ řekl jsem Pollacková. „A Monnie Donellyová není zodpovědná za ten únik informací.“
 „Ráda bych, abyste mi obě svá tvrzení vysvětlil,“ řekla Pollacková okamžitě. „Prosím, mluvte. Poslouchám s velkým zájmem.“
 „Budu se snažit,“ řekl jsem. „Skupina pachatelů, která má ty únosy na svědomí, to dělá pro peníze. Jinak nedokážu jejich jednání vysvětlit. Klíčem je ten zavražděný pár na Long Islandu. Nedomnívám se, že by nám pomohlo prověřování lidí již dříve odsouzených za sexuálně motivované trestné činy. Otázka by měla znít: Kdo má takové zdroje a zkušenosti, aby mohl unášet ženy a muže za peníze, a to určitě velké peníze? Kdo se už dříve podobnou činností zabýval? Monnie Donnelleyová to ví a je to také skvělá analytička. Ona ty informace Postu nepředala. Co by z toho měla?“
 Stacy Pollacková sklonila hlavu a přerovnala si na stole několik papírů. Nekomentovala nic z toho, co jsem řekl. „Jdeme dál,“ řekla.
 Schůze pokračovala, aniž by se někdo ještě zmínil o Monnii a obvinění proti ní vznesenému. Místo toho se rozvinula dlouhá debata o Rudé mafii, z níž jsem se dozvěděl, že pár zavražděný na Long Islandu měl rozhodně kontakty na ruské gangstery. Objevily se také zprávy o probíhající válce mezi italskými a ruskými gangy na východním pobřeží.
 Po velké schůzi jsme se rozdělili do menších skupinek. Několik agentů usedlo k počítačům. Stacy Pollacková si mě odvedla stranou.
 „Poslechněte, Alexi, nikdo vás z ničeho neobviňuje,“ řekla. „Nenaznačovala jsem, že máte s tím únikem informací něco společného.“
 „Kdo obvinil Monnii?“ zeptal jsem se.
 Zdálo se, že ji ta otázka překvapila. „To vám nemohu povědět. Nic není ještě oficiální.“
 „Co to má znamenat, ‚nic není ještě oficiální‘?“ zeptal jsem se.
 „Proti paní Donnellyové nebyly podniknuty žádné kroky. Nejspíš ji ale odvoláme z vyšetřování. To je vše, o čem jsem s vámi chtěla mluvit. Můžete se vrátit do Quantika.“
 Pochopil jsem to jako konec audience.
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 Okamžitě jsem zavolal Monnii a vylíčil jí, co se stalo. Zuřila – a měla proč. Pak se však trochu uklidnila. „No dobře, tak teď už to víš – neovládám se tak dobře, jak vypadám,“ řekla. „Ať si trhnou nohou. Ode mě se do novin nic nedostalo, Alexi. To je nesmysl. Komu bych to měla povědět – našemu trafikantovi?“
 „Vím, že jsi to neudělala,“ ujistil jsem ji. „Poslechni, musím se zastavit v Quantiku, tak co kdybych vzal tebe a kluky někam na večeři? Někam, kde není draho,“ dodal jsem a slyšel, jak se tlumeně zasmála.
 „Tak dobře, o jednom místě bych věděla. Jmenuje se to Velitelské stanoviště. Klukům se tam hrozně líbí. Sám poznáš, proč.“
 Monnie mi vysvětlila, jak se do restaurace, která byla blízko Potomac Avenue, dostanu. Poté, co jsem se zastavil ve své dočasné kanceláři, rozjel jsem se za Monnií a jejími chlapci. Mattu a Willovi bylo jedenáct a dvanáct. Byli velcí po otci, oba měřili skoro metr osmdesát.
 „Máma říkala, že jste v pohodě,“ řekl Matt, když jsme si potřásli rukama.
 „Mně povídala to samé o tobě a Willovi,“ opáčil jsem. Všichni jsme se rozesmáli. Pak jsme si objednali nezdravé pochoutky – hamburgery, kuřecí křídla a hranolky – o kterých Monnie prohlásila, že si je po těch trablech zaslouží. Její synové byli dobře vychovaní a příjemní, což mi o Monnii hodně prozradilo.
 Restaurace byla rozhodně neobvyklé místo. Byla plná suvenýrů vojenského námořnictva včetně vlajek, fotografií a několika stolů se zarytými kulkami z kulometu. Monnie mi řekla, že se o té hospodě zmínil i Tom Clancy ve Vysoké hře patriotů, ale v románu napsal, že tam na jedné stěně visí obraz George Pattona, což rozčílilo tamní štamgasty, protože Velitelské stanoviště byl přece bar námořnictva, ne armády.
 Když jsme odcházeli, vzala si mě Monnie stranou. Kolem prošlo několik mariňáků a trochu na nás valili oči. „Díky, Alexi. Hodně to pro mě znamenalo,“ řekla. „Vím, že popírání nic neznamená, ale opravdu jsem ty informace Washington Postu neposkytla. Ani nikomu jinému. Nikdy se to nestalo a nikdy nestane. Zůstanu věrná FBI až do konce, který zřejmě přijde brzy.“
 „Přesně to jsem jim řekl v Hooverově budově,“ řekl jsem. „Skoro doslova.“
 Monnie si stoupla na špičky a políbila mě na tvář. „Hodně ti dlužím, člověče. A měl bys taky vědět, že jsi na mě udělal velký dojem. Dokonce i Matt a Will k tobě zaujali neutrálně až lehce pozitivní postoj, a to jsi jako dospělý jeden z jejich nepřátel.“
 „Pracuj dál na případu,“ řekl jsem jí. „Máš na to přesně tu správnou náladu.“
 Monnie se zatvářila nechápavě, ale pak jí to došlo. „No jo, to mám. Ať jdou k čertu.“
 „Jsou to ti Rusové,“ řekl jsem, než jsem se s ní rozloučil před Velitelským stanovištěm. „Musí to tak být. Aspoň tohle je nám jasné.“
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Dva po uši zamilovaní lidé. To bývá často krásný pohled. Ale ne v tomto případě, ne za téhle noci plné hvězd v kopcích centrálního Massachussetts.
 Ti věrní milenci se jmenovali Vince Petrillo a Francis Deegan a byli studenty druhého ročníku vysoké škole Svatého kříže, kde se z nich hned v prvním týdnu prvního ročníku stal nerozlučný pár. Seznámili se v Mulledyho kolejích na Easy Street a od té doby bylo jen zřídka možné spatřit jednoho bez druhého. Minulá dvě léta byli spolu dokonce na brigádě ve stejné rybí restauraci v Provincetownu. Plánovali, že se po škole vezmou a pak vyrazí na líbánky do Evropy.
 Svatý kříž je jezuitská škola, která, ať už oprávněně nebo neoprávněně, má pověst homofóbní instituce. Problematičtí studenti mohou být dočasně vyloučeni nebo dokonce propuštěni na základě školního řádu, jenž zakazuje „chování, které je obscénní nebo neslušné“. Katolická církev neodsuzuje přímo „náklonnost“ k osobě stejného pohlaví, ale homosexuální pohlavní styk se často považován za „naprosto zvrácený“ a způsobující „mravní rozklad“. Protože jezuité by mohli tvrdě zakročit proti homosexuálnímu svazku, tedy alespoň mezi studenty, drželi Vince a Francis ten svůj v tajnosti, jak to jen šlo. V posledních měsících si však začali uvědomovat, že na jejich vztahu asi není nic tak strašného, zvláště ve světle nedávných skandálů v katolickém kléru.
 Arboretum ve Svatém kříži bylo útočištěm pro studenty, kteří chtěli být sami, a těm, kteří měli milostné úmysly. Zahrada oplývala asi stovkou různých stromů a keřů a skýtala výhled na Worcester.
 Toho večera Vince a Francis, oblečení ve sportovních kraťasech, tričkách a stejných červenobílých baseballových čapkách prošli po Easy Street na cihlové nádvoří a pak na rozlehlé trávníky známé jako Wheelerova pláž. Bylo tam plno, tak šli dál, aby si nalezli klidné místo v arboretu.
 Tam si lehli na deku pod měsíc v úplňku a oblohu posetou hvězdami. Drželi se za ruce a povídali si o poezii W. B. Yeatse. kterého Francis zbožňoval a Vince, student medicíny, toleroval. Po fyzické stránce tvořili oba mladící neobvyklý pár. Vince měřil sto sedmdesát centimetrů a vážil osmdesát kilo. Většinu z toho tvořily svaly díky jeho posedlosti posilováním. Měl kudrnaté černé vlasy, které rámovaly jeho měkkou, skoro andělskou tvář, jež se moc nelišila od jeho fotografií z dětství, z nichž jednu nosil jeho milenec v peněžence.
 Francis mohl být idolem opačného pohlaví a jejich spolužačky mu to často dávaly najevo. Měřil sto osmdesát pět a nebyl na něm ani gram tuku. Blond vlasy měl upravené do účesu, který si osvojil ve druhém ročníku Akademie křesťanských bratří v New Jersey. Miloval Vince z celého srdce a Vince ho zbožňoval.
 Šli samozřejmě po Francisovi.
 Objednal si ho zákazník.
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 Ti tři urostlí muži měli na sobě volné džínsy, pracovní boty a tmavé větrovky. Byli to násilníci. V Rusku by jim říkali baklay nebo bandity. Hroziví démoni kdekoliv se s nimi člověk potkal, monstra z Moskvy ve Vlkových službách v Americe.
 Zaparkovali černý Pontiac Grand Prix na ulici a pak vystoupali do kopce na hlavní kampus Svatého kříže.
 Jeden z nich se zadýchal a stěžoval si rusky na příkrý kopec.
 „Ticho, kreténe,“ okřikl ho vedoucí skupiny Maxim, který se rád nazýval Vlkovým osobním přítelem, i když jím samozřejmě nebyl. Žádný pachan neměl opravdové přátele, ale pro Vlka to platilo zvlášť. Měl jen nepřátele a jen zřídka se stýkal s těmi, kdo pro něj pracovali. I v Rusku byl známý jako neviditelný nebo záhadný muž. Tady v USA ho prakticky nikdo neznal osobně pod jeho pravou identitou.
 Tři gorily sledovaly dva vysokoškolské studenty na dece, jak se drží za ruce, líbají se a mazlí.
 „Líbaj se jako holky,“ ušklíbl se jeden z Rusů a ošklivě se zasmál.
 „Ne jako holky, který jsem kdy líbal já.“
 Všichni tři se rozesmáli a zhnuseně potřásli hlavami. Pak se obrovitý šéf skupiny pohnul kupředu, na svou váhu a velikost překvapivě rychle. Potichu ukázal na Francise a dva další muži ho popadli a odtáhli od Vince.
 „Hej, co to sakra je?“ rozkřikl se Francis. Utišil ho široký pruh lepicí pásky nalepený přes ústa.
 „Teď si můžeš ječet, jak chceš,“ řekla jedna ze šklebících se goril. „Ječet jako holka. Ale nikdo tě neuslyší.“
 Pracovali rychle a efektivně. Zatímco jeden z mužů omotal další černou pásku kolem Francisových kotníků, druhý mu pevně spoutal zápěstí za zády. Pak ho nacpali do veliké sportovní tašky, používané obvykle na baseballové nebo basketbalové vybavení.
 Jejich vůdce mezitím vytáhl tenkou, velmi ostrou dýku a prořízl jí druhému chlapci hrdlo, stejně jako zabíjel ve své domovině prasata a kozy. O Vince nikdo zájem neměl a spatřil tým únosců. Na rozdíl od Páru nehráli tihle muži žádné své soukromé hry, nezradili Vlka ani ho nezklamali. Nedojde k žádným dalším chybám. Tohle řekl Vlk naprosto jasně s neskrývanou výhrůžkou v hlase.
 „Popadněte toho fešáka. Rychle,“ přikázal vůdce týmu a rychle vyrazili zpátky k autu. Hodili velkou tašku do kufru pontiaku a zamířili ven z města.
 Odvedli skvělou práci.
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 Francis to viděl naprosto jasně, když se o tom všem snažil uvažovat jasně a logicky. Nic z toho, co se stalo, se rozhodně stát nemohlo! Nemohl být unesen před několika hodinami z kampusu Svatého kříže třemi odpornými gorilami. To se prostě nemohlo stát. Nemohl být ani teď už čtyři nebo pět hodin převážen v kufru auta bůh ví kam.
 A hlavně, Vince nemohl být mrtvý. Ten krutý a nelítostný parchant přece nemohl proříznout Vincovi hrdlo. To se nestalo.
 Takže to všechno musel být jen neuvěřitelně strašný sen, takový, jaký Francis Deegan nezažil od svých tří nebo čtyř let. A ten muž, který před ním stojí teď, ta absurdní karikatura s vlnitými chomáči světlých vlasů po stranách plešaté hlavy, oblečená v přiléhavém černém koženém obleku – ne, ani ta nemůže být skutečná. V žádném případě.
 „Moc se na tebe zlobím!“ Ječel Potter Francisovi do obličeje. „Proč jsi mě opustil?“ vřískal. „Proč? Pověz mi to. Už mě nikdy nesmíš opustit! Mám pak o tebe hrozný strach a ty to víš. To bylo od tebe velmi bezohledné, Ronalde!“
 Francis se už pokusil s tím mužem diskutovat – s tím Potterem, jak si říkal. Ale žádné argumenty neměly smysl. Už několikrát řekl tomu zuřícímu šílenci, že ho nikdy neviděl. Že není Ronald. Že ani žádného Ronalda nezná! Vysloužil si tím jen pár facek, po kterých se mu spustila krev z nosu. Ten magor, co vypadal jako Billy Idol, byl mnohem silnější, než by se na první pohled zdálo.
 Francis ze zoufalství zašeptal jakousi omluvu. „Je mi to líto. Mrzí mě to. Už to nikdy neudělám.“
 A pak ho pan Potter pevně objal a rozplakal se. Naprosto šílené. „Ach, bože, jsem tak rád, že jsi zpátky. Tolik jsem se o tebe bál. Už mě nikdy nesmíš opustit, Ronalde.“
 Ronalde? Kdo je sakra Ronald? A kdo je tenhle Potter? Je Vince opravdu mrtvý? Byl zabit dnes večer v parku? Všechny tyto otázky explodovaly ve Francisově bolestí sužované lebce. Bylo pro něj tedy snazší plakat v Potterově náručí, tisknout obličej k navoněné černé kůži a šeptem stále opakovat: „Je mi to líto. Moc, moc líto. Ach, bože, je mi to tak líto.“
 A Potter odpověděl: „Taky tě miluji, Ronalde. Zbožňuji tě. Už mě nikdy neopustíš, viď?“
 „Ne. Slibuji. Nikdy neodejdu.“
 Pak se pan Potter zasmál a prudce od sebe chlapce odstrčil.
 „Francisi, drahý Francisi,“ zašeptal. „Kdo je sakra Ronald? Jenom jsem si s tebou zahrával, hochu. Tohle je taková moje hra. Chodíš na vysokou, takže ti to muselo dojít. No, budeme si hrát, Francisi. Půjdeme do stodoly a budeme si hrát.“
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 Ve své dočasné kanceláři jsem našel na počítači podivný email od Monnie Connellyové. Nebyla suspendována. Alespoň zatím. Kromě toho má pro mě nějaké novinky. Musím s tebou dnes večer mluvit. Stejné místo, stejný čas. Velmi důležité zprávy. – M
 Něco po sedmé jsem tedy dorazil do baru Velitelské stanoviště a rozhlížel se po Monnii. Co byly zač ty záhadné novinky? Bar byl plný lidí, ale nakonec jsem ji zahlédl. Nebylo to tak těžké – byla tam jediná žena. Také mi došlo, že já a Monnie jsme nejspíš jediní ve Velitelském stanovišti, kteří nemají s nic společného s marínou.
 „Nemohla jsem s tebou mluvit po telefonu v Quantiku. Komu tam vlastně můžu věřit?“ řekla, když jsem k ní přistoupil.
 „Můžeš věřit mě. I když nečekám, že mi to budeš věřit, Monnie. Máš pro mě něco?“
 „To si piš, že mám. Dokonce si myslím, že jsou to dobré zprávy.“
 Sedl jsem si na stoličku vedle Monnie. Přišel barman a my si objednali pivo. Monnie spustila, jakmile odešel. „Mám dobrého známého na operační centrále,“ začala. „Tady v Quantiku.“
 „Zdá se, že máš dobré známé všude,“ poznamenal jsem.
 „To je pravda. Tedy kromě Hooverovy budovy. No a tenhle známý mě upozornil na jeden email, který FBI přijala před několika dny, ale byl zařazen mezi nepodložené zprávy. Mluví se tam o webové stránce zvané Vlčí doupě. Údajně si tam člověk může koupit milenku nebo si ji nechat unést. Má se za to, že je nemožné se na tu stránku nabourat. A v tom je ten háček.“
 „Tak jak se na ni ten hacker dostal?“
 „Ona je génius. Myslím, že proto ji ignorovali. Chceš se s ní setkat? Je jí čtrnáct.“
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 Monnie měla adresu té počítačové specialistky z Dale City ve Virgínii, ani ne dvacet kilometrů od Quantika. Agent, který dostal za úkol zprávu prověřit, si s tím nedělal velkou hlavu, takže jsme usoudili, že se nebude zlobit, když za něj jeho práci uděláme.
 Neměl jsem vlastně v plánu brát Monnii s sebou, ale nedala jinak. Nechali jsme tedy její auto u ní doma a pokračovali mým do Dale City. Ještě než jsme vyrazili, zavolal jsem tam a promluvil si s dívčinou matkou. Zdálo se, že je nervózní, ale řekla, že je ráda, že si někdo od FBI konečně přijede s Lili promluvit. Dodala, že „nikdo nedokáže ignorovat Lili dlouho. Uvidíte sami, jak to myslím.“
 Dveře nám otevřela mladá dívka v černém tričku. Předpokládal jsem, že je to Lili, ale ukázalo se, že jsem se mýlil. Bylo to Annie, její dvanáctiletá sestra. Každopádně vypadala na čtrnáct. Pokývla hlavou a pustila nás dál.
 „Lili je ve své laboratoři,“ řekla Annie. „Kde jinde?“
 Pak se z kuchyně vynořila paní Olsenová a představili jsme se. Měla na sobě bílou blůzu a zelenou manšestrovou sukni. V ruce držela vařečku a já se neubránil myšlence, jak poklidně ta domácí scéna působí. Zvláště ve srovnání s tím, co si Lili myslela, že našla. Mohla čtrnáctiletá dívka objevit stopu, která by nás dovedla k únoscům? Už jsem slyšel o případech, které byly vyřešeny díky podivné náhodě. Ale tohle…
 „Říkáme jí doktorka Hawkingová. Podle Stephena Hawkinga. Její IQ je asi takhle vysoké,“ řekla její matka a ukázala vařečkou vysoko nad hlavu. „Na to, jak je chytrá, žije Lili jen ze spritu a brambůrek. Ani za nic na světě se mi nedaří její stravovací návyky změnit.“
 „Můžeme si s Lili teď promluvit?“ zeptal jsem se.
 Paní Olsenová přikývla. „Takže ji berete vážně? To děláte dobře. Lili si nic z toho nevymyslela, můžete mi věřit.“
 „No, chceme to jen slyšet od ní. Pro jistotu. Zatím si nejsme ničím jistí.“ Což byla celkem pravda.
 „A ještě něco,“ dodala paní Olsenová. „Lili nikdy nedělá chyby. Tedy aspoň zatím.“
 Ukázala vařečkou ke schodům. „Druhé dveře vpravo. Pro jednou je nechala odemčené, protože očekává vás. Nakázala nám, abychom se od nich drželi dál.“
 Monnie a já jsme zamířili nahoru. „Nemají tušení, co by to mohlo být, že?“ zašeptala. „Skoro doufám, že to bude jen falešná stopa.“
 Zaklepal jsem na dřevěné dveře, které vydaly dutý zvuk.
 „Je otevřeno,“ ozval se vysoký dívčí hlas. „Pojďte dál.“
 Otevřel jsem dveře a nahlédl do malé ložnice obložené borovicí. Jedna postel, pomačkané ložní prádlo s kravičkami, na stěnách plakáty Yalu, Stanfordu a Harvardu.
 Pod modrou halogenovou lampou sedělo u notebooku mladé děvče – tmavé vlasy, brýle, rovnátka. „Už na vás čekám,“ řekla. „Jo, jsem Lili, samozřejmě. Pracuji právě na jednom kódu. Snažím se najít chyby v algoritmu.“
 Monnie a já jsme si potřásli s Lili rukou, která byla velmi malá a vypadala křehce jako skořápka vajíčka.
 Začala Monnie. „Lili, tvrdíš ve svém emailu, že máš informace, které by nám mohly pomoci s těmi zmizeními v Atlantě a Pensylvánii.“
 „Přesně tak. Ale paní Meekovou jste už našli.“
 „Pronikla jsi na přísně chráněnou internetovou stránku. Je to tak, viď?“ zeptala se Monnie.
 „Vyslala jsem nějaké utajené UDP skeny. Jejich server se zakousnul na falešnejch paketech. Zadala jsem do vyhledávače zdrojovej kód. Nakonec jsem to hackla za pomocí DNS. Bylo to o něco komplikovanější, ale v podstatě to bylo takhle.“
 „Chápu,“ řekla Monnie. Náhle jsem byl velmi rád, že jsem ji vzal k Olsenovým s sebou.
 „Myslím, že vědí, že jsem tam byla s nima. Vlastně jsem si tím jistá,“ řekla Lili.
 „Jak to víš?“ zeptal jsem se.
 „Jeden z nich o tom mluvil.“
 „S agentem Tiezzim jsi nezacházela do velkých podrobností. Říkal, že si myslíš, že je na té stránce něco ‚na prodej‘?“
 „Jo, ale já to zvorala, co? Agent Tiezzi mi nevěřil. Přiznala jsem, že mi je čtrnáct a jsem holka. To byla ode mě pitomost.“
 „Nemáme ti to za zlé,“ řekla Monnie a laskavě se usmála.
 Lili se konečně také pokusila o úsměv. „Jsem v maléru, že jo? Já vím, že jsem. Možná vědí, co jsem zač.“
 Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, Lili,“ ujistil jsem ji. „Nevědí, kdo jsi nebo kde jsi. Tím si jsem jistý.“

Protože kdyby to věděli, už bys byla mrtvá.
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 Bylo to tak strašidelné a zvláštní, být v pokoji tohoto zázračného dítěte a vědět, že jeho život a životy jeho členů rodiny jsou v nebezpečí. Lili byla ve svém emailu FBI trochu zdrženlivá, takže se dalo pochopit, proč byl její tip odsunut stranou, a také jí bylo čtrnáct. Ale když jsme si s Lili promluvili osobně, byl jsem si jistý, že si nevymýšlí a opravdu nám může pomoci.

Slyšela je mluvit.

Bavili se o tom, že si někdo někoho koupil.

Bála se o sebe a svou rodinu.
 „Chcete se na ně napojit on-line?“ zeptala se Lili vzrušeným hlasem. „Můžeme to zkusit! Zjistíme, jestli tam teď jsou. Pracuji na super softwaru, kterej mě utají. Myslím, že bude fungovat. Nejsem si tím jistá. Jo, bude fungovat.“
 Usmála se od ucha k uchu a ukázala svoje krásná rovnátka.
 Poznal jsem jí na očích, že se chce před námi předvést.
 „Je to dobrý nápad?“ naklonila se ke mně Monnie.
 Vzal jsem si ji stranou a ztišil hlas. „Stejně musíme ji a její rodinu odstěhovat. Nemohou tady zůstat, Monnie.“
 Pohlédl jsem na Lili. „Tak dobře. Zkus se na ně napojit. Zjistíme, co mají za lubem. Jsme tady s tebou.“
 Lili v jednom kuse mluvila a popisovala jednotlivé kroky, kterými obcházela hesla a luštila kódy. Nerozuměl jsem ani slovo z toho, co to čtrnáctileté děvče povídalo, ale Monnie zřejmě věděla, o čem je řeč. Oči jí zářily a nadšeně pokyvovala hlavou.
 Náhle Lili poplašeně vzhlédla. „Něco tady nehraje.“ Sklonila se zpátky k počítači.
 „Krucinál! K čertu s nima!“ zaklela. „Ty parchanti. Nemůžu tomu uvěřit.“
 „Co se stalo?“ zeptala se Monnie. „Změnili přístupová hesla?“
 „Něco horšího,“ odpověděla Lili a rychle ťukala na klávesnici. „Mnohem, mnohem horšího. Do prčic práce. To snad není pravda.“
 Nakonec se otočila od zářícího monitoru svého notebooku.
 „Nejdřív jsem tu stránku nemohla ani najít. Vytvořili hrozně vymakanou, dynamickou síť – chvilku byla v Detroitu. pak v Bostonu, Miami, skákala s místa na místo. A pak, když jsem ji našla, jsem do ní nedokázala proniknout. Nikdo kromě nich se na tu stránku nedostane.“
 „Jak je to možné?“ zeptala se Monnie. „Co se tam od minula změnilo?“
 „Nainstalovali oční skenr. Ten je skoro nemožný oblbnout. Celý to řídí ten chlap, co si říká Vlk. Jde z něj fakt strach. Je Rus. Jako vlk ze Sibiře. Myslím, že je ještě chytřejší než já. A to znamená zatraceně chytrej.“
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 Následující den jsem pracoval v konferenčních místnostech SIOCu ve čtvrtém patře Hooverovy budovy. Monnie Donnellyová přišla také, i když se tam necítila zvlášť dobře. To, co jsme se dozvěděli od Lili Olsenové, jsme si zatím nechávali pro sebe, protože jsme si potřebovali pár věcí ověřit. Hlavní místnost hučela kolem nás. Únosy byly hlavním tématem v médiích. V posledních několika letech se na FBI snášela velká kritika; potřeboval vyhrát. Ne, pomyslel jsem si, my potřebujeme vyhrát.
 Toho večera se na schůzi dostavilo hodně důležitých lidí z FBI včetně šéfů Oddělení behaviorální analýzy – východ a OBA-západ, vedoucího Centra vyšetřování únosů dětí a sériových vražd a hlavy Nevinných obrázků z Baltimora, oddělení FBI pracujícího na vyhledávání sexuálních delikventů na internetu. Diskusi opět vedla Stacy Pollacková; zjevně byla pověřená vedením vyšetřování.
 Byl pohřešován student z vysoké školy Svatého kříže v Massachussetts a jeho blízký přítel byl nalezen zavražděný na kampusu. Fyzická podoba Francise Deegana s Benjaminem Coffeyem, studentem uneseným v Newportu, vedla mnoho z nás k myšlence, že byl tento mladík vybrán jako náhrada za Coffeyho, jenž je tedy pravděpodobně mrtev.
 „Chci získat souhlas s odměnou, ve výši tak půl milionu,“ oznámil Jack Arnold, který vedl OBA-východ. Nikdo ten návrh nekomentoval. Několik agentů si dělalo poznámky nebo pracovalo na noteboocích. Nepůsobilo to moc dobrým dojmem.
 „Myslím, že něco mám,“ ozval jsem se konečně ze zadní části místnosti.
 Stacy Pollacková pohlédla mým směrem. Několik hlav se zvedlo, spíš v reakci na porušení ticha v místnosti než na co jiného. Vstal jsem ze židle.
 Hlavní slovo měl ZN. Nejdřív jsem pro pořádek představil Monnii. Pak jsem je informoval o Vlčím doupěti a našem setkání se čtrnáctiletou Lili Olsenovou. Zmínil jsem se také o Vlkovi, který, podle Monniiných poznatků, mohl být ruský gangster jménem Paša Sorokin. Jeho kořeny bylo těžké vysledovat, zvláště proto, že pocházel z bývalého SSSR. „Jestli se nám podaří nějak do doupěte proniknout, myslím, že tam najdeme něco o pohřešovaných ženách. Mezitím si myslím, že se potřebujeme soustředit na webové stránky sledované Nevinnými obrázky. Zdá se mi logické, že by zvrhlíci používající Vlčí doupě mohli navštěvovat také pornografické stránky. Potřebujeme pomoc. Jestli se ukáže, že Vlk je opravdu Paša Sorokin, budeme té pomoci potřebovat hodně.“
 Stacy Pollackovou to zaujalo. Vedla debatu, ve které jsme Monnie a já měli poradní slovo. Bylo mi jasné, že jsme ohrozili postavení několika agentů v místnosti. Pak Pollacková dospěla k rozhodnutí.
 „Dostanete podporu, kterou potřebujete,“ řekla. „Budeme sledovat pornografické stránky čtyřiadvacet hodin denně. Nic lepšího teď stejně nemáme. Chci, aby se na vyšetřování podílela i ruská skupina z New Yorku. Moc se mi nezdá, že by Paša Sorokin byl v tomhle osobně zapletený, ale jestli ano, je to velká věc. Zajímáme se o Sorokina už sedm let! Musíme zjistit, co je ten Vlk zač.“
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 Během následujících čtyřiadvaceti hodin bylo více než třicet agentů pověřeno sledováním čtrnácti různých pornografických stránek a chatových místností. Musela to být jedna z nejodpornějších „sledovaček“ v historii FBI. Nevěděli jsme přesně, co hledáme – mohli jsme jen čekat, jestli se někdo nezmíní o Vlčím doupěti nebo Vlkovi. Mezitím jsme s Monnií shromažďovali informace o Rudé mafii a zvláště o Pašovi Sorokinovi.
 Odpoledne jsem musel odjet. Načasování nemohlo být horší, ale na něco takového by nebyl nikdy pravý čas. Byl jsem pozván na předběžné jednání s právníky Christine Johnsonové v Blakeově budově poblíž náměstí Dupont Circle. Christine chtěla malého Alexe.
 Dorazil jsem tam něco před pátou a musel bojovat s protiproudem kancelářských zaměstnanců, kteří se valili z té neobvyklé dvanáctipatrové stavby, jež tvořila roh mezi Connecticut Avenue a ulicí L. Přelétl jsem pohledem cedule ve foyeru a zjistil, že kanceláře tam má pronajaté Mazda, Barron’s, Výbor národní bezpečnosti a několik právnických kanceláří včetně firmy Mark, Haranzová a Denyeau, která zastupovala Christine.
 Vstoupil jsem do výtahu a stiskl tlačítko. Christine si přála dostat malého Alexe do své péče. Její právník dohodl tuhle schůzku v naději, že se celá záležitost vyřeší mimosoudně. Ráno jsem se poradil se svým právníkem a rozhodl se dostavit se na schůzku sám, protože to mělo být „neformální“ setkání. Cestou výtahem do šestého patra jsem se snažil mít na mysli jen jedno: Udělej to, co je pro malého Alexe nejlepší. Bez ohledu na to, co to bude znamenat pro mě.
 Vystoupil jsem v šestém poschodí a setkal se s Gildou Haranzovou, štíhlou a atraktivní dámou, oblečenou do šedého kostýmu s bílou hedvábnou blůzou upnutou ke krku. Můj právník už měl s paní Haranzovou co do činění a řekl mi, že je dobrá a má také „osobní zkušenosti“. Byla rozvedená se svým manželem lékařem a dostala do péče své dvě děti. Její honorář byl vysoký, ale ona a Christine chodily spolu na univerzitu a od té doby byly přítelkyně.
 „Christine je už v konferenční místnosti, Alexi,“ řekla, když se představila. Pak dodala: „Je mi líto, že k tomu došlo. Tenhle případ je obtížný. Ani na jedné straně nejsou žádní špatní lidé. Můžete mě prosím následovat?“
 „Také je mi líto, že k tomu došlo.“ řekl jsem. Nebyl jsem si však jistý, že tu nejsou žádní špatní lidé. Brzy se uvidí.
 Paní Haranzová mě odvedla do středně velké místnosti s šedým kobercem a světle modrými stěnami. Ve středu místnosti stál skleněný stolek se šesti koženými křesly. Na stole stál pouze džbán s vodou s ledem, několik skleniček a notebook.
 Z řady vysokých oken byl výhled na Dupont Circle. Christine stála u jednoho z nich, a když jsem vstoupil, nepromluvila. Pak došla ke stolku a usedla do jednoho z křesel.
 „Ahoj, Alexi,“ pronesla konečně.
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 Gilda Haranzová usedla za svůj notebook a já si vybral křeslo proti Christine. Nebezpečí, že Alexe ztratím, mi náhle připadalo velice reálné. To pomyšlení mi vyrazilo dech. Ať už to bylo dobré rozhodnutí nebo ne, spravedlivé nebo nespravedlivé, byla to Christine, kdo od něj odešel, odstěhoval se tisíce kilometrů daleko a za celou dobu se za něj nepřijel ani jednou podívat. Vědomě se vzdala svých rodičovských práv. Teď změnila názor. A co když změní názor znovu?
 „Děkuji, že jsi sem přišel, Alexi,“ řekla Christine. „Je mi to všechno moc líto. Musíš mi to věřit.“
 Nevěděl jsem, co na to mám říct. Ne že bych ji nenáviděl – i když rozzlobený jsem na ni byl. Staral jsem se o malého Alexe skoro celý jeho život a nemohl jsem se vyrovnat s myšlenkou, že bych ho teď ztratil. Žaludek jsem měl v krku jako ve výtahu při volném pádu. Bylo to jako vidět své dítě, jak vbíhá pod jedoucí náklaďák, a nebýt schopen ho zachránit. Seděl jsem tam velmi potichu a měl se co držet, abych nevydal řev, který by rozbil všechny skleničky na stole.
 Pak schůzka začala. Neformální setkání samých dobrých lidí v jedné místnosti.
 „Doktore Crossi, díky, že jste si udělal čas a přišel sem,“ řekla Gilda Haranzová a věnovala mi srdečný úsměv.
 „Proč bych nepřišel?“ zeptal jsem se.
 Pokývla hlavou a znovu se usmála. „Chceme, aby se tenhle problém vyřešil přátelsky. Jste výborný pečovatel a nikdo to nechce zpochybňovat.“
 „Jsem jeho otec, paní Haranzová,“ opravil jsem ji.
 „Samozřejmě. Ale Christine je už schopná se o chlapce postarat a je jeho matka. Je také ředitelkou základní školy v Seattlu.“
 Cítil jsem, jak rudnu. „Před rokem Alexe opustila.“
 Promluvila Christine: „To není fér, Alexi. Říkala jsem, že ho nechám u tebe na nějaký čas. Tohle uspořádání bylo vždy myšleno jako dočasné.“
 „Doktore Crossi, není pravda, že se většinu času o chlapce stará vaše dvaaosmdesátiletá babička?“ zeptala se paní Haranzová.
 „Staráme se o něj společně,“ řekl jsem. „A kromě toho, Nana nebyla příliš stará před rokem, když se Christine odstěhovala do Seattlu. Nana je mimořádně aktivní a myslím, že byste si nepřáli mít ji na místě pro svědky.“
 Právnička pokračovala: „Vaše práce vás nutí trávit hodně času mimo domov, že?“
 Přikývl jsem. „Občas se to stává. Ale o Alexe je vždy dobře postaráno. Je to šťastné, zdravé, chytré dítě, které se v jednom kuse usmívá. A je milováno. Všechno doma se točí kolem něj.“
 Paní Haranzová počkala, až domluvím, a pak spustila znovu. Měl jsem pocit, jako bych byl v soudní síni. „Vaše práce, doktore Crossi, je nebezpečná. Vaše rodina už byla dříve vystavena vážnému nebezpečí. A také jste měl intimní vztahy s několika ženami od chvíle, kdy paní Johnsonová odešla. Je to tak?“
 Povzdechl jsem si. Pak jsem pomalu vstal z křesla. „Je mi líto, ale tahle schůzka skončila. Omluvte mě. Odcházím.“ Ve dveřích jsem se otočil k Christine. „Neděláš dobře.“
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 Musel jsem odtamtud odejít a na nějakou dobu myslet na něco jiného. Vrátil jsem se do Hooverovy budovy, kde se nezdálo, že by mě někdo postrádal. Nemohl jsem se ubránit myšlence, že někteří z agentů zalezlí ve svých kancelářích nemají ponětí, jak se vyšetřují zločiny ve skutečném světě. Skoro se zdálo, že věří, že nakrmí počítače daty a ony jim nakonec vyplivnou zločince. Děje se to v ulicích! Vypadněte ze svých „krizových“ místností s vydýchaným vzduchem. Pracujte venku! chtělo se vykřiknout.
 Neřekl jsem však ani slovo. Sedl jsem si k počítači a pročetl si nejnovější informace o ruské mafii. Nenašel jsem žádné slibné souvislosti. Kromě toho jsem se po schůzce z Christininou právničkou nemohl pořádně soustředit. Něco po sedmé jsem se sbalil k odchodu.
 Vypadalo to, že si nikdo ani nevšiml, že odcházím. A pak mě napadlo – je to opravdu špatně?
 Když jsem dorazil domů, čekala na mě Nana u dveří. Právě jsem vyšel po schodech na verandu, když otevřela a vyšla ven. „Pohlídej malého Alexe, Damone. Hned přijdeme,“ zavolala přes síťové dveře.
 Nana sešla pomalu ze schodů a já ji následoval. „Kam máme namířeno?“ zeptal jsem se.
 „Jdeme se projet,“ řekla. „My dva si musíme o něčem promluvit.“

A kruci.
 Nastoupil jsem do porsche a nastartoval. Nana se opřela v sedadle pro spolujezdce.
 „Jeď,“ řekla.
 „Ano, slečno Daisy.“
 „Odpusť si ty své drzosti a ubohé pokusy o vtip.“
 „Ano, madam.“
 „To je přesně to, o čem mluvím.“
 „Já vím, madam.“
 Rozhodl jsem se zamířit na západ k Shenadoahským horám, což je Nanina oblíbená vyjížďka. Zprvu jsme mlčeli, což je pro nás oba velmi neobvyklé.
 „Co se dělo u těch právníků?“ zeptala se konečně Nana, když jsme odbočili na Route 66.
 Podal jsem jí kompletní verzi, asi proto, že jsem se potřeboval vymluvit. Poslouchala velmi potichu a pak udělala něco pro ni velmi neobvyklého. Z ničeho nic zaklela. „K čertu s Christine Johnsonovou. Je úplně vedle!“
 „Nemůžu ze všeho vinit jen Christine,“ řekl jsem, i když jsem o to nijak nestál, dokázal jsem se na to podívat i z její strany.
 „Ale já ano. Nechala tady malé miminko a odjela do Seattlu. Nemusela se stěhovat tak daleko. Sama se tak rozhodla. Teď s tím musí žít.“
 Ohlédl jsem se na Nanu. Mračila se a ústa měla pevně sevřená. „Nevím, jestli je v dnešní době tohle ten nejosvícenější argument.“
 Nana nad tím jen mávla rukou. „Nemyslím si, že je dnešní doba osvícená. Víš, že věřím v práva žen, v práva matek, ale také věřím, že každý člověk zodpovědný za své činy. Christine odešla od svého dítěte. Odešla od zodpovědnosti.“
 „Už ji skončila?“ zeptal jsem se.
 Nana měla ruce pevně založené na hrudi. „Ano. A není to špatný pocit. Měl bys to někdy zkusit, Alexi. Přestat se ovládat. Ulevit si.“
 Neubránil jsem se smíchu. „Celou cestu domů jsem měl rádio puštěné naplno a půlku cesty řval jako šílenec. Jsem ještě víc naštvaný než ty, Nano.“
 Pro jednou – a ani si nepamatuji, kdy se to stalo naposledy – mi dovolila mít poslední slovo.
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 Toho večera kolem jedenácté – v osm hodin jejího času – mi zavolala Jamilla. Nemluvil jsem si ní už několik dní a, po pravdě řečeno, tohle nebyla ta nejlepší doba. Byl jsem celý nesvůj z předchozí schůzky s Christine a její právničkou. Otřesený. Snažil jsem se to nedat najevo, ale to také nebylo v pořádku.
 „Nenapíšeš, nezavoláš,“ řekla Jamilla a zasmála svým obvyklým nenuceným smíchem. „Neříkej mi, že tě v FBI už naplno zapřáhli. Je to tak, viď?“
 „Máme tam jeden opravdu ošklivý případ,“ řekl jsem Jam a pak jí rychle vysvětlil, co se stalo a nestalo v Hooverově budově, včetně svých smíšených pocitů o FBI – všechno, na čem v mém životě právě zas tak nezáleželo.
 „Jsi nový kluk ve třídě,“ řekla. „Dej tomu čas.“
 „Snažím se být trpělivý. Jenom nejsem zvyklý na takové plýtvání časem a zdroji.“
 Slyšel jsem, jak se směje. „A kromě toho jsi zvyklý být středem pozornosti, viď? Jsi zvyklý být hvězda, Alexi.“
 Usmál jsem se. „Máš pravdu, máš pravdu. V tom to vězí.“
 „Viděl jsi FBI z druhé strany plotu. Věděl jsi, do čeho jdeš. Není to tak?“
 „Asi jsem to měl vzít v potaz, to je pravda. Ale když jsem podepisoval smlouvu, vyslechl jsem si také spoustu slibů.“
 Jamilla si povzdechla. „Já vím, nejsem ti moc velkou oporou. Jedna z mých chyb.“
 „Ne, můžu si za to sám.“
 „Jo.“ Znovu se zasmála. „To je fakt. Ještě nikdy jsem tě neslyšela mluvit tak nešťastně. Uvidíme, jestli se mi podaří přivést tě na jiné myšlenky.“
 Mluvili jsme o případu, na kterém pracovala, a pak se Jamilla zeptala na děti. Vždycky se o ně zajímala. Já měl však mizernou náladu a nemohl se jí zbavit. Napadlo mě, jestli je to na mně znát, a pak jsem dostal odpověď.
 „No,“ řekla Jamilla, „jenom jsem chtěla vědět, jak se máš. Zavolej mi, když budeš mít něco nového. Jsem tu pro tebe. Chybíš mi, Alexi.“
 „Ty mi taky chybíš,“ řekl jsem.
 Pak Jamilla ukončila hovor tichým „Ahoj.“
 Seděl jsem tam a třásl se od hlavy k patě. Kruci. Někdy dokážu být pěkný pitomec. Viním Jamillu z toho, k čemu došlo s Christine, že? Větší nesmysl by mě těžko mohl napadnout.



Kapitola 72
 „Ahoj. Stýskalo se mi,“ řekl jsem a usmál se. „A omlouvám se.“
 Pět minut po té, co Jamilla zavěsila, jsem jí zavolal zpátky, abych to napravil.
 „No proto, ty moulo. Jsem ráda, že ty tvé slavné radary pořád fungují jako dřív,“ řekla.
 „Nebylo tak těžké, aby mi to došlo. Zásadní důkaz jsem měl přímo před očima. Byl to ten nejkratší telefonát, jaký jsem s tebou kdy měl. A po žádném jsem se nikdy necítil tak trapně. Přepadl mě pak jeden z těch mých slavných pocitů.“
 „Tak co se děje, můj malý skaute? Je v tom práce nebo něco jiného? Jde o mě, Alexi? Jestli ano, můžeš mi to říct. Ale musím tě varovat. Mám u sebe zbraň.“
 Zasmál jsem se jejímu vtipu. Pak jsem se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Objevila se tady Christine Johnsonová. A to není to nejhorší. Přijela si pro malého Alexe. Chce ho do své péče a nejspíš ho i odvézt do Seattlu.“
 Uslyšel jsem, jak zalapala po dechu. „Ach, Alexi, to je strašné. Strašné. Už jsi s ní o tom mluvil?“
 „Samozřejmě. Dnes odpoledne jsem byl u její právničky. Christine dělá problémy být tvrdá; její právničce ne.“
 „Alexi, viděla Christine vás dva pohromadě? Jak se k němu chováš? Jste jako v tom starém filmu Kramerová versus Kramer. Dustin Hoffman a ten kluk.“
 „Ne, neviděla nás spolu, ale já viděl ji s Alexem. Předvedl jí všechen svůj šarm. Přivítal ji zpátky bez výčitek, ten malý zrádce.“
 Jamilla se opět rozčílila. „Je prostě po tobě. Dokonalý gentleman za všech okolností.“
 „Kromě toho – je to jeho matka. Také spolu něco prožili, Jam. Je to složité.“
 „Ne, to není. Ne pro mě a ne pro nikoho s mozkem v hlavě. Opustila ho, Alexi. Položila mezi sebe a něj tisíce kilometrů. Rok se neukázala. Kdo může říct, že to neudělá znovu? Co budeš teď dělat?“
 To byla zásadní otázka.
 „Co myslíš ty? Co bych měl dělat?“
 Jam se suše zasmála. „No, vždyť mě znáš – bojovala bych jako tygr.“
 Konečně jsem se usmál. „A přesně to mám v úmyslu i já. Budu bojovat s Christine jako tygr.“
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 Telefonátům nebyl pro tu noc ještě konec. Jakmile jsem se rozloučil s Jamillou, a to jsme spolu mluvili jen asi minutu, zazvonil ten ďábelský vynález znovu. Napadlo mě, jestli to není Christine. Opravdu se mi teď nechtělo mluvit o Alexovi. Co by mi asi chtěla říct – a co bych já mohl povědět jí?
 Telefon však nepřestal zvonit. Pohlédl jsem na hodinky. Ukazovaly pár minut po půlnoci. Co teď? Zaváhal jsem, ale nakonec jsem zvedl sluchátko.
 „Alex Cross,“ řekl jsem.
 „Alexi. Tady je Ron Burns. Promiňte, že volám tak pozdě. Letím právě z New Yorku do Washingtonu. Z další konference o boji proti terorismu, ať už to teď znamená cokoliv. Nikdy neví, jak s těmi parchanty bojovat, ale každý na to má nějakou teorii.“
 „Pomohlo by hrát podle jejich pravidel. Ale to by mohlo dělat některým lidem potíže,“ řekl jsem. „A samozřejmě by to nebylo politicky nebo společensky přijatelné.“
 Burns se zasmál. „Uhodil jste hřebík na hlavičku,“ řekl. „A se svými návrhy se nedržíte nijak při zdi.“
 „Když už o tom mluvíme…,“ začal jsem.
 „Vím, že jste trochu naštvaný,“ řekl. „Nemůžu vám to mít za zlé po tom, co se stalo. To ten kolotoč FBI, všechno, proti čemu jste byl varován. Musíte pochopit jedno, Alexi. Snažím se otočit velmi líný zaoceánský parník. Na Potomacu. Důvěřujte mi ještě chvíli. Mimochodem, proč jste stále ještě ve Washingtonu? A ne v New Hampshiru?“
 Nechápavě jsem zamrkal. „Co se stalo v New Hampshiru? Nebo ne, radši mi to neříkejte.“
 „Máme podezřelého. Nikdo vás neinformoval, že? Váš nápad vystopovat Vlka na internetu zabral. Někoho jsme našli!“
 Nemohl jsem uvěřit, že něco takové slyším uprostřed noci. „Nikdo mi nic neřekl. Jel jsem z práce přímo domů.“
 Na druhém konci bylo chvilku ticho. „Budu si muset odbýt několik telefonátů. Ráno sednete na letadlo. Budou vás v New Hampshiru očekávat. Věřte mi, bude to tak. A Alexi, důvěřujte mi ještě chvíli.“
 „Dobře, budu.“ Ještě chvíli.
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 Zdálo se to být nepravděpodobné a zvláštní, ale sledovanou osobou v New Hampshiru byl respektovaný asistent na katedře angličtiny Darthmouthské univerzity. Nedávno navštívil chatovou místnost zvanou Tabu a chvástal se, že ví o tajné webové stránce, kde se dá koupit cokoliv, když máte dost peněz.
 Jeden agent SIOCu zaznamenal rozhovor s mužem, jenž si říkal Pan Potter…
 Mazel: Kolik přesně musí mít člověk peněz, aby si mohl koupit „cokoliv“?
 Potter: Víc, než máš ty, kamaráde. Kromě toho je tam oční sken, aby držel dál lůzu, jako jsi ty.
 Balík: Jsme poctěni, že se tu dnes s námi zahazujete.
 Potter: Vlčí doupě je otevřené jen asi dvě hodiny týdně. Nikdo z vás není samozřejmě zván.
 Ukázalo se, že pan Potter byla přezdívka používaná doktorem Homerem Taylorem. Ať už byl vinen nebo ne, nacházel se doktor Taylor právě pod mikroskopem. Dvacet čtyři agentů ve dvoučlenných týmech pracujících na osmihodinové směny sledovalo každý jeho krok v Hanoveru. Během pracovního týdne bydlel v malém viktoriánském domku poblíž univerzity a do školy a zpět chodil pěšky. Byl to hubený, plešatící, korektně vypadající muž, který nosil anglické obleky s jasně barevnými motýlky a úmyslně neladící šle. Vždy vypadal naprosto spokojený sám se sebou. Od vedení vysoké školy jsme se dozvěděli, že v tomto semestru vyučuje restaurační a alžbětinské drama a vede seminář o Shakespearovi.
 Jeho hodiny byly nesmírně populární stejně jako on sám. Doktor Taylor měl pověst učitele, který je studentům neustále k dispozici, dokonce i těm, kteří na jeho hodiny ani nechodili. Byl také známý svým vtipem a zlomyslným smyslem pro humor. Na jeho přednáškách nebylo často místo ani k stání a měl ve zvyku přehrávat scény z dramat, o nichž mluvil, a to jak mužské, tak ženské role.
 Byl považován za homosexuála, nikdo si však nebyl vědom toho, že by měl nějaký vážný vztah. Patřila mu farma ve Websteru asi osmdesát kilometrů daleko, kde trávil většinu víkendů. Občas Taylor jezdil do Bostonu nebo New Yorku a strávil několik letních prázdnin v Evropě. Z mužské části jeho studentů si na něj nikdy nikdo nestěžoval, i když mu někteří z nich říkali Hoša.
 Sledování Taylora bylo obtížné zvláště vzhledem k atmosféře univerzitního městečka. Zatím panoval názor, že o našich agentech neví. Nemohli jsme si tím však být jistí. Zatím nebyl Taylor spatřen prakticky při ničem jiném než učení a cestách do školy a ze školy.
 Druhý den v Hanoveru jsem trávil v tmavomodrém sedanu s agentkou Peggy Katzovou. Agentka Katzová byla povolána z Lexingtonu v Massachusetts. Byla to vážná osoba, jejímž jediným koníčkem se zdál být profesionální basketbal. Dokázala mluvit o NBA a WNBA celé hodiny, což také během sledování dělala.
 Ostatní agenti, kteří měli toho večera s námi službu, byli Roger Nielsen, Charles Powiesnik a Michelle Bugliarellová. Powiesnik byl zvláštní agent pověřený velením. Nebyl jsem si zcela jistý, kde je mé místo, ale všichni věděli, že mě tam poslal Washington a Ron Burns osobně.
 „Náš milý doktor Taylor vyšel ven. To by mohlo být zajímavé,“ zaslechli jsme Katzová a já pozdě večer ve vysílačce. Z místa, kde jsme parkovali, jsme na jeho dům neviděli.
 „Míří vaším směrem. Převezmete ho jako první,“ řekl zvláštní agent Powiesnik.
 Katzová rozsvítila reflektory a dojeli jsme k rohu. Tam jsme počkali, až Taylor projede kolem. Jeho toyota 4Runner se objevila za okamžik.
 „Míří směrem k I-89,“ ohlásila agentka. „Pohybuje se asi sedmdesátkou, dodržuje rychlostní limit, čímž je pro mě jen podezřelý. Možná má namířeno na svoji farmu ve Websteru. Trochu pozdě na trhání rajčat.“
 „Na I-89 před ním pojede Nielsen. Vy se držte za ním. Michelle a já budeme hned u vás,“ řekl Powiesnik.
 To mi znělo povědomě a agentce Katzové zřejmě také, protože jen zamumlala „No jo,“ jakmile se odhlásila.
 Jakmile sjel z I-89, pohyboval se Taylor úzkými vedlejšími silnicemi. Teď už jel skoro osmdesát.
 „Zdá se, že přece jenom spěchá,“ poznamenala Peggy.
 Pak Taylorova toyota odbočila na štěrkovou vedlejší cestu. Museli jsme se držet zpátky, nebo by nás spatřil. Nad okolní krajinou ležela mlha a my pokračovali pomalu v cestě, dokud jsme nemohli bezpečně zaparkovat na kraji cesty. Další auta FBI ještě nedorazila; přinejmenším jsme je ještě neviděli. Vystoupili jsme z našeho sedanu a ponořili se do lesa.
 Pak jsme uviděli Taylorovu toyotu stát před temnou budovou farmy. Uvnitř domu náhle bliklo světlo, pak další. Agentka Katzová mlčela a mě napadlo, jestli se už někdy zúčastnila něčeho podobného. Zdálo se mi, že spíš ne.
 „Vidíme před domem Taylorovo auto,“ ohlásila Powiesnikovi.
 Otočila se ke mně. „Tak co teď?“ zeptala se šeptem.
 „To nezáleží na nás,“ odpověděl jsem.
 „A kdyby bylo?“
 „Přiblížil bych se pěšky k domu. Rád bych zjistil, jestli tam není ten pohřešovaný hoch ze Svatého kříže.“
 Powiesnik se s námi znovu spojil. „Jdeme se tam podívat. Vy a agent Cross zůstaňte, kde jste. Kryjte nám záda.“
 Agentka Katzová se zasmála. „Powiesnik chtěl říct trhněte si nohou, co?“
 „Něco na ten způsob,“ řekl jsem.
 Možná se ještě podobné akce nezúčastnila, ale rozhodně si nějakou přála.
 A já měl pocit, že se její přáni brzy splní.
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 „Taylor je tamhle, míří k té stodole,“ řekl jsem a ukázal. „Co to dělá?“
 „Powiesnik je na druhé straně domu. Nejspíš nevidí, že Taylor vyšel ven,“ řekla agentka Katzová.
 „Podíváme se, co má za lubem.“
 Katzová zaváhala. „Nedostaneme se do nějaké střílečky, že ne?“
 „Ne,“ odpověděl jsem, možná trochu moc rychle. Náhle se to všechno zkomplikovalo. Chtěl jsem jít za Taylorem, ale cítil jsem, že musím také dávat pozor na Katzovou.
 „Jdeme,“ rozhodla Katzová najednou. „Taylor vyšel z domu. Míří na jihovýchod,“ informovala Powiesnika. „Sledujeme ho.“
 Uběhli jsme asi dvě stě metrů. Nechtěli jsme ztratit Taylora z dohledu. Na nebi svítil půlměsíc, což nám pomáhalo, ale bylo také možné, že nás Taylor zahlédne. Mohl by se nám snadno ztratit, zvláště kdyby pojal podezření.
 Zdálo se, že neví o ničem, co se děje v jeho okolí – aspoň zatím. Což mě přivedlo k myšlence, že je zvyklý chodit v noci touhle trasou bez obav, že by ho někdo mohl spatřit. Byl to přece jeho soukromý pozemek, ne? Díval jsem se, jak vchází do stodoly.
 „Měli bychom se znovu ohlásit,“ řekl Katzová.
 Ne že bych nesouhlasil, ale měl jsem strach, že se tam seběhnou ostatní agenti a způsobí hluk. Kolik z nich mělo zkušenosti s podobnými akcemi?
 „Radši se ohlásíme,“ rozhodl jsem nakonec.
 Ostatním agentům to trvalo jen několik minut, než se sešli na kraji lesa, kde jsme se krčili za vysokým keřem. Škvírami mezi prkny vycházelo ze stodoly světlo. z místa, kde jsme se skrývali, jsme nic jiného neviděli.
 Pak ze stodoly zazněla hudba. Poznal jsem jednu píseň skupiny Queen. Sbor zpíval něco o jízdě na kole. Dost neobvyklé na tom místě a v tu denní dobu.
 „V jeho minulosti není ani zmínka o násilném chování,“ řekl Powiesnik, když si dřepl vedle mě.
 „Ani o únosech,“ dodal jsem. „Ale v té stodole by mohl někoho mít. Třeba toho kluka ze Svatého kříže. Taylor věděl o Vlčím doupěti, dokonce i o očním skenu. Pochybuji, že je jen nevinný pozorovatel.“
 „Jdeme si pro Taylora,“ přikázal starší agent. „Může být ozbrojený,“ řekl ostatním agentům. „Chovejte se, jako by byl.“
 Nielsena a Bugliarellovou poslal na vzdálený konec stodoly pro případ, že by se Taylor pokusil uniknout. Powiesnik, Katzová a já jsme zamířili ke dveřím, kterými vstoupil Taylor.
 „Souhlasíte s tím?“ zeptal jsem se Powiesnika. „Že ho teď zatkneme?“
 „Už bylo rozhodnuto,“ odsekl upjatě.
 Pomalu jsme postupovali ke stodole. Uvnitř dál hlasitě hráli Queeni. „Iwant to ride my bicycle! Bicycle! Bicycle!“ Byl to velice zvláštní pocit. FBI měl skvělé zdroje informací a jeho lidé byli skvěle vycvičení, ale ty, se kterými jsem v minulosti šel do nebezpečných akcí, jsem vždycky dobře znal a důvěřoval jim.
 Dveře dřevěné stodoly nebyly zavřené na závoru ani zamčené. Viděli jsme to, když jsme se krčili ve vysoké trávě několik metrů od nich.
 Hudba náhle utichla.
 Pak jsem zevnitř uslyšel hlasité hlasy. Více než jeden. Ale nepoznal jsem, o čem nebo kdo mluví.
 „Měli bychom jít dovnitř. Hned,“ pošeptal jsem Powiesnikovi. „Jsme připravení. Musíme jít.“
 „Vy tady nevelíte.“
 „Teď už velím,“ řekl jsem.
 Musel jsem Powiesnika obejít. Váhal už příliš dlouho. Teď, když už jsme byli tak blízko, jsme se nemohli zastavit.
 „Půjdu první. Následujte mě,“ řekl jsem nakonec.
 Powiesnik se nepokusil odporovat. Katzová neřekla ani slovo.
 Rychle jsem se rozběhl ke stodole s pistolí v ruce. Byl jsem tam ve vteřině. Dveře hlasitě zavrzaly, když jsem do nich strčil. Ven se vyvalilo jasné světlo a na okamžik mě oslnilo. „FBI!“ zařval jsem z plných plic. FBI! Proboha!
 Taylor mi věnoval pohled plný překvapení a strachu. Mířil jsem přímo na něj. Neměl ani tušení, že ho sledujeme. Byl přesvědčený, že je v bezpečí.
 Ve stínech stodoly jsem rozeznal ještě někoho. Byl přivázaný koženými řemeny ke dřevěnému kůlu připevněnému k trámu v seníku. Neměl na sobě žádné šaty. Nic. Hruď a genitálie měl zakrvácené. Ale Francis Deegan byl naživu!
 „Jste zatčen… pane Pottere.“



Kapitola 76
 První výslech pana Pottera se konal v malé knihovně v obytné budově. Byla útulná a vkusně zařízená a nijak nenaznačovala, jak hrozné věci se odehrávaly jen několik desítek metrů daleko. Potter seděl na tmavé dřevěné lavici s rukama spoutanýma za zády. Jeho tmavé oči překypovaly vztekem a upíraly se přímo na mě.
 Postavil jsem si židli s rovným opěradlem přímo proti němu. Chvíli jsme se dívali jeden na druhého a pak jsem přelétl pohledem po místnosti. Knihovny a skřínky byly vyrobené na míru a pokrývaly všechny stěny. Na velkém dubovém stole stál počítač a tiskárna v sousedství hromádek neopravených testů. Dřevěný zelený nápis nad stolem hlásal „V pořádku se vyzná každý hlupák, v nepořádku jen génius.“ Nikde ani stopy po skutečném Taylorovi nebo Potterovi.
 Všiml jsem si jmen autorů na hřbetech knih: Richard Russo, Jamaica Kinkaid, Zadie Smithová, Martin Amis, Stanley Kunitz.
 Říkalo se, že FBI před prvním výslechem nashromáždí o podezřelém neuvěřitelné množství informací. V případě Taylora to platilo. Věděl jsem už o jeho mládí prožitém v Iowě, o jeho studiích v Iowě a na Newyorské univerzitě. Nikdo neměl tušení o temných stránkách jeho osobnosti. Tento rok měl být povýšen a dostat definitivu. Dokončoval pojednání o Miltonově Ztraceném ráji a článek o Johnu Donnovi. Koncepty jeho prací ležely na stole.
 Vstal jsem a zalistoval stránkami. Je spořádaný. Schopný koncepční práce, pomyslel jsem si. „Zajímavé,“ poznamenal jsem.
 „Buďte na to opatrný,“ varoval mě.
 „Ach, promiňte. Dám si pozor,“ ujistil jsem ho, jako by na jeho dílech o Miltonovi a Donnovi ještě záleželo. Dál jsem si prohlížel jeho knihy. Sebraná díla o Shakespearovi, několik vydání Ztraceného ráje, různé odborné encyklopedie.
 „Tenhle výslech je protizákonný. To určitě víte. Chci mluvit se svým právníkem,“ řekl, když jsem se znovu posadil. „Mám na to právo.“
 „Ale, jenom si povídáme,“ řekl jsem. „Tohle je jen rozhovor. Čekáme, až váš právník dorazí. Jenom se seznamujeme.“
 „Vy jste zavolali mého právníka? Ralpha Guilda z Bostonu?“ zeptal se Taylor. „Odpovězte. Nezahrávejte si se mnou.“
 „Pokud vím,“ řekl jsem, „zatkli jsme vás okolo osmé ráno. Jemu jsme zavolali v půl deváté.“
 Taylor se podíval na hodiny nad stolem. V jeho tmavých očích se zablesklo. „Ale teď je teprve půl jedné v noci!“
 Pokrčil jsem rameny. „Takže není divu, že tady váš právník ještě není. Ještě jste ani nebyl zatčen. Takže vy učíte angličtinu, je to tak? Na škole jsem měl literaturu moc rád, stále mám, ale dal jsem přednost přírodním vědám.“
 Taylor ze mě nespustil zrak. „Zapomněl jste, že Francise odvezli do nemocnice. Čas je na lékařské zprávě.“
 Luskl jsem prsty a mrkl na něj. „Přesně tak. Odvezli ho odsud něco po deváté. Sám jsem ten formulář podepisoval,“ řekl jsem. „Mám také doktorát, jako vy. Z psychologie, z Univerzity Johna Hopkinse v Baltimoru.“
 Homer Taylor se zhoupl na lavici. Zavrtěl hlavou. „Ty mě nevystrašíš, ty zatracenej pitomče. Lidí, jako jsi ty, se nebojím. To mi můžeš věřit. Pochybuji, že máš doktorát. Možná tak z nějakého dálkového švindlstudia přes internet.“
 Ignoroval jsem jeho urážky i tykání. „Zabil jste Benjamina Coffeyho? Myslím, že ano. Hned ráno začneme hledat jeho tělo. Proč nám neušetříte práci?“
 Taylor se konečně usmál. „Ušetřit vám práci? Proč bych to dělal?“
 „Na to mám jednu moc dobrou odpověď. Protože přijde chvíle, kdy budete potřebovat moji pomoc.“
 „Tak ti ušetřím práci až pak, až mi pomůžeš,“ ušklíbl se Taylor. „Co jsi zač?“ zeptal se pak. „Nějaká ubohá karikatura vyjednavače?“
 Usmál jsem se. „Ne. Jsem vaše poslední šance. Měl byste se jí raději chopit.“
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 V knihovně nebyl nikdo jiný než Potter a já. Byl spoutaný, naprosto klidný a výhružně si mě měřil.
 „Chci svého právníka,“ zopakoval.
 „To vám věřím. Na vašem místě bych ho chtěl také. A udělal bych kvůli tomu pořádnou scénu.“
 Taylor se usmál. Na zubech měl ošklivé skvrny. „Co takhle cigareta? Nebyla by?“
 Jednu jsem mu dal. Dokonce jsem mu ji zapálil. „Kde jste pohřbil Benjamina Coffeyho?“ zeptal jsem se znovu.
 „Takže vy tady opravdu máte velení?“ zeptal se. „Zajímavé. Svět je vzhůru nohama.“
 Ignoroval jsem jeho poznámku. „Kde je Benjamin Coffey?“ opakoval jsem. „Je pohřbený někde venku? Jsem si jistý, že ano.“
 „Tak proč se ptáte, když už znáte odpověď.“
 „Protože nechci ztrácet čas překopáváním polí nebo odváděním vody z potoka.“
 „Opravdu vám nemohu pomoci. Žádného Benjamina Coffeyho neznám. Francis tady byl samozřejmě dobrovolně. Ve Svatém kříži to nenáviděl. Jezuité nás nemají rádi. I když někteří kněží patří k nám.“
 „Jezuiti nemají rádi koho? Kdo v tom ještě jede s vámi?“
 „Na poldu je s vámi docela legrace. Trocha suchého humoru jednou za čas neuškodí.“
 Natáhl jsem nohu, zasáhl ho hrudi a shodil ho na zem. Dopadl tvrdě na podlahu. Udeřil se do hlavy. Poznal jsem, že to jím otřáslo. A muselo to také bolet.
 „Tohle mě má vyděsit?“ zeptal se, jakmile popadl dech. Zuřil, byl rudý v obličeji a na krku mu pulzovaly cévy. Pak to začalo. „Chci svého právníka!… Výslovně požaduji svého právníka!“ Řval znovu a znovu: „Právníka! Právníka! Právníka! Právníka! Slyšíte mě někdo?“
 Taylor na mě ječel přes hodinu – jako nějaké vzteklé dítě, když není po jeho. Nechal jsem ho křičet a klít, dokud neochraptěl. Vyšel jsem dokonce ven a protáhl si nohy, napil se kávy a popovídal si s Charliem Powiesnikem, který se ukázal být docela příjemný chlapík.
 Když jsem se vrátil dovnitř, byl Potter jako vyměněný. Měl dost času si všechno promyslet. Věděl, že už jsme mluvili s Francisem Deeganem a najdeme i Benjamina Coffeyho. Možná i několika dalších.
 Hlasitě si povzdechl. „Možná bychom mohli uzavřít nějakou dohodu. Oboustranně prospěšnou.“
 Přikývl jsem. „To bychom určitě mohli. Ale potřebuji na oplátku něco konkrétního. Jak jste získal ty chlapce? Jak to funguje? Přesně tohle od vás potřebuji slyšet.“
 Čekal jsem, až odpoví. Uplynulo několik minut.
 „Povím vám, kde je Benjamin,“ řekl nakonec.
 „To mi povíte také.“
 Čekal jsem dál. Znovu jsem si zašel popovídat s Charliem. Vrátil jsem se do pracovny.
 „Koupil jsem ty chlapce od Vlka,“ řekl konečně Potter. „Ale budete hodně litovat, že jste se mě na to zeptal. Já nejspíš také. Oba za to zaplatíme. Podle mého chatrného mínění vysokoškolského profesora je Vlk nejnebezpečnějším mužem současnosti. Je to Rus. Z Rudé mafie.“
 „Kde toho Vlka najdeme?“ zeptal jsem se. „Jak ho kontaktujete?“
 „Nevím, kde je. Nikdo to neví. Je záhadný. To je jeho ochranná známka. Myslím, že ho to baví.“
 Po několika hodinách vyptávání a vyjednávání mi Potter konečně prozradil většinu toho, co jsem chtěl vědět o Vlkovi, tom záhadném Rusovi, který na něj udělal takový dojem. Později toho dne jsem si poznamenal: Tohle zatím nedává smysl. Nic z toho. Celý ten Vlkův plán je šílený. Nebo ne?
 Pak jsem si zapsal pro tu chvíli svůj poslední postřeh:

Možná že genialita toho plánu brání v jeho pochopení.

Nám.

Mně.



Čtvrtá část
V DOUPĚTI



Kapitola 78
 Stacy Pollacková stanula před konferenční místností plnou agentů ve čtvrtém patře Hooverovy budovy. Byl jsem jeden z těch. kteří se drželi vzadu, ale skoro všichni věděli, kdo stál za úspěchem v New Hampshiru. Zachránili jsme dalšího uneseného – Francis Deegan měl být v pořádku. Našli jsme také těla Benamina Coffeyho a dvou dalších mužů, která se nám dosud nepodařilo identifikovat.
 „Nejsem zvyklá, aby se věci dařily, jak si představujeme,“ začala Pollacková a zasmála. „Ráda bych využila této příležitosti a vzdala dík vyšším mocnostem. Tohle je pro nás velmi důležitý průlom. Jak mnoho z vás ví, Vlk je klíčovou osobou na našem seznamu Rudé mafie. Říká se, že dělá do všeho – prodeje zbraní, vydírání, sázkových podvodů, prostituce, obchodu bílým masem. Zdá se, že se jmenuje Paša Sorokin a ve svém oboru se zřejmě vyučil na předměstí Moskvy. Říkám zřejmě, protože u tohoto člověka není nic jisté. Nějak se mu podařilo proniknout do KGB, kde vydržel tři roky. Pak se stal pachanem, bossem v ruském podsvětí, ale rozhodl se emigrovat do Ameriky. Tady zmizel.
 Byli jsme přesvědčeni, že je už nějakou dobu mrtvý. Zjevně tomu tak není, pokud můžeme věřit panu Potterovi. Můžeme mu věřit?“ zeptala se Pollacková a pohlédla mým směrem. „Tohle je mimochodem agent Cross. Pomáhal při zátahu v New Hampshiru.“
 „Myslím, že Potterovi věřit můžeme,“ řekl jsem. „Ví, že ho potřebujeme; je mu jasné, že nám má co nabídnout – možnou stopu vedoucí k Sorokinovi. Varoval mě také, že po nás Vlk půjde. Jeho cílem je stát se největším gangsterem na světě. A tím se podle Pottera už stal.“
 „Tak proč ten obchod s bílými otroky?“ zeptal se jeden z agentů. „Není v něm moc peněz. Je riskantní. K čemu to? Mně to zní jako pitomost.“
 „Nevíme, proč se chová právě takhle. Souhlasím, že to moc nedává smysl. Možná v tom hrají roli jeho kořeny, jeho zvyky,“ promluvil jeden z agentů z newyorské ruské skupiny. „Vždycky se snažil mít v prsty ve všem možném. Bylo to tak už když působil v Moskvě. Kromě toho Vlk má sám rád ženy. Je to zvrhlík.“
 „Nemyslím, že je má rád,“ ozvala se jedna agentka z Washingtonu. „To není to pravé slovo, Jeffe.“
 Newyorský agent pokračoval: „Říká se, že před několika týdny vešel do klubu v Brighton Beach a zabil tam jednu ze svých bývalých manželek. To je jeho styl. Jednou prodal do bordelu svou vlastní sestřenici. Je třeba mít na paměti, že Paša Sorokin neví, co je strach. Čekal, že umře mladý v Rusku. Překvapuje ho, že je stále naživu. Rád žije na ostří nože.“
 Slova se opět ujala Stacy Pollacková. „Dovolte, abych vám pověděla několik dalších historek, abyste si udělali představu, s kým máme co do činění. Paša zřejmě původně přesvědčil CIA, aby ho dostala z Ruska. Je to tak, přivezla ho sem CIA. Měl jim předat nějaké informace, ale nikdy k tomu nedošlo. Když přijel do New Yorku, prodával ve svém bytu na Brooklynu miminka. Říká se. že jednoho dne prodal bohatým párům šest miminek po deseti tisících dolarů. Později ošidil jednu miamskou banku o dvě stě milionů. To, co dělá, dělá rád a podle všeho je v tom dobrý. A teď známe internetovou stránku, kterou navštěvuje. Možná se nám tam dokonce podaří dostat. Pracujeme na tom. Jsme Vlkovi tak blízko jako nikdy předtím. Nebo si to aspoň myslíme.“
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 Vlk byl toho večera ve Philadelphii, kolébce národa, i když ne jeho vlastního. Nedával to najevo, ale byl nervózní a vychutnával si ten emocionální náboj, který mu to dávalo.
 Cítil se tak více naživu. Líbilo se mu také, že je neviditelný, že nikdo neví, kdo je, že může jít, kam chce a dělat, co chce. Ten večer sledoval hokejový zápas Flyers proti Montrealu ve First Union Centru ve Philadelphii. Výsledek zápasu měl objednaný, ale zatím se nic nestalo, a proto byl tak nervózní a také rozzuřený.
 Ke konci druhé třetiny bylo skóre 2:1. Pro Flyers! Seděl u středu hřiště, čtyři řady nad trestnou lavicí, blízko ledu. Aby se rozptýlil, pozoroval dav – směsici mladých zbohatlíků v oblecích s povolenými kravatami a dělnických typů v plandavých bundách Flyers. Snad každý držel v ruce plastovou trubku brambůrků a velký kelímek s pivem.
 Jeho pohled se vrátil na led. Hráči se míhali po ploše oslňující rychlostí a jejich brusle svištěly, jak řezaly led. No tak, no tak. Udělejte něco! přikazoval v duchu.
 Pak náhle uviděl Ilju Těptěva v postavení mimo hru. Ozval se hlasitý úder puku o hokejku. Gól – Kanaďané! Dav vybuchl: „Iljo, ty pitomče! Jak to hraješ!“
 Pak se ozvalo oznámení z komentátorského stanoviště. „Kanadský gól od čísla osmnáct, Stevieho Bowena. Čas: devatenáctá minuta a třicátá druhá vteřina.“
 Druhá třetina skončila 2:2. Na ploše se objevily rolby, aby o přestávce upravily led. Diváci si došli pro další pivo a brambůrky. A z plochy se opět stalo ledové zrcadlo.
 Následujícíh šestnáct minut zůstalo skóre nezměněné. Vlk by Těptěva a Dobuškina nejraději vlastnoručně uškrtil. Pak kanadský centr Bowen pronikl do obranného pásma Flyers. Poslal puk podél pravého mantinelu. Ránu zachytil Alexej Dobuškin, který se s pukem uchýlil za vlastní branku.
 Přejel doprava a pak vypálil puk před bránu, kde ho zachytil Bowen. Ten ho poslal přímo do rohu branky.
 Gól – Kanaďané!
 Vlk se poprvé za ten večer usmál. Pak se obrátil ke svému společníkovi, sedmiletému synu Dimitriji, jehož existence by byla velkým překvapením pro každého, kdo by Vlka náhodou znal.
 „Můžeme jít, Dimitriji, hra skončila. Kanaďané vyhrají. Přesně jak jsem ti povídal. No neříkal jsem to?“
 Dimitrij si nebyl výsledkem tak jistý, ale dobře věděl, že není dobré otci odporovat. „Měl jsi pravdu, tati,“ řekl chlapec. „Jako vždycky.“
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 Toho večera v půl dvanácté jsem měl v plánu poprvé vstoupit do Vlkova doupěte. Potřeboval jsem k tomu však Potterovu pomoc. Homer Taylor byl za tím účelem převezen do Washingtonu. Potřeboval jsem jeho oči.
 Posadili jsme se spolu, Taylor v poutech, v operační místnosti ve čtvrtém patře Hooverovy budovy. Profesor byl nervózní a já vytušil, že by ze strachu z Vlka nejraději vycouval z naší dohody. „Nemyslete si, že vás nedostane. Je nesmiřitelný. Je šílený,“ varoval mě znovu.
 „Už po mně šlo víc šílenců,“ řekl jsem. „Naše dohoda platí?“
 „Platí. Mám snad na vybranou? Ale lituji toho. A obávám se, že vy budete také.“
 „Budeme vás chránit.“
 Přimhouřil oči. „To říkáte vy.“
 V operační místnosti už bylo rušno. Špičkoví počítačoví specialisté už vyzkoušeli všechno možné, aby se dostali do Vlčího doupěte. Zatím bez úspěchu. Bylo nám jasné, že se bez pana Pottera neobejdeme. Potřebovali jsme jeho oči. Vzorec cév na sítnici a rozmístění skvrn na duhovce skýtaly unikátní možnost identifikace. Skanování vyžadovalo zdroj světla o nízké intenzitě a optický snímač.
 Potter přiložil jedno oko k zařízení a zaostřil na červenou tečku. Obrazec byl sejmut a odeslán. Za několik vteřin jsme mohli vstoupit.
 Tady je Pan Potter, naklepal jsem, když byl Taylor odveden z operační místnosti. Noc stráví v Lortonském federálním vězení a pak bude převezen zpět do Nové Anglie. Pustil jsem ho z hlavy, ale na jeho varování před Vlkem jsem zapomenout nemohl.
 Právě jsme o tobě mluvili, odepsal někdo, kdo si říkal Cestovatel.
 Říkal jsem si, proč asi škytám, naťukal jsem a přemýšlel, jestli se podaří spojit se samotným Vlkem. Je on-line? Jestli ano, kde je? Ve kterém městě?
 Byl jsem centrem veškerého dění v operační místnosti používané SIOCem. Kolem mě se shromáždilo více než deset agentů a techniků. Většina z nich měla také počítače. Vypadalo to tam jako v dobře vybavené počítačové učebně.
 Cestovatel: Nemluvili jsme přímo o tobě, Pottere. Jsi paranoidní jako vždycky. Pohlédl jsem na jména dalších uživatelů:
 

Sfinga 3000

ToscaBella

Ludvík XV

Jednička 66
 
 Vlk nikde. Znamenalo to, že není v Doupěti? Nebo že by se skrýval pod přezdívkou Cestovatel? Sleduje mě právě teď? Podrobuje mě zkoušce?
 Potřebuji náhradu za „Worcestera“, napsal jsem. Potter mi řekl, že krycí jméno Francise Deegana bylo Worcester.
 Sfinga 3000: Postav se do fronty. Mluvíme teď o mé objednávce. Je řada na mně. A ty to dobře víš, ty pako.
 Nejprve jsem neodpověděl. Tohle byla má první zkouška. Omluvil by se Pan Potter Sfinze 3000? To se mi nezdálo. Spíš by mu nějak odsekl. i když, kdo ví? Rozhodl jsem se zatím mlčet.
 Sfinga 3000: Seru na tebe. Dobře vím, co si myslíš, ty úchylnej parchante.
 Sfinga 3000: Jak už jsem říkal, než jsem byl přerušen. Chci jižanskou krásku, čím nafoukanější, tím lepší. Chci ledovou bohyni, kterou mám v plánu rozbít na tisíc kousků. Takovou, co se voní Chanelem a nosí klenoty od Bulgariho i do samoobsluhy. A samozřejmě vysoké podpatky. Je mi jedno, jestli bude malá nebo velká. Hlavně ať má krásný obličej a svůdná prsa.
 TocsaBella: Jak originální.
 Sfinga 3000: Seru na to, jestli je to originální, Promiň, že se opakuju, seru i na tebe. Chci, co chci, a zaplatím za to.
 Jednička 66: Ještě něco? A jak má být ta kráska stará? Mezi dvaceti a třiceti?
 Sfinga 3000: To bude fajn. Něco mezi tím.
 Ludvík XV: Co takhle v pubertě?
 Jednička 66: Jak dlouho si ji chceš nechat?
 Sfinga 3000: Jednu úžasnou noc plnou vášně… Jen jednu noc.
 Jednička 66: A pak?
 Sfinga 3000: Pak se jí zbavím. Tak co, dostanu svou bohyni? Mlčení.
 Nikdo neodpovídal.
 Co se to děje? říkal jsem si.
 To víš, že dostaneš, odpověděl Vlk. Jenom buď opatrný, Sfingo. Velmi opatrný. Někdo nás sleduje.
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 Nebyl jsem si jistý, jak mám reagovat na Vlka nebo jeho odpověď Sfinze. Měl bych promluvit? Ví, že po něm jdeme? Jak by mohl?
 Jednička 66: A co máš za problém ty, Pottere?
 To byla má šance. Chtěl jsem se pokusit přimět Vlka k řeči. Ale mohl jsem se toho odvážit? Cítil jsem, že mě všichni v operační místnosti sledují.
 Nemám žádný problém, naťukal jsem. Jsem prostě připravený na dalšího chlapce. Vím, že jsem v tom dobrý a vždycky jsem byl.
 Jednička 66: Připravený na dalšího chlapce? Nedávno jsi obdržel „Worcestera“. Tak asi před týdnem?
 Ano, ten nás už opustil, odepsal jsem.
 Sfinga 3000: To je legrační. Ty jsi sladký, Pottere. Sladký psychopatický zabiják.
 Sfinga nemá Pana Pottera ráda, že? Musel jsem předpokládat, že jsou jejich pocity vzájemné. Naťukal jsem: Taky tě miluji. Měli bychom se někdy setkat osobně.
 Jednička 66: Když říkáš „opustil nás“, myslíš tím, že je mrtvý, je to tak?
 Potter: Ano, ten drahý chlapec je v pánu. Ale už jsem svůj žal překonal. Jsem připravený jít dál.
 Sfinga 3000: K popukání.
 To popichování mi začalo lézt na nervy. Co jsou ti zatracení zvrhlíci zač? Kde jsou? Kromě kyberprostoru?
 Mám na mysli někoho konkrétního. Už ho nějakou dobu sleduji, napsal jsem.
 Sfinga 3000: Vsadím se, že je úchvatný.
 Naklepal jsem: Ano, to je. Jeden z milionu. Láska mého života.
 Jednička 66: To jsi říkal už o Worcesterovi. Odkud vlastně je?
 Z Bostonu, odepsal jsem. Vlastně z Cambridge. Studuje na Harvardu. Pracuje na doktorátu. Myslím, že je z Argentiny. V létě jezdí na koni po pampě.
 Jednička 66: Kde jsi na něj narazil, Pottere?
 Následující drb jsem měl přímo od Homera Taylora. Vlastně jsem narazil do něj. Má tak pevné tělo.
 Sfinga 3000: Kde ses s ním poznal? Mluv, mluv.
 Naťukal jsem: Byl jsem v Harvardu na sympóziu.
 Jednička 66: O čem?
 Napsal jsem: O Miltonovi, samozřejmě.
 Jednička 66: Také se ho zúčastnil?
 Já: Ne – doslova jsem do něj narazil. Na pánských toaletách. Po zbytek dne jsem ho sledoval. Zjistil jsem, kde bydlí. Tři měsíce jsem ho pozoroval.
 Jednička 66: Tak proč jsi kupoval Worcestera?
 Věděl jsem, že tahle otázka přijde. Okamžitý impuls, odpověděl jsem. Ale tenhle hoch z Cambridge je ta pravá láska. Nic dočasného.
 Jednička: Máš tedy jméno? A adresu?
 Odepsal jsem: Ano. A mám svou šekovou knížku.
 Jednička 66: Worcestera nikdo nenajde? Jsi si jistý?
 Když jsem odepisoval, zněl mi v hlavě Taylorův hlas. Dobrý bože, ne. Leda že by si chtěl zaplavat v mém septiku.
 Sfinga 3000: Paráda, Pottere. To se mi líbilo. Jednička 66: No, jestli máš po ruce šekovou knížku…
 Vlk: Ne. S tímhle počkáme. Je to moc brzy, Pottere. Spojíme se s tebou. Jako vždycky jsem si s vámi rád popovídal, ale mám ještě něco na práci.
 Vlk se odhlásil. Kruci. Přicházel a odcházel jako duch. Kdo je ten záhadný parchant?
 Zůstal jsem ještě několik minut v chatové místnosti a povídal si s ostatními – postěžoval si, jak jsem zklamaný, když jsem se na svého miláčka tolik těšil. Pak jsem stránku také opustil.
 Rozhlédl jsem se po svých kolezích v operační místnosti. Několik jich začalo tleskat, částečně v žertu a většinou pochvalně. Skoro jako za starých časů. Měl jsem pocit, že mě poprvé přijali mezi sebe.
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 Čekali jsme na zprávu z Vlčího doupěte. Každý v té přeplněné místnosti si nepřál nic jiného než Vlka dostat. Byl to vychytralý a úchylný zločinec, ale kromě toho, FBI potřeboval vyhrát. Polapení Vlka by bylo úžasné vítězství. Pokud by se nám ho podařilo najít, a nejlepší by bylo, kdyby se nám podařilo dostat i ty ostatní parchanty – Sfingu, ToscaBellu, Ludvíka XV, Jedničku.
 Přesto mi na tom něco pořád dělalo starosti. Jestli je Vlk tak mocný a úspěšný, proč se zabývá něčím takovým? Protože se nechce nechat ujít žádný výnosný druh zločinu? Nebo proto, že je sám sexuální zvrhlík? Je to tak, je Vlk zvrhlík? Pokud ano, co z toho vyplývá?

Je zvrhlík, a proto…?
 Kromě několika hodin, které jsem věnoval dětem, jsem strávil následující den a půl v Hooverově budově. Stejně to udělalo i několik dalších agentů včetně Monnie Donnellyové, která byla v případu osobně zainteresována jako nikdo jiný. Dál jsme sbírali informace, zvláště o ruské mafii ve Státech, ale hlavně jsme čekali na vzkaz z Vlčího doupěte pro Pana Pottera. Ano nebo ne, schválení nebo zamítnutí. Na co ten parchant čeká?
 Několikrát jsem mluvil s Jamillou a také se Sampsonem, dětmi a Nanou. Zavolal jsem i Christine. Musel jsem zjistit, co má v plánu s malým Alexem. Po našem hovoru jsem si nebyl jistý, že o tom opravdu ví, což mi jen přidělalo starosti. Zachytil jsem v jejím hlase nerozhodný tón, když mluvila o Alexově výchově, i když prohlásila, že je připravená se o opatrovnictví soudit. Vzhledem k tomu, čím prošla, pro mě bylo obtížné vydržet se na ni zlobit.
 Ale raději bych se vzdal pravé ruky než svého chlapečka. Jen z pomyšlení na to, že bych ho mohl ztratit, mě prudce rozbolela hlava, což mi čekání nijak neusnadnilo.
 Telefon na mém stole zazvonil druhý den kolem desáté večer a já okamžitě zvedl sluchátko. „Čekal jsi, že zavolám? Jak to jde?“ Byla to Jamilla z druhé strany kontinentu, i když to zněla, jako by byla jen dva bloky daleko.
 „Stojí to za houby,“ postěžoval jsem si. „Dřepím tady v kamrlíku bez oken s osmi nemytými hackery od FBI.“
 „Až takhle? To tedy znamená, že se ten Vlček ještě neobtěžoval s odpovědí.“
 „Ne, a nejen to.“ Pověděl jsem Jamille o svém telefonátu s Christine.
 Neměla pro Christine zdaleka takové pochopení jako já. „Kdo si sakra myslí, že je? To ona odešla od svého dítěte.“
 „Je to trochu složitější,“ řekl jsem.
 „Ne, to není, Alexi. Ty se vždycky snažíš dívat se na věci z pohledu toho druhého. Myslíš si, že jsou všichni lidé v podstatě dobří.“
 „To asi ano. Proto taky mohu dělat to, co dělám. Protože většina lidí je v podstatě dobrá a nezaslouží si, aby trpěla kvůli těm špatným.“
 Jamilla se zasmála. „To platí i pro tebe. Zamysli se nad tím. A nejen pro tebe, ale i pro malého Alexe, Damona, Jannii a Nanu. Vím, že ses mě neptal na můj názor, a už jsem zticha. Přejdeme k něčemu příjemnějšímu. Co je nového v tom případu?“
 „Stále čekáme na toho ruského mafiána a jeho kamarády zvrhlíky. Pořád nechápu, proč se angažuje v těch únosech.“
 „Jsi v ústředí FBI, v té Hooverově krychli? Voláš odtamtud?“
 „Ano, ale vlastně to není krychle. Podle stavebního zákona ve Washingtonu to má jen sedm podlaží na Pennsylvania Avenue a jedenáct vzadu.“
 „Díky za poučení. Začínáš mluvit jako federál. Vsadím se, že to musí být divný pocit.“
 „Nejen si uvědomuji, že jsem ve čtvrtém patře. Kdekoliv jinde by mi to ani nepřišlo.“
 „Cha, cha. Ne, myslela jsem pracovat na druhé straně barikády. Být federál. Jen si to představím, běhá mi mráz po zádech.“
 „Čekaní je stejné, Jam. Čekání je vždycky stejné.“
 „Aspoň že máš dobré přátele, se kterými si můžeš občas promluvit. Aspoň že máš pár přátel na telefonu.“
 „To mám, to je fakt. A máš pravdu, že je snazší čekat s tebou.“
 „Jsem ráda, že to tak cítíš. Musíme se vidět, Alexi. Potřebujeme se jeden druhého dotýkat. Je toho spousta, o čem si musíme promluvit.“
 „Já to vím. Jakmile tenhle případ skončí, nasednu na první letadlo.“
 Jamilla se znovu zasmála. „Tak dost řečí a do práce, hochu. Chytni toho psychopata Vlka. Nebo sednu já na letadlo na východ.“
 „Slibuješ?“
 „Slibuji.“
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 Asi deset agentů právě pojídalo sendviče s rostbífem a bramborový salát a pilo ledový čaj, když přišla zpráva z Vlčího doupěte. „Rostbíf“ má v FBI zvláštní význam, ale o tom až jindy. Ozval se sám Vlk.

Pottere. Rozhodli jsme o tvé žádosti, stálo v emailu. Spoj se s námi.
 Skupina nepřestala jíst. Dohodli jsme se, že není třeba odpovídat Vlkovi okamžitě. Jen by to vzbudilo jeho podezření. Jeden agent už hrál roli doktora Homera Taylora v Hanoveru. Rozšířili jsme fámu, že má profesor chřipku a nějaký čas se neobjeví ve škole. Zařídili jsme, aby byl profesor Taylor občas „spatřen“ ve svém domě – třeba jak se dívá z okna nebo sedí na verandě. Podle našich informací se po Taylorovi na univerzitě ani doma nikdo neptal. Obě místa sledovali naši lidé.
 Doufal jsem, že agenti v terénu vědí dobře, co mají dělat. V tomto okamžiku jsme neměli nejmenší tušení, jak je Vlk opatrný nebo zda už nepojal podezření. Nevěděli jsme toho o tom Rusovi dost. Ani jsme si nebyli jistí, jestli mu někdo z FBI nepředává informace.
 Byli jsme domluvení, že počkám hodinu a půl, protože jsem nebyl on-line, když mě Vlk kontaktoval, což on dobře věděl. Během uplynulého dne jsme se neúspěšně snažili spojit Vlčí doupě s jeho provozovatelem nebo jedním z uživatelů. To nejspíš znamenalo, že tu stránku dobře zabezpečil velmi zkušený hacker. Experti FBI byli přesvědčeni, že se jim tam podaří proniknout, ale zatím se tak nestalo.
 Homer Taylor byl opět převezen do Washingtonu a znovu jsme použili jeho oko pro oční sken. Pak jsem si sedl k počítači a začal psát. Řídil jsem se modelem komunikace s Vlčím doupětem, který mi poskytl Taylor jako součást naší dohody.
 Tady je Pan Potter, začal jsem. Mohu dostat svého miláčka?
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 Čekal jsem na odpověď na Potterovu šílenou otázku. Všichni jsme čekali.
 Žádná reakce. Kruci. Co jsem udělal špatně? Že bych zašel příliš daleko. Byl chytrý. Nějak zjistil, že po něm jdeme. Ale jak?
 „Zůstanu chvíli připojený,“ řekl jsem a rozhlédl se po místnosti. „Chci to, co on může nabídnout. On to ví. Čeká se, že budu netrpělivý.“
 Tady je Pan Potter, napsal jsem znovu po několika minutách.
 Náhle se na mém monitoru objevila slova.
 Vlk: Moc se rozepisuješ, Pottere. Vím, kdo jsi.
 Naťukal jsem několik dalších slov Taylorovým uraženým „hlasem“: Je od tebe kruté nechat mě takhle čekat. Víš, jak se cítím, čím procházím.
 Vlk: Jak bych mohl? Ty jsi ujetý magor, Pottere, ne já.
 Napsal jsem: Tak to ne. Magor jsi ty. Ten nejkrutější ze všech.
 Vlk: Proč to říkáš? Myslíš si, že mám doma také zavřeného svého „miláčka“?
 Srdce se mi rozbušilo. Co tím myslel? Že by i Vlk vlastnil svého otroka? Možná víc než jednoho? Je možné, že by Elizabeth Connollyová byla po takové době ještě naživu? Nebo někdo další, o kom třeba ani nevíme?
 Vlk: Tak mi něco pověz, teplouši. Prokaž se mi.
 Prokázat se? Jak? Čekal jsem, jestli nepřijdou další instrukce. Ale nic.
 Naťukal jsem: Co chceš vědět? Jsem nadržený. Ne, ne tak úplně. Jsem zamilovaný.
 Vlk: Co se stalo s Worcesterem? Do toho jsi byl také zamilovaný.
 Rozhovor směřoval do neprobádaných vod. Horečně jsem přemýšlel a snažil se navázat na to, co mi řekl Homer Taylor. Starosti mi dělala ještě jedna věc: Je to opravdu Vlk, s kým mluvím?
 Odepsal jsem: Francis nebyl schopen lásky. Velice mě rozzlobil. Je pryč a už o něm nechci nikdy slyšet.
 Vlk: A nebudou žádné následky?
 Potter: Jsem opatrný. Jako ty. Mám rád svůj život; nechci se nechat chytit. A nenechám!
 Vlk: Znamená to, že sis ho upekl a snědl?
 Nevěděl jsem, jak mám odpovědět. Vlastním ohavným vtipem? Něco takového, naťukal jsem. Jsi samá legrace.
 Vlk: Buď konkrétní. Chci znát podrobnosti, Pottere! Mluv.
 Potter: To má být nějaká zkouška? O to nestojím.
 Vlk: Dobře víš, že je.
 Napsal jsem: Je v septiku. Už jsem to říkal.
 Od Vlka nepřicházela žádná odpověď. Napínal mé nervy k prasknutí.
 Tak kdy dostanu svého chlapce? zeptal jsem se.
 Několikavteřinová pauza.
 Vlk: Máš peníze?
 Potter: Jistě že mám.
 Vlk: Kolik máš?
 Myslel jsem si, že znám správnou odpověď, ale nemohl jsem si být jistý. Před dvěma týdny vybral Taylor ze svého účtu sto dvacet pět tisíc dolarů.
 Potter: Sto dvacet pět tisíc. Peníze nejsou problém. Už mě pálí v kapse.
 Žádná odpověď.
 Napsal jsem: Říkal jsi, abych se moc nerozepisoval.
 Vlk: Tak dobře, možná ti toho kluka obstaráme. Ale buď opatrný! Další už by nemusel být!
 Potter: Pak nebude dalších sto pětadvacet tisíc!!!
 Vlk: To mě netrápí. Magorů, jako jsi ty, je spousta. To by ses divil.
 Potter: No dobře. A jak se má tvůj miláček?
 Vlk: Musím se vrátit k práci… Ještě jedna otázka, Pottere. Jen pro jistotu. Kde jsi přišel ke své přezdívce?
 Rozhlédl jsem se po místnosti. Proboha. Nenapadlo mě se na tohle Pottera zeptat.
 Do ucha mi zašeptal něčí hlas. Monniin. „Z těch knížek pro děti? V Bradavicích říkají Harrymu Pane Pottere. Že by? Ale nevím.“
 Mohlo to tak být? Musel jsem něco napsat; a musela to být správná odpověď. Pocházelo to jméno z knížek o Harrym Potterovi? Protože byl na chlapce? Pak mi hlavou blesklo něco z Taylorovy knihovny na farmě.
 Mé prsty se vrátily na klávesnici. Na okamžik se zastavily. Pak jsem naťukal svou odpověď: Tohle je absurdní. Ta přezdívka je z románu Jamaica Kincaida – Pan Potter! Polib si!
 Čekal jsem napjatě na odpověď. Se mnou všichni ostatní v místnosti. Konečně přišla.
 Vlk: Dostaneš toho svého kluka, Pottere.
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 Opět jsme byli v akci a já zase pracoval na ulici, jak jsem to měl rád a jak jsem byl zvyklý.
 Byl jsem v Bostonu už po několikáté a oblíbil si to město natolik, že jsem si dokázal představit, že bych se tam přestěhoval. Už dva dny jsme tam sledovali studenta Paula Xaviera z jeho bytu na vršku Beacon Hill do školy v Harvardu, do Ritzu-Carltonu, kde si přivydělával jako číšník, a do oblíbeného baru Bez zábran.
 Xavier byl návnada, kterou jsme nastražili Vlkovi a jeho týmu únosců.
 Ve skutečnosti hrál roli Xaviera třicetiletý agent z oblastní kanceláře v massachussettském Springfieldu. Jmenoval se Paul Gautier. Byl chlapecky pohledný, vysoký a štíhlý, s kudrnatými, světle hnědými vlasy a vypadal jen něco přes dvacet. Byl ozbrojený, ale zároveň na něj pozorně dohlíželo nejméně šest agentů celých čtyřiadvacet hodin denně. Neměli jsme tušení, kdy se ho Vlkovi lidé pokusí unést, věděli jsme jen, že k tomu dojde.
 Každý den jsem byl po dvanáct hodin jedním z mužů, kteří Gautiera chránili. Upozorňoval jsem na rizika použití „návnady“ při pokusu dopadnout únosce, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost.
 Druhý večer akce se Paul Gautier podle plánu vydal do parku Back Bay Fens zvaného Bažiny u řeky Muddy River poblíž ulic Park Drive a Boylston Street. Tento park byl vytvořen podle návrhu Fredericka Lawa Olmsteda, jenž také navrhoval Central Park v New Yorku. Ve večerních hodinách, když kluby zavřely, procházel se skutečný Xavier často Bažinami a navazoval sexuální známosti, což byl důvod, proč jsme tam poslali našeho agenta.
 Byla to nebezpečná práce pro nás všechny, ale zvláště pro agenta Gautiera. Bylo to temné místo bez pouličních luceren. Vysoké rákosí u řeky skýtalo úkryt pro milostné schůzky – a pro únosy.
 Agentka Peggy Katzová a já jsme byli na kraji rákosí, které připomínalo sloní trávu. Během uplynulé půl hodiny se přiznala, že se o sport vlastně nezajímá, ale že se naučila všechno o basketbalu a fotbalu, aby si měla se svými mužskými protějšky o čem povídat.
 „Muži mluví i o jiných věcech,“ řekl jsem a rozhlížel se přitom po Bažinách dalekohledem pro noční vidění.
 „To vím. Mohu mluvit také o penězích a autech. Ale odmítám si s těmi nadrženymi paichunty povídat o sexu.“
 Tlumené jsem se zasmál. Katzová si rozhodně nebrala servítky. Byla často uštěpačná a zdálo se, že se směje s vámi, i když jste právě byl obětí jejího žertu. Věděl jsem ale také, že dokáže být velmi tvrdá a nekompromisní.
 „Proč ses dal k FBI?“ zeptala se, když jsme čekali, až se objeví agent Gautier. „U washingtonské policie sis vedl dobře, ne?“
 „Docela to ušlo.“
 Ztišil jsem hlas a ukázal směrem k malé mýtině. „Tamhle jde Gautier.“
 Agent Gautier právě odbočil z Boylston Street. Kráčel pomalu přes Bažiny k Muddy River. Dříve toho dne jsem si oblast prošel a znal jsem ji docela dobře. Lidé z okolí si tam ve dne pěstovali květiny a zeleninu a byly tam nápisy žádající noční návštěvníky, aby nepošlapali záhony.
 V mém sluchátku se ozval šepot velitele týmu Rogera Nielsena: „Muž v námořnické čepici, Alexi. Vazba. Vidíte ho?“
 „Mám ho.“ Námořnická čepice mluvila do mikrofonu na límci své sportovní košile. Nebyl jeden z nás, takže to musel být jeden z nich – Vlkových mužů.
 Začal jsem pátrat po okolí po jeho společníkovi nebo společnících. Tým únosců? Nejspíš. Kdo jiný by to mohl být?
 „Myslím, že má mikrofon. Vidíte?“ řekl Nielsen.
 „Určitě má vysílačku. Vidím dalšího podezřelého muže. Poblíž záhonů nalevo od nás,“ řekl jsem. „Také mluví do mikrofonu. Oba se blíží ke Gautierovi.“
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 Byli tři, statní chlapi, a začali se stahovat kolem Paula Gautiera. Zároveň jsme se my začali stahovat kolem nich. Držel jsem v ruce svůj glock, ale byl jsem opravdu připravený na všechno, co se v tom temném parku mohlo stát?
 Únosci se drželi poblíž Park Drive a mě napadlo, že tam mají nejspíš zaparkované auto nebo dodávku. Působili naprosto sebejistým a klidným dojmem. Určitě to nebylo poprvé, co unášeli někoho na objednávku. Byli to profesionální únosci.
 „Seberte je hned,“ řekl jsem staršímu agentu Nielsenovi. „Gautier je v nebezpečí.“
 „Počkáme, až ho napadnou,“ zněla odpověď. „Musíme je dostat při činu. Čekejte.“
 Nesouhlasil jsem s Nielsenem a nijak se mi nelíbilo, jak to probíhá. Proč čekat? Gautier se v té tmě procházel už dost dlouho.
 „Gautier je v nebezpečí,“ opakoval jsem.
 Jeden z nich, blondýn ve větrovce, na něj zamával.
 Gautier se díval, jak se k němu muž blíží, pokývl hlavou, usmál se. Blondýn měl v ruce jakousi baterku. Posvítil s ní Gautierovi do obličeje.
 Slyšel jsem, jak si povídají. „Hezká noc na procházku,“ řekl Gautier a zasmál se. Znělo to nervózně.
 „Co všechno neuděláme pro lásku,“ řekl muž. Promluvil s ruským přízvukem.
 Druzí dva únosci byli jen několik metrů od nich. Drželi se zpátky, ale nablízku.
 Pak blondýn vytáhl z kapsy u bundy pistoli. Přiložil ji Gautierovi k hlavě. „Půjdeš se mnou. Nikdo ti neublíží. Jen pojď se mnou. Bude to pro tebe jednodušší.“
 Druzí dva se k nim připojili.
 „Děláte velkou chybu,“ řekl Gautier.
 „Ale, a proč myslíš?“ podivil se blonďák. „Já mám pistoli, ne ty.“
 „Seberte je. Hned,“ zazněl rozkaz staršího agenta Nielsena.
 „FBI! Ruce vzhůru. Jděte od něj!“ křičel Nilesen, když jsme běželi kupředu.
 „FBI!“ ozval se další výkřik. „Všichni ruce vzhůru!“
 A pak už bylo všechno špatně. Druzí dva únosci vytáhli zbraně. Blondýn držel svou stále Gautierovi u hlavy.
 „Ustupte!“ vykřikl. „Zastřelím ho! Odhoďte zbraně! Zastřelím ho, věřte mi! Udělám to!“
 Naši agenti postupovali kupředu – pomalu.
 Pak se stalo to nejhorší – urostlý blonďák střelil Paula Gautiera do obličeje.
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 Než jsme se stačili vzpamatovat ze šoku, všichni tři muži se rozběhli. Dva zamířili směrem k Park Drive, ale blondýn, jenž střelil Paula Gautiera, vyrazil k Boylston Street.
 Byl to velký muž, ale pohyboval se velmi svižně. Vzpomněl jsem si, jak mi Monnie Donnelleyová říkala, že ruská mafie někdy zaměstnává významné ruské atlety, dokonce i bývalé olympioniky. Že by byl blonďák bývalý běžec? Pohyboval se tak. Ta konfrontace, střelba a všechno ostatní mi připomnělo, jak málo toho víme o ruském organizovaném zločinu. Jak ti lidé pracují? Jak myslí?
 Vyrazil jsem za ním poháněn adrenalinem, který mi kypěl v žilách. Stále jsem nemohl uvěřit tomu, co se stalo. Dalo se tomu zabránit. Teď byl Gautier s největší pravděpodobností mrtvý.
 Za běhu jsem vykřikl: „Dostaňte je živé!“ Rozumělo se to samo sebou, ale ostatní agenti právě viděli Paula Gautiera padnout k zemi. Nevěděl jsem, kolik podobných akcí mají už za sebou. A my jsme zoufale potřebovali únosce vyslechnout, jakmile je dopadneme.
 Začal jsem být udýchaný. Možná jsem měl strávit víc času v tělocvičně během svého zaškolování v Quantiku, ale třeba to bylo jen tím, že jsem posledních několik týdnů proseděl v kanceláři.
 Pronásledoval jsem vraha obytnou čtvrtí lemovanou stromy. Po chvilce stromy zmizely a před námi se objevily zářící věže Prudential Centra. Ohlédl jsem se. Za námi běželi tři agenti včetně Peggy Katzové, která držela v ruce zbraň.
 Pronásledovaný muž se blížil Hynesovu kongresovému centru se čtyřmi agenty v závěsu. Doháněl jsem ho, ale ne dost rychle. Napadlo mě, že budeme mít možná štěstí: Mohl by ten před námi být Vlk? Má přece ve zvyku účastnit se svých operací osobně? Jestli ano, dostaneme ho za vraždu. Ať to byl kdokoliv, pohyboval se jako zkušený běžec.
 „Stůjte! Budeme střílet!“ vykřikl jeden z agentů za mnou. Světlovlasý Rus nezastavil. Ostře zabočil do vedlejší ulice. Byla užší a temnější než Boylston Street. Jednosměrka. Napadlo mě, zda si únikovou trasu promyslel předem. Nejspíš ne.
 Zvláštní bylo, že vůbec nezaváhal, než vystřelil na Paula Gautiera. Kdo by mohl vraždit tak chladnokrevně? Přímo před očima agentů FBI?

Vlk? Předpokládalo se, že je neohrožený a bezohledný, možná dokonce šílený. Jeden z jeho blízkých podřízených? Jak vůbec ti Rusové uvažují?
 Slyšel jsem, jak jeho boty ztěžka dopadají na dlažbu přede mnou. Trochu jsem toho Rusa dotahoval a nabíral druhý dech.
 Náhle se otočil – a vystřelil na mě!
 Padl jsem rychle k zemi. Pak jsem ale stejně rychle vyskočil a pustil se znovu do pronásledování. Jasně jsem spatřil jeho obličej – široký, plochý, s tmavýma očima, mezi třiceti a čtyřiceti.
 Znovu se otočil, zamířil, vystřelil.
 Skrčil jsem se za zaparkované auto. Pak jsem uslyšel výkřik. Ohlédl jsem se a uviděl ležet jednoho z agentů na zemi. Doyla Rogerse. Blondýn se opět rozběhl. Ale já cítil, že mám dost sil, abych ho mohl pronásledovat dál. A co pak? Byl připraven zemřít.
 Náhle za mnou zazněl výstřel! Nemohl jsem uvěřit vlastním očím. Blondýn upadl a zůstal ležet tváří k zemi.
 Už se nepohnul. Jeden z agentů za mnou ho zastřelil. Obrátil jsem se a spatřil Peggy Katzovou. Stále klečela ve střelecké pozici.
 Prohlédl jsem agenta Rogerse a zjistil, že byl zasažen jen do ramene. Bude v pořádku. Pak jsem zamířil sám zpět do Bažin. Když jsem tam došel, zjistil jsem, že agent Gautier je ještě naživu. Ale oba zbývající únosci uprchli. Přivolali si auto na Park Drive a naši muži je ztratili. Špatná zpráva, ta nejhorší.
 Operace skončila naprostým fiaskem.
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 Nemyslím, že jsem měl za celá svá léta u washingtonské policie z nějaké operace tak špatný pocit. Udělal jsem chybu, že jsem nastoupil k FBI. Pracovali naprosto jinak, než jsem byl zvyklý. Pořád se řídili předpisy a pak jako by je najednou hodili za hlavu. Měli úžasné zdroje a nekonečné množství informací, ale na ulici se chovali jako amatéři. Byli mezi nimi skvělé osobnosti i naprostí hlupáci.
 Po přestřelce v Bostonu jsem odjel na ústředí FBI. Agenti, kteří se tam shromáždili, byli v šoku. Nemohl jsem se tomu divit. Takové fiasko. Nejhorší, jaké jsem kdy viděl. Nemohl jsem se ubránit pocitu, že za něj nese zodpovědnost hlavně starší agent Nielsen, ale nemělo smysl hledat viníka. Byli zraněni dva schopní agenti; jeden skoro zemřel. Možná to nebylo na místě, ale cítil jsem se za to částečně zodpovědný. Říkal jsem staršímu agentovi, aby nechal únosce zatknout dřív, než se k Paulu Gautierovi přiblíží, ale neposlechl mě.
 Blonďák, kterého jsem pronásledoval po Boylston Street, bohužel zemřel. Kulka vypálená Katzovou ho zasáhla zezadu do krku a utrhla mu velkou část hrdla. Umřel nejspíš okamžitě. Neměl u sebe žádný doklad totožnosti. V jeho peněžence jsme našli skoro šest set dolarů, ale nic jiného. Na zádech a ramenech měl vytetovaného hada, draka, černého medvěda a slova psaná azbukou, jejichž význam jsme ještě neznali. Předpokládali jsme, že je to Rus. Jinak jsme však o něm nevěděli nic.
 Fotografie a otisky mrtvého byly odeslány do Washingtonu. Neměli jsme na práci nic jiného než čekat na výsledky. O několik hodin později byl na parkovišti před samoobsluhou v Arlingtonu, Massachussetts objeven Ford Explorer, kterým unikli únosci. Vyměnili ho tam za jiné ukradené auto. Toho se už tou dobou také nejspíš zbavili.

Naprosté fiasko v každém směru. Nemohlo to dopadnout hůř.
 Seděl jsem sám v konferenční místnosti, obličej v dlaních, když dovnitř vešel jeden z bostonských agentů. Namířil na mě ukazováček. „Máte na drátě kancelář ředitele Burnse.“
 Burns mě chtěl zpátky ve Washingotnu. Jasné a prosté. Žádné vysvětlení nebo výčitky za to, k čemu došlo v Bostonu. Pomyslel jsem si. že budu ještě nějakou dobu držen v nevědomosti o tom, co si Burns opravdu myslí, co si myslí FBI. Takové jednání mi rozhodně nevyhovovalo.
 Do kanceláří SIOCu v Hooverově budově jsem vstoupil okolo šesté ráno. Nespal jsem mezitím ani minutu. Všichni tam měli plné ruce práce a já byl rád, že se nikdo nemá čas bavit o dvou postřelených agentech v Bostonu.
 Několik minut po mém příhodu ke mně přistoupila Stacy Pollacková. Zdála se být stejně unavená jako já, ale položila mi ruku na rameno. „Všichni tady vědí, že jste cítil, že je Gautier v nebezpečí a chtěl jste zahájit akci dřív. Mluvila jsem s Nielsenem. Řekl, že to bylo jeho rozhodnutí.“
 Přikývl jsem, ale pak jsem řekl. „Možná jste si měla promluvit nejdřív se mnou.“
 Pollacková přimhouřila oči, ale o Bostonu se už nezmínila. Místo toho řekla: „Je tu ještě něco. Měli jsme trochu štěstí.
 Většina z nás tady byla celou noc. Šlo o ten převod peněz Vlkovi na Kajmany,“ řekla. „Použili jsme jeden náš kontakt ve finančním světě, bankéře z banky Morgan Chase. Podařilo se nám vystopovat peníze z Kajmanských ostrovů. Pak jsme monitorovali doslova každou transakci do amerických bank. V tom okamžiku náš konzultant Robert Hatfield řekl, že se to zkomplikovalo. Peníze přeskakovaly z banky do banky – do New Yorku, pak do Bostonu, Detroitu, Toronta, Chicaga a několika dalších. Ale vím, kde nakonec skončily.“
 „Kde?“ zeptal jsem se.
 „V Dallasu. Ty peníze odešly do Dallasu. A známe jméno příjemce. Doufáme, že je to Vlk. Každopádně vím, kde bydlí, Alexi. Poletíte do Dallasu.“
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 K několika dřívějším únosům došlo v Texasu a několik desítek agentů a analytiků je pečlivě prošetřovalo. Záběr vyšetřování se opět rozšířil. Podrobnosti, které jsme znali o osobě podezřelého a jeho podnikání, působily úctyhodným dojmem. Pochyboval jsem, že by se na něco takového zmohla jakákoliv policejní složka v zemi, snad s výjimkou New Yorku a Los Angeles.
 Jako obvykle odvedl FBI skvělou práci, když se snažil zjistit všechno možné o člověku, ke kterému přes kajmanské banky dorazily peníze od nás. Lawrence Lipton žil v Old Highland Parku, bohaté čtvrti severně od samotného Dallasu. Podél ulic se vinuly potoky pod klenbou magnólií, dubů a ořešáků. Pozemky okolo domů byly pečlivě upravené a většinu dopravy během dne představovali podomní obchodníci, chůvy, úklidové služby a zahradníci.
 Důkazy, které jsme zatím proti Liptonovi shromáždili, si však protiřečily. Vystudoval u Svatého Marka, na prestižní dallaské přípravce, a pak na Texaské univerzitě v Austinu. On i jeho manželka pocházeli z bohatých starých naftařských rodin, ale Lawrence se odrodil a provozoval vinice, investiční společnost a úspěšnou firmu na výrobu počítačového softwaru.
 Na Liptonovi nebylo nic podezřelého. Seděl ve správní radě Dallaského uměleckého muzea a ve Výboru přátel knihovny. Byl správcem majetku Baylorovy nemocnice a děkanem metodistické církve.

Mohl by tohle být Vlk? Nezdálo se mi to pravděpodobné.
 Na druhý den ráno byla do dallaské pobočky FBI svolána schůze. Starší agent Nielsen zůstal pověřen vedením vyšetřování, ale všem bylo jasné, že tam Ron Burns bude chtít své lidi z Washingtonu. Nikoho z nás by asi nepřekvapilo, kdyby se na schůzi dostavil Burns oobně.
 V osm ráno stanul Roger Nielsen před konferenční místností plnou agentů. „V noci odvedli ve Washingtonu pořádný kus práce,“ řekl a nezdálo se, by ho to překvapilo nebo to na něj udělalo dojem. Zjevně to bylo běžné u velkých případů, o které se zajímala média.
 „Chci vás seznámit s novými informacemi o Lawrenci Liptonovi. Nejdůležitější je, že se nezdá, že by měl jakékoliv kontakty s KGB nebo ruskou mafií. Není Rus. Možná se ještě něco vynoří nebo dokáže dobře tajit svou minulost. V padesátých letech přišel jeho otec do Texasu z Kentucky, aby hledal štěstí na prérii. Nakonec ho našel pod prérií, na naftových polích v západním Texasu.“
 Nielsen se odmlčel a rozhlédl se po místnosti. „Tohle je nejčerstvější novinka,“ pokračoval. „Lipton mimo jiné vlastní i společnost zvanou Bezpečné prostředí, sídlící v Dallasu. Jedná se o soukromou bezpečnostní agenturu. Lawrence Lipton nedávno sám požádal o ozbrojenou ochranu. Proč asi?
 Bojí se nás, nebo mu nahnal strach někdo jiný? Třeba velký, zlý Vlk?“
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 Nebýt v tak hrozné situaci, mohla by si Lizzie Connollyová gratulovat. Byla stále mezi živými. Nad vodou ji drželo, že se si představovala, že je někde jinde – kdekoliv než v té strašné komoře, kam dvakrát, třikrát, někdy i pětkrát denně vtrhl ten šílenec.
 Většinu času trávila ztracená ve vzpomínkách. Za starých časů, a zdálo se to být tak dávno, dávala svým holčičkám jména jako Borůvka Merry, Panenka Bobbie a tak podobně. Také jim ráda zpívala písničky z Marry Poppinsové.
 Spolu s Brendanem často vzpomínali na všechno krásné, co je v životě potkalo.
 Na co ještě vzpomínala? Na cokoliv.
 Za ta léta se u nich vystřídalo tolik zvířat, že je nakonec museli očíslovat.
 Chester, černý labrador se zakrouceným ocasem, byl číslo 16. V jednom kuse štěkal, ve dne v noci, dokud mu Lizzie nenalila do krku tabasko. Pak konečně zmlkl.
 Vévodkyně, číslo 15, byla béžová kočka s černými skvrnami, kterou Lizzie považovala za vtělení staré židovské dámy, jež si v předchozím životě stále na něco stěžovala.
 Maximus Kiltimus byl číslo 11, Ježura číslo 31, Kočičák číslo 35.
 Vzpomínky byly to jediné, co Lizzii Connollyové zbylo – protože pro ni neexistovala žádná přítomnost. Nemůže být v tomhle hrozném domě. Musí být někde jinde, kdekoliv. Musí! Musí! Musí!
 Protože on byl teď v ní.
 Vlk byl teď v ní, ve skutečném světě, chrochtal a funěl jako zvíře a znásilňoval ji minuty, které se vlekly jako hodiny.
 Ale Lizzie se smála naposled, ne? Nebyla tam.

Byla ztracená ve vzpomínkách.
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 A pak konečně odešel, ten hrozný, nelidský Vlk. Zrůda! Bestie! Pustil ji do koupelny, dal jí najíst a pak odešel. Bože, taková drzost držet ji zavřenou ve svém domě! Kdy mě zabije? Zblázním se tady!
 Upírala pohled do inkoustově černé tmy. Opět byla spoutaná a měla v ústech roubík. Vlastně to byla dobrá zpráva. Znamenalo to, že ji stále chce.

Dobrý bože, jsem naživu, protože po mně touží strašná zrůda! Prosím, pomoz mi, bože. Prosím, prosím, pomoz mi.
 Pomyslela na své malé holčičky a pak obrátila svou mysl k útěku. K fantazii, jak věděla, a tedy vlastně k úniku.
 Komoru znala už nazpaměť, i přes naprostou temnotu. Bylo to, jako by dokázala vidět po tmě. Víc než cokoliv jiného si uvědomovala své polapené tělo a polapenou duši.
 Lizzie se snažila šátrat rukama kolem sebe, jak jen to bylo možné. V komoře byly šaty – pánské – jeho. Nejblíže k ní visel jakýsi sportovní kabát s kulatými, měkkými knoflíky. Lehký, což ji utvrdilo v přesvědčení, že se nachází ve městě s teplým podnebím.
 Vedle byla vesta. V jedné kapse se nacházel malý, tvrdý míček, možná na golf.

K čemu by jí mohl být golfový míček? Mohla by ho použít jako zbraň?
 Zip na kapse. Co by mohla dělat se zipem? Tak ráda by mu do něj skřípla toho jeho potetovaného ptáka!
 Pak větrovka. Tenká. Na ní silný, odporný pach tabáku, a pak její oblíbená věc na dotek, měkký svrchník, nejspíš kašmírový.
 V kapsách svrchníku byly další „poklady“.
 Utržený knoflík. Kousek papíru. Z bločku?
 Propiska, zřejmě značky Bic. Mince – čtyři čtvrťáky, dva deseticenty, jeden pěticent. Pokud ty mince ovšem nebyly cizí. Donekonečna o tom uvažovala.
 Byly tam také zápalky, ne v krapičce, ale v obalu z tvrdého, hladkého papíru s vytlačenými písmeny.

Co je tam asi napsáno? Není tam třeba jméno města, kde ji drží?
 A také zapalovač.
 Půl balíčku bonbonů, o kterých věděla, že jsou se skořicí, protože ji cítila z jeho rukou.
 A na dně kapsy chuchvalce nití, tak nepodstatné a přece tak zajímavé.
 Za svrchníkem ležely dva balíky šatů dosud zabalené v igelitu z čistírny. Na jednom z nich jakási účtenka. Připnutá sponkou.
 Představovala si název čistírny a červené identifikační číslo, připsané některým ze zaměstnanců.
 To všechno bylo Lizzii nesmírně vzácné, protože nic jiného neměla.
 Kromě silné vůle žít.
 A pomstít se Vlkovi.
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 Byl jsem součástí velkého týmu, jehož úkolem bylo sledovat dům v Highland Parku, a domníval jsem se, že Lawrence Liptona brzy zatkneme, možná za několik hodin. Bylo nám řečeno, že Washington spolupracuje s dallaskou policií.
 Hleděl jsem nepřítomně na velký dvoupodlažní dům v tudorovském slohu, rozkládající se na osmi tisících čtverečných metrech drahé půdy. Z ulice vedl ke klenutému vchodu do domu se šestnácti místnostmi chodník z červených cihel. Hlavní zprávou toho dne v Dallasu byl požár, který zničil sídlo o rozloze asi šest tisíc metrů čtverečných. Dům Liptonových zabíral asi třetinu té plochy, ale i tak působil úctyhodným – nebo deprimujícím? – dojmem.
 Bylo okolo deváté večer. V mém sluchátku zazněl hlas dohlížejícího agenta z dallaské kanceláře Josepha Denyeaua. „Právě jsme dostali zprávu z kanceláře ředitele. Máme se okamžitě stáhnout. Taky to nechápu. Rozkaz ale nemohl znít jasněji. Stáhněte se! Všichni se sejdeme v kanceláři. Musíme si o tom promluvit.“
 Pohlédl jsem na svého kolegu v autě pro tu noc, agenta Boba Shawa. Bylo jasně vidět, že ani on nerozumí tomu, co se právě stalo.
 „Co to mělo znamenat?“ zeptal jsem se ho.
 Shaw potřásl hlavou a obrátil oči v sloup. „Co já vím? Vrátíme se do kanclu, vypijeme si trochu hnusnýho kafe a možná nám to někdo shora vysvětlí, ale s tím bych moc nepočítal.“
 Cesta na ústředí takhle pozdě večer trvala jen čtvrt hodiny. Vstoupili jsme do konferenční místnosti a já uviděl spoustu unavených a naštvaných agentů. Nikdo toho moc nenamluvil. Byli jsme blízko možnému průlomu v případu a teď jsme dostali rozkaz, abychom se stáhli. Nikdo nechápal proč.
 Konečně se k nám připojil i agent Joseph Denyeau. Hodil nohy v zaprášených kovbojských botách na konferenční stolek a zatvářil se naprosto zhnuseně. „Nevím vůbec nic“ oznámil. „Nic mi neřekli. Považujte schůzi za skončenou.“
 Asi čtyřicet agentů tedy čekalo na vysvětlení, které nepřišlo, ani nebylo „na cestě“. Agent pověřený velením Roger Nielsen nakonec zavolal do Washingtonu a bylo mu řečeno, že se nám ozvou. Mezitím jsme neměli dělat nic. Možná nás dokonce druhý den ráno pošlou domů.
 Kolem jedenácté dostal Denyeau další zprávu od Nielsena a seznámil nás s ní. „Pracují na tom,“ řekl a ušklíbl se.
 „Pracují na čem?“ zavolal někdo zezadu.
 „Co já vím, sakra, Donnie. Na své manikúře. Na tom, aby nás všechny donutili dát výpověď. Pak už nebudou žádní agenti a novináři nebudou moci psát o všech těch botách, které FBI v jednom kuse dělá. Já osobně se jdu vyspat. Vám doporučuji to samé.“
 A přesně to jsme i udělali.
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 V osm ráno jsme se znovu sešli v oblastní kanceláři. Několik agentů vypadalo po volné noci trochu ztrhaně. Okamžitě jsme se dozvěděli, že na lince je sám ředitel Burns z Washingtonu. Byl jsem si dost jistý, že ředitel jen zřídka, pokud vůbec, takhle promlouval ke svým podřízeným. Proč tedy teď? Co se děje?
 Agenti v místnosti se na sebe překvapeně dívali, vrtěli hlavami a zvedali obočí. Nikdo nemohl pochopit, proč se v tom ředitel angažuje osobně. Já jisté tušení měl. Cítil jsem z něj nepokoj a nespokojenost se starými způsoby, které nedokáže změnit ze dne na den. Burns začínal jako pochůzkář v ulicích Philadelphie a vypracoval se až na policejního komisaře. Možná byl právě on ten pravý člověk, který mohl v FBI něco změnit.
 „Chtěl jsem vám vysvětlit to, k čemu došlo včera,“ zazněl z reproduktoru jeho hlas. Každý agent v místnosti zbystřil pozornost, mě nevyjímaje. „A také jsem se vám chtěl všem omluvit. Všechno se trochu zkomplikovalo. Zapletla se do toho dallaská policie, starosta, dokonce i guvernér Texasu. Místní policie nás požádala, abychom se stáhli, protože v nás nemá plnou důvěru. Souhlasil jsem, protože to chci s nimi projednat spíš, než abych si naši zdejší přítomnost vynucoval.
 Nechtějí chyby a nebyli si jistí, zda máme toho pravého člověka. Rodina Liptonů má ve městě dobrou pověst a dobré konexe. Avšak místní byli překvapeni, že jsme se zabývali jejich námitkami – a teď zase o něco ustoupili oni. Respektují tým, který jsme tady shromáždili.
 Budeme v naší akci proti Liptonovi pokračovat a věřte mi, že si toho parchanta podáme. Pak dostaneme Pašu Sorokina, Vlka. Nechci, abyste se zabývali starými chybami. S žádnými chybami si nedělejte starosti. Odveďte jen v Dallasu svou práci. Mám ve vás plnou důvěru.“
 Burns skončil a na tvářích skoro všech agentů v místnosti se objevil úsměv. Bylo to jako zázrak. Ředitel pronesl slova, která si někteří z nich přáli slyšet už celá léta; zvlášť vítané bylo jeho prohlášení, že věří v jejich schopnosti a nemusejí se bát chyb. Byli jsme zpátky ve hře; očekávalo se, že zatkneme Lawrence Liptona.
 Několik minut po telefonátu zazvonil můj mobil. Burns osobně. „Jak se daří?“ zeptal jsem. Postřehl jsem v jeho hlase smích. Skoro jsem viděl, jak se v úsměvu zvedají koutky úst. Moc dobře věděl, jak se mi daří.
 Poodešel jsem od skupiny do vzdáleného rohu místnosti a řekl to, co si přál slyšet. „Dobrá práce. Jsou celí žhaví do práce.“
 Burns vydechl. „Alexi, chci, abyste to tam trochu rozdmýchal. Poslal jsem vás do Dallasu jako klíčového člena týmu. Znají vaši pověst. Vědí, za jak dobrého vás považujeme. Chci, abyste Lawrenci Liptonovi pořádně znepříjemnil život. Udělejte to po svém.“
 Přistihl jsem se, že se sám usmívám. „Uvidím, co se dá dělat.“
 „A Alexi, na rozdíl od toho, co jsem řekl ostatním, vy chyby nedělejte.“
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Vy chyby nedělejte. Úžasná věta na rozloučenou, jen co je pravda. Vtipná, trochu zlomyslná, tvrdá. Začínal jsem mít Rona Burnse zase rád. Nemohl jsem si pomoci. Ale důvěřoval jsem mu?
 Nemohl jsem se však zbavit pocitu, že si Burns s chybami zas takovou hlavu nedělá. Chtěl dopadnout ty únosce, zvláště Pašu Sorokina – i když jsme ještě nevěděli, kdo to vlastně je a kde žije. Podle Burnsových příkazů všechno, co jsem měl udělat, bylo usvědčit Lawrence Liptona, udělat to co nejrychleji a nevrhnout na FBI špatné světlo.
 Poradil jsem se s Rogerem Nielsenem na možných postupech – už jsme zase obnovili sledování Liptona. Bylo rozhodnuto vyvinout na něj velký tlak, dát mu najevo, že jsme v Dallasu a že o něm víme. Po Burnsově telefonátu mě nepřekvapilo, že jsem to byl já, koho vybrali, aby Liptona konfrontoval.
 Rozhodli jsme se, že Liptona navštívím v jeho kanceláři v budově na náměstí Lakeside Square na křižovatce LBJ Freeway a North Central Expressway. Byla dvacetipatrová stavba se spoustou reflexního skla. Při pohledu na ni v texaském slunci hrozilo takřka oslepnutí. Vešel jsem dovnitř něco po desáté ráno. Liptonovy kanceláře byly v předposledním patře. Když jsem vystoupil z výtahu, pronesl nahraný hlas: „Dobrý den.“
 Vstoupil jsem do velké recepce s tmavočerveným kobercem, béžovými stěnami a tmavohnědými koženými pohovkami a křesly. Visely tam zarámované fotografie Rogera Staubacha, Nolana Ryana a Toma Landryho.
 Pohledná a velmi korektně vypadající mladá žena v modrém kalhotovém kostýmu mě vybídla, abych počkal v recepci. Pak se znovu usadila za svůj nablýskaný ořechový stůl. Vypadala na dvacet dva nebo dvacet tři, čerstvě po škole. Chovala se a mluvila přesně tak, jak vypadala.
 „Já počkám, ale informujte pana Liptona, že jsem od FBI. Nutně se s ním potřebuji setkat,“ řekl jsem jí.
 Recepční se sladce usmála, jako by tohle už někdy slyšela, a začala znovu odpovídat na telefonáty. Posadil jsem se a trpělivě čekal asi patnáct minut. Pak jsem znovu vstal a přistoupil k recepci.
 „Řekla jste panu Liptonovi, že jsem tady?“ zeptal jsem se slušně. „A že jsem od FBI?“
 „Ano, pane,“ odpověděla sladkým hlasem, který mi už začínal lézt na nervy.
 „Potřebuji s ním okamžitě mluvit,“ řekl jsem dívce a čekal, až znovu zavolá Liptonově asistentce.
 Po krátkém rozhovoru se znovu obrátila ke mně. „Máte nějaký průkaz, pane?“ zeptala se. Začínala se mračit.
 „Samozřejmě.“
 „Mohu ho vidět, prosím?“ Ukázal jsem jí svůj nový odznak FBI a ona si ho prohlédla jako prodavačka u kasy stodolarovou bankovku.
 „Mohl byste se tady prosím posadit a počkat?“ požádala mě znovu, jen teď trochu nervózně, a mě napadlo, co jí asi řekla asistentka Lawrence Liptona.
 „Možná mi nerozumíte nebo nemluvím dost jasně,“ řekl jsem nakonec. „Nejsem tady pro legraci nebo abych si tady jen tak poseděl.“
 Recepční pokývla hlavou. „Pan Lipton má obchodní schůzku. To je všechno, co vím, pane.“
 Opětoval jsem její pokývnutí. „Řekněte jeho asistentce, ať ho z toho jednání okamžitě vyruší. Můžete mu také vzkázat, že jsem ho ještě nepřišel zatknout.“
 Poodešel jsem od recepce, ale zůstal jsem stát. Hleděl jsem ven na kýčovitě zelené trávníky, které se táhly až k betonovému okraji silnice LBJ Freeway. Cítil jsem, jak to ve mně vře.
 Právě jsem se zachoval jako washingtonský policista. Nevěděl jsem, jestli by to Burns schvaloval, ale na tom nezáleželo. Už dříve jsem se rozhodl, že se nezměním jen proto, že jsem teď agentem FBI. Byl jsem v Dallasu, abych dopadl únosce; byl jsem zde, abych zjistil, zda je paní Elizabeth Connollyová a ostatní ještě naživu. Byla to má práce. Uslyšel jsem, jak se za mnou otevřely dveře a otočil jsem se. Stál tam podsaditý muž se šedými vlasy a tvářil se rozčíleně.
 „Jsem Lawrence Lipton,“ řekl. „O co tu sakra jde?“
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 „O co tu sakra jde?“ křikl na mě znovu Lipton ode dveří. Mluvil se mnou, jako bych byl podomní obchodník s kartáči. „Myslím, že jste slyšel, že mám důležitou schůzku. Co mi FBI chce? A proč to nemůže počkat? Proč nemáte tolik slušnosti, abyste si se mnou sjednal schůzku?“
 Něco v jeho chování mi prostě nesedělo. Snažil se hrát na mě tvrdého chlapa, ale moc se mu to nedařilo. Byl zvyklý jednat s ostatními obchodníky. Na sobě měl pomačkanou modrou košili a kravatu, proužkované kalhoty a mokasíny zdobené střapci a měl nejméně dvacet kilo nadváhu. Co mohl mít takový muž společného s Vlkem?
 Pohlédl jsem na něj a řekl: „Jde o únosy a vraždy. Chcete o tom mluvit v recepci? Jedničko.“
 Lawrence Lipton zbledl a ztratil většinu své kuráže. „Pojďte dál,“ řekl a pustil mě do dveří.
 Následoval jsem ho do velkého sálu plného kójí oddělených nízkými přepážkami. Všude samí úředníci. Zatím to probíhalo, jak jsem očekával. Ale teď to vypadalo, že to bude o něco zajímavější. Lipton se zdál být „měkčí“ než jsem čekal, ale měl v Dallasu dobré konexe. Tahle kancelářská budova stála v jedné z nejdražších komerčních částí města.
 „Jsem Pan Potter,“ řekl jsem, když jsme kráčeli dlouhou chodbou. „Nebo jsem alespoň Pana Pottera hrál, když jsme spolu naposledy mluvili ve Vlčím doupěti.“
 Lipton se neotočil, nijak nereagoval. Vstoupili jsme do kanceláře obložené dřevem a zavřeli za sebou dveře. Velká místnost měla několik velkých oken skýtajících panoramatický výhled. Na věšáku u dveří visela sbírka kovbojských a rangerských klobouků.
 „Pořád nevím, o co tady jde, ale máte přesně pět minut, abyste mi to vysvětlil,“ vyštěkl. „Myslím, že nevíte, s kým mluvíte.“
 „Ale vím. Jste nejstarší syn Henryho Liptona. Jste ženatý, máte tři děti a hezký dům v Highland Parku. Jste také zapletený do zločinného spiknutí, jímž se už několik týdnů podrobně zabýváme. Jde o únosy a vraždy. Jste Jednička a chci, abyste pochopil tohle: všechny vaše konexe a všechny konexe vašeho otce v Dallasu vám nepomohou. Na druhou stranu chci chránit vaši rodinu, jak jen to bude možné. Je to na vás. Nikdy neblafuji. Tohle je federální zločin, nic z toho, co tady obvykle zametáte pod koberec.“
 „Zavolám svému právníkovi,“ oznámil Lawrence Lipton a sáhl po telefonu.
 „Na to máte právo. Ale na vašem místě bych to nedělal. Nijak by vám to neprospělo.“
 Něco v mém hlasu Liptona zarazilo. Jeho roztřesená ruka se vzdálila od telefonu na stole. „Proč?“ zeptal se.
 „Na vás mi nezáleží,“ odpověděl jsem. „Zapletl jste se do vraždy. Ale viděl jsem vaši ženu a děti. Sledujeme váš dům. Už jsme mluvili s vašimi sousedy a přáteli. Když vás zatkneme, ocitne se vaše rodina v nebezpečí. My je před Vlkem dokážeme ochránit.“
 Lipton zrudl jako rak a pak vybuchl: „Co to s vámi kruci je? Zbláznil jste se? Jsem vážený obchodník. V životě jsem nikoho neunesl a neublížil jediné lidské bytosti. Tohle je šílené.“
 „Vydával jste rozkazy. Peníze končily u vás. Pan Potter vám poslal sto dvacet pět tisíc dolarů. Tedy vlastně FBI.“
 „Zavolám svému právníkovi,“ vykřikl Lipton. „Tohle je nesmyslné a urážlivé. Nenechám si to líbit.“
 Pokrčil jsem rameny. „Pak budeme muset zasáhnout tím nejhorším způsobem. Tyto kanceláře budou okamžitě prohledány. A potom váš dům v Highland Parku. Dům vašich rodičů v Kesseler Parku bude prohledán také. Kanceláře vašeho otce. Kancelář vaší ženy v uměleckém muzeu.“
 Zvedl sluchátko. Viděl jsem však, jak se mu třese ruka. Pak zašeptal: „Polib mi prdel.“
 Vytáhl jsem vysílačku a promluvil do ní: „Vnikněte do kanceláří a domů,“ řekl jsem. Otočil jsem se zpátky k Liptonovi. „Jste zatčen. Teď můžete zavolat svému právníkovi. Povězte mu, že vás odvážíme na ústředí FBI.“
 O několik minut později vtrhlo asi deset agentů do jeho kanceláře s úžasným výhledem na město a drahým stylovým nábytkem.
 Zatkli jsme Jedničku.
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 Paša Sorokin byl nablízku a všechno s velkým zájmem sledoval. Možná bylo na čase ukázat FBI, jak se tyhle věci řeší v Moskvě, ukázat jim, že to není dětská hra, která se hraje podle pravidel určených policií.
 Byl před budovou, v níž měl Jednička své kanceláře, když tam vtrhl FBI. Objevilo se jich tam asi deset. Byla to zvláštní sešlost; někteří měli na sobě tmavé obleky, jiní modré větrovky s velkými nápisy FBI na zádech. Co si mysleli, že tam najdou? Vlka? Další návštěvníky Vlčího doupěte?
 Neměli nejmenší ponětí, s čím si zahrávají. Jejich tmavé sedany a dodávky parkovaly venku na ulici. Ani patnáct minut po té, co vnikli do budovy, vyšli ven s Lawrencem Liptonem v poutech. Směšně se snažil zakrýt si obličej. Jaká to scéna. Chtějí z toho udělat představení, co? Proč to dělají? říkal si. Aby ukázali, jak jsou tvrdí? Jak chytří? Ale oni chytří nejsou. Ukážu vám, jak tvrdí a chytří musíte být. Ukážu vám, jak jste slabí a hloupí.
 Přikázal řidiči, aby nastartoval auto. Ten se na svého šéfa na zadním sedadle ani neohlédl. Neřekl ani slovo. Věděl, že nesmí zpochybňovat rozkazy. Vlkovy metody byly zvláštní a neobvyklé, ale fungovaly.
 „Projeď pomalu kolem nich,“ poručil. „Chci je pozdravit.“
 Agenti FBI kolem sebe vrhali nervózní pohledy, když vedli Liptona k čekající dodávce. Vedle Jedničky kráčel nějaký černoch. Vysoký a podivně sebejistý. Paša Sorokin věděl od svého informátora v FBI, že je to Alex Cross a že by ho neměl podceňovat.
 Jak je možné, že pověřili velením akce černocha? podivil se. V Rusku by se na amerického negra dívali všichni svrchu. Sorokin nikdy nepřekonal své předsudky; koneckonců k tomu ani neměl důvod.
 „Zajeď blíž!“ řekl řidiči. Stáhl okénko na straně spolujezdce. V okamžiku, kdy auto projíždělo kolem Crosse a Liptona, vystrčil ven hlaveň pušky a namířil Jedničce na zátylek. Pak se stala překvapivá věc, něco, co nečekal.
 Alex Cross srazil Liptona na chodník a oba se odkulili za zaparkované auto. Jak to Cross věděl? Co ho varovalo?
 Sorokin přesto vystřelil, i když už vlastně ani nebylo na co. Výstřel se hlasitě rozlehl. Předal alespoň vzkaz. Jednička není v bezpečí. Jednička je mrtvý muž.
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 Převezli jsme Lawrence Liptona do dallaské oblastní kanceláře a drželi ho tam. Varoval jsem, že ho nechám odvézt do Washingtonu, pokud se nám do práce bude plést místní policie nebo dokonce tisk. Uzavřel jsem s nimi dohodu. Slíbil jsem dallaským detektivům, že také přijdou na řadu. Až budu s Liptonem hotov.
 V jedenáct večer jsem vtrhl do výslechové místnosti bez oken. Byla sterilní a klaustrofobická a já měl pocit, jako bych tam byl už nejméně posté. Pokývl jsem Lawrenci Liptonovi na pozdrav. Neodpověděl; vypadal hrozně. Já nejspíš také.
 „Můžeme vaší rodině pomoci. Postaráme se o její bezpečí. Nikdo jiný jim teď nepomůže,“ řekl jsem. „Tak se věci mají.“
 Lipton konečně promluvil. „Nechci se s vámi bavit. Už jsem vám řekl, že s těmi zločiny, o kterých jste mluvil, nemám nic společného. Už neřeknu ani slovo. Chci svého právníka.“
 Uplynulých sedm hodin ho vyslýchali jiní agenti FBI. Tohle bylo mé třetí sezení a nebylo o nic snazší než ta předchozí. Jeho právníci byli v budově, ale drželi se zpátky. Informovali jsme je, že by mohli být formálně obviněni ze spiknutí za účelem páchání únosů a vražd a okamžitě převezeni do Washingtonu. Jeho otec byl přítomen také, ale nebylo mu dovoleno se se synem setkat. Sám jsem Henryho Liptona vyslýchal a ten plakal a trval na tom, že zatčení jeho syna byl omyl.
 Posadil jsem se naproti Lawrencovi. „Váš otec je tady v budově. Chcete s ním mluvit?“ zeptal jsem se.
 Zasmál se. „Jistě. Stačí, když přiznám, že jsem únosce a vrah. Pak se s ním budu moci setkat a požádat ho, aby mi odpustil mé hříchy.“
 Ignoroval jsem ten sarkasmus. Nebyl v tom moc dobrý. „Víte, že bychom mohli zkonfiskovat účetnictví společnosti vašeho otce, nechat ji zavřít? A váš otec je pravděpodobným Vlkovým terčem. Nechceme ublížit členům vaší rodiny,“ dodal jsem. „pokud v tom ovšem váš otec není zapletený také.“
 Zavrtěl hlavou a sklopil zrak. „Můj otec nikdy neměl žádné problémy.“
 „To slyším v jednom kuse,“ řekl jsem. „Hodně jsem si toho o vaší rodině přečetl, i o vašich studiích v Texasu. Měl jste v Austinu dva průšvihy. Dvakrát jste byl obviněn ze znásilnění. Ani jeden případ se nedostal k soudu. Otec vás z toho pokaždé vytáhl. Tentokrát už se to nestane.“
 Lawrence Lipton nereagoval. Hleděl strnule do prázdna a vypadal, jako by celé dny nespal. Jeho modrá košile byla pomačkaná jako použitý kapesník a v podpaží nasáklá potem. Vlasy měl mokré a stékaly mu z nich potůčky potu pod límec. Pod očima měl váčky a v ostrém světle zářivek byl bledý jako mrtvola.
 Konečně řekl: „Nechci, aby se mé rodině něco stalo. Mého otce z toho vynechejte. Zajistěte jim ochranu.“
 Přikývl jsem. „Dobře, Lawrenci. Kde začneme? Jsme připraveni se o vaši rodinu postarat, dokud ho nedopadneme.“
 „A pak?“ zeptal se. „S jeho dopadením to neskončí.“
 „Budeme vaši rodinu chránit.“
 Lipton si hlasitě povzdechl a pak řekl: „Dobře, jsem pokladník. Jsem Jednička. Možná vás mohu dovést k Vlkovi. Ale potřebuji písemné záruky. Hodně záruk.“
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 Nořil jsem se opět do té nejtemnější temnoty, která mě přitahovala, jako většinu lidí přitahuje sluneční svit. Stále jsem musel myslet na Elizabeth Connollyovou, stále pohřešovanou a nejspíš i mrtvou.
 Liptonův otec svého syna několikrát navštívil a pokaždé se spolu rozplakali. Paní Liptonové bylo také dovoleno navštívit své manžela. V rodině bylo mnoho žalu a většina těch emocí se zdála být nefalšovaná.
 Seděl jsem s Jedničkou ve výslechové místnosti až do tří do rána. Byl jsem připraven tam zůstat tak dlouho, dokud nedostanu všechny informace, které jsem potřeboval. Během noci bylo s jeho právníky dosaženo několika dohod.
 Okolo druhé, když byly právnické záležitosti odbyté, začal Lipton mluvit. V místnosti byli s námi dva starší agenti z dallaské oblastní kanceláře. Měli za úkol zapisovat a obsluhovat magnetofon.

Výslech jsem vedl já.
 „Jak jste se dal dohromady s Vlkem?“ zeptal jsem se Lawrence Liptona po několika minutách, během kterých jsem zdůrazňoval, že mi leží na srdci bezpečí jeho rodiny. Zdálo se, že má čistší hlavu a dokáže se lépe soustředit než před několika hodinami. Vycítil jsem, že z něj spadla velká tíha. Výčitky svědomí, pocit, že zradil rodinu – zvláště otce? Jeho školní záznamy odhalily, že byl chytrý, ale problémový student. Jeho problémy vždy pramenily z posedlosti sexem, ale nikdy se nesnažil léčit. Lawrence Lipton byl zvrhlík.
 „Jak jsem se s ním dal dohromady?“ zopakoval, jako by tu otázku kladl sám sobě. „Mám slabost pro mladé dívky, v pubertě, i mladší. Je jich teď tolik k mání. Internet nabídl nové možnosti.“
 „K čemu? Buďte konkrétní, Lawrenci.“
 Pokrčil rameny. „Pro úchyly jako jsem já. Teď můžeme dostat co chceme, kdy chceme. A já vím, jak najít ty nejzajímavější webové stránky. Nejprve jsem si vystačil s fotografiemi a filmy.“
 „Nějaké jsme našli. V pracovně u vás doma.“
 „Jednoho dne se u mě objevil nějaký muž. Přišel za mnou do kanceláře stejně jako vy.“
 „Aby vás vydíral?“ zeptal jsem se.
 Lipton zavrtěl hlavou. „Ne, žádné vydírání. Chtěl vědět, co opravdu chci. V sexu. Že mi to pomůže sehnat. Vyhodil jsem ho. Druhý den přišel znovu. Měl záznamy všeho, co se dá koupit na internetu. ‚Tak co chcete doopravdy‘? zeptal se opět. Chtěl jsem mladé dívky. Hezké, bez omezení, bez pravidel. Dodával mi dvě nebo tři měsíčně. Přesně takové, jaké jsem si vysnil. Barvu vlasů, tvar ňader, velikost bot, pihy, vše, po čem jsem toužil.“
 „Co se s těmi dívkami dělo? Zabíjel jste je? Musíte mi to povědět.“
 „Nejsem vrah. Chtěl jsem, aby se to těm dívkám líbilo. Pobavili jsme se a pak jsem je nechal jít. Pokaždé. Nevěděly kdo jsem, ani odkud jsem.“
 „Takže jste byl s vaší dohodou spokojen?“
 Liptonovy se rozzářily oči. „Velmi. O něčem takovém jsem celý život snil. Skutečnost byla stejně dobrá jako fantazie. Samozřejmě to něco stálo.“
 „Musel jste zaplatit?“
 „Zajisté. Musel jsem se setkat s Vlkem, aspoň myslím, že to byl on. To on poslal tehdy ke mně do kanceláře toho člověka. Pak mě ale chtěl vidět. Šel z něj strach. Rudá mafie, říkal. Padla také zmínka o KGB, ale nevím, jaké s ní měl kontakty.“
 „Co od vás chtěl?“
 „Měl jsem začít podnikat s ním, být jeho partner. Potřeboval služby mé společnosti ohledně počítačů a internetu. Ten sexuální klub pro něj byla podružná záležitost. Zabýval se hlavně vydíráním, praním peněz, paděláním. Klub jsem měl na starost já. Jakmile jsme se spolu dohodli, začal jsem hledat bohaté zvrhlíky, kteří si chtěli splnit své sny. Zvrhlíky ochotné utratit šestimístné sumy za otroka, muže nebo ženu, na tom nezáleželo. Někdy šlo o konkrétní cíl, někdy o fyzický typ.“
 „Aby je zabili?“ zeptal jsem se Liptona.
 „Aby si s nimi dělali, co chtěli. Povím vám, co byl podle mého mínění hlavní účel toho klubu. Chtěl do toho zaplést velmi bohaté, vlivné muže. Jednoho už jsme získali, nějakého senátora ze Západní Virgínie. Vlk měl velké plány.“
 „Žije Vlk v Dallasu?“ zeptal jsem se nakonec. „Musíte mi pomoci, jestli chcete mou pomoc.“
 Lipton zavrtěl hlavou. „Není odtud. Nežije v Dallasu. Ani v Texasu.“
 „Vy ale víte, kde je?“
 Zaváhal, ale nakonec pokračoval. „Nemá tušení, že to vím. Je chytrý, ale v počítačích se moc nevyzná. Jednou jsem ho vystopoval. Byl si jistý, že je jeho připojení zabezpečené, ale já ho odhalil. Potřeboval jsem na něj něco mít.“
 Pak mi Jednička prozradil, kde si myslí, že Vlka najdu. A také, kdo to je. Jestli jsem mohl věřit jeho slovům, znal Jednička jméno, které Paša Sorokin používal ve Spojených státech.
 To jméno znělo Ari Manning.
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 Seděl jsem vysoko v kajutě luxusní motorové jachty proplouvající kanálem Intercoastal Waterway kolem luxusní vilové čtvrti Millionaires Row ve Fort Lauerdalu na Floridě. Blížili jsme se k Vlkovi? Potřeboval jsem věřit, že ano. Jednička se zapřísahal, že jsou jeho informace správné, a on přece neměl důvod lhát. Bylo v jeho zájmu mluvit pravdu.
 Plulo tam více podobných lodí, takže jsem se domníval, že nevzbudíme ničí pozornost. Kromě toho se začalo stmívat. Pluli jsme kolem sídel postavených většinou ve středomořském nebo portugalském slohu, ale občasný georgijský koloniální dům signalizoval „severní peníze“. Byli jsme varování, že máme v té oblasti plné boháčů našlapovat zlehka, abychom nezvířili prach, ale upřímně řečeno to nebylo možné. Za několik minut jsme měli v úmyslu zvířit veliký oblak prachu.
 Na palubě jachty byl se mnou Ned Mahoney a dva jeho sedmičlenné zásahové týmy. Mahoney se obvykle podobných akcí osobně neúčastnil, ale od Baltimoru ředitel mnohé změnil. FBI měl zlepšit svou práci v terénu.
 Pozoroval jsem dalekohledem velký dům na pobřeží, zatímco se naše loď blížila k přístavišti. Na hladině už se tam pohupovalo několik drahých jachet a motorových člunů.
 Obstarali jsme si plánek domu a zjistili, že byl před dvěma lety koupen za dvacet čtyři miliony. Nevířit prach.
 V sídle, které patřilo Arimu Manningovi, byl v plném proudu velký večírek. Podle Jedničky byl hostitelem Paša Sorokin, Vlk.
 „Vypadá to, že se všichni dobře baví,“ ozval se Mahoney na palubě. „Páni, miluju takovéhle večírky. Jídlo, hudba, tanec, bublinky.“
 „Jo, žije to tam. A to se ještě nedostavili hlavní hosté,“ řekl jsem.
 Ari Manning byl ve Fort Lauerdalu proslulý svými večírky, kterých někdy pořádal i několik týdně. Objevovali se na nich vzácní hosté – fotbalové a hokejové hvězdy, herci a herečky, diplomaté a politici, někteří přímo z Bílého domu.
 „Hádejte, kdo jsou dnešní zvláštní hosté,“ řekl Mahoney a zašklebil se na mě.
 „Kteří vážili dlouhou cestu až z Dallasu,“ dodal jsem, „se čtrnáctičlenným doprovodem.“
 Množství hostů na party akci značně komplikovalo, což byl zřejmě důvod, proč jsme se s Mahoneyem uchýlili k několika vtipům. Uvažovali jsme o tom, že počkáme, ale JZR chtěl jít na věc okamžitě, dokud bylo jisté, že je Vlk doma. Ředitel souhlasil a akci schválil.
 Z mola na nás divoce mával muž v podivném námořnickém obleku, abychom obrátili loď. Pluli jsme dál. „Co ten pitomec na molu chce?“ zeptal se mě Mahoney.
 „Jsme už plní! Přijeli jste pozdě!“ volal na nás chlapík. Jeho hlas přehlušil hudbu doléhající ze zadní části sídla.
 „Bez nás večírek nemůže začít,“ zavolal Mahoney. Pak zatroubil na sirénu.
 „Ne, ne! Nejezděte sem!“ křičel podivný námořník. „Jeďte pryč!“
 Mahoney znovu zatroubil.
 Jachta narazila do jednoho motorového člunu a muž na molu vypadal, jako by ho měla ranit mrtvice. „Proboha, dávejte pozor. Tohle je soukromý večírek! Sem nemůžete. Jste přátelé pana Manninga?“
 Mahoney zatroubil ještě jednou. „Rozhodně. Tady je má pozvánka.“ Vytáhl svůj průkaz a pistoli.
 Já už byl tou dobou na břehu a běžel k domu.
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 Protlačil jsem se davem zazobaných hostů scházejících se kolem stolů osvětlených svíčkami. Podávala se večeře. Steaky a humři, spousta šampaňského, drahá vína. Snad každý měl na sobě něco značky Dolce & Gabana, Versace nebo Yves Saint Laurent. V sepraných džínsech a modré větrovce FBI jsem se tam moc nehodil.
 Načesané hlavy se za mnou obracely a hosté si vyměňovali překvapené pohledy. Byl jsem pro ně vetřelec. Vetřelec z pekla. Ti lide neměli ani tušení.
 „FBI,“ zavolal za mnou Mahoney, když dovedl své po zuby ozbrojené týmy k domu.
 Věděl jsem od Jedničky, jak Paša Sorokin vypadá, a zamířil jsem přímo k němu. Vlk měl na sobě drahý šedý oblek a modré kašmírové tričko. Mluvil se dvěma muži poblíž vlajícího modrobíle pruhovaného stanu, kde stály grily. Usmívající se, zpocení kuchaři tam připravovali obrovské kusy masa a ryby.
 Vytáhl jsem svůj glock a Paša Sorokin na mě hleděl, aniž by hnul brvou. Jen se díval. Neudělal jediný pohyb, nepokusil se utéct. Pak se usmál, jako by mě už netrpělivě očekával.
 Uviděl jsem, jak mávl na bělovlasého muže, který držel kolem ramen dobře vyvinutou blondýnu. „Atticusi!“ zavolal Sorokin a muž k němu přispěchal rychleji než kuchtík.
 „Jsem Atticus Stonestrom, právník pana Manninga,“ řekl. „Vaše přítomnost zde je naprosto neodůvodněná. Vtrhli jste sem protiprávně a já vás žádám, abyste odešli.“
 „Nic takové. Navrhuji přesunout se dovnitř. Jen my tři,“ řekl jsem Stonestromovi a Sorokinovi. „Pokud tedy nechcete, abych vás zatkl přímo před vašimi hosty.“
 Vlk pohlédl na právníka a pak pokrčil rameny, jako by mu to bylo jedno. Zamířil k domu. Pak se otočil a zatvářil se, jako kdyby si právě na něco vzpomněl „Jak že se to jmenuje ten váš chlapeček?“ zeptal se. „Taky Alex, že?“
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 Není mrtvá! Je to dobře? Je to zázrak?
 Elizabeth Connollyová byla opět ztracena ve svém vlastním světě a nacházela se na tom nejlepším myslitelném místě. Procházela se po krásné pláži na severním pobřeží ostrova Oahu. Sbírala úchvatné škeble a porovnávala jejich tvary.
 Pak uslyšela výkřiky – „FBI!“ Nemohla tomu uvěřit.

Opravdu tam přišel FBI? Do tohoto domu? Srdce se jí rozbušilo, pak se skoro zastavilo a rozbušilo se ještě rychleji.

Přišli ji konečně zachránit? Proč by tam jinak byli? Ach můj bože!
 Lizzie se roztřásla po celém těle. Po tvářích jí stékaly slzy. Konečně ji najdou a dostanou ven z té díry! A Vlk konečně doplatí na svou aroganci!

Jsem tady. Jsem tady! Tady!
 Dům, ještě před chvílí kypící životem, strašidelně ztichl. Všichni si šeptali a ona jim nerozuměla. Rozhodně však zaslechla „FBI“ a teorie, proč přišli. „Drogy.“ Zdálo se, že si to myslí každý.
 Lizzie se modlila, aby jim o drogy nešlo. Co když odvezou Vlka do vězení? Zůstane tam zavřená. Nemohla se přestat třást.

Musela dát FBI vědět, že tam je. Ale jak? Jako vždycky byla svázaná a měla roubík. Byli tak blízko… Jsem tady v komoře! Prosím, podívejte se do komory!
 Vymyslela už desítky plánů na útěk, ale všechny začínaly tím, že Vlk otevřel dveře a vedl ji na řetězu do koupelny nebo ji nechal projít po domě. Lizzie věděla, že ze zamčené šatny se dostat nedokáže. Ne takhle svázaná. Nevěděla, jak na sebe upozornit FBI.
 Pak uslyšela hluboký mužský hlas. Klidný a plný sebeovládání. „Jsem agent Mahoney z FBI. Všichni hned opusťte hlavní budovu. Shromážděte se na trávníku za domem. Každý teď opustí dům! Všichni ale zůstanou na pozemku!“
 Lizzie slyšela rychlé kroky na dřevěných podlahách. Lidé odcházeli. Co pak? Zůstane tam sama. Kdyby Vlka odvezli… co by se stalo s ní? Určitě byl nějaký způsob, jak dát FBI vědět, že je tam. Ale jaký?
 Mluvil teď někdo jménem Atticus Stonestrom.
 Pak uslyšela promluvit Vlka a po zádech jí přeběhl mráz. S někým se hádal. Nemohla poznat s kým, ani o čem je řeč.

Co mám dělat? Něco! Cokoliv!

Ale co?

Na co jsem ještě nepomyslela?
 A pak dostala Lizzie nápad. Vlastně ho dostala už dřív, ale tenkrát ho zavrhla. Protože ji k smrti vyděsil.
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 „Jsem rád, že jsi tady a vidíš to na vlastní oči, Atticusi,“ řekl Vlk svému právníkovi. „Tohle je čirá buzerace. Mé podnikání je bez poskvrny. Víš to lépe než kdokoliv jiný. Je to urážka.“ Pohlédl na mě. „Víte, kolik mých obchodních přátel jste na tomhle večírku urazil?“
 Stále jsem se měl co držet, abych nezareagoval na hrozbu, kterou směroval mé rodině, malému Alexovi. Nechtěl jsem ho dopadnout; chtěl jsem ho odrovnat.
 „Můžete mi věřit, že to žádná buzerace není,“ řekl jsem právníkovi. „Jsme tu, abychom vašeho klienta zatkli pro podezření z několika únosů.“
 Sorokin se poklepal po čele. „Copak jste se zbláznili? Nevíte, kdo jsem?“ zeptal se. Bože, podobné řeči jsem slyšel už v Dallasu.
 „Po pravdě řečeno, víme,“ odvětil jsem. „Vaše pravé jméno je Paša Sorokin, ne Ari Manning. Někteří lidé vám říkají ruský kmotr. Jste Vlk.“
 Sorokin mě nechal domluvit a pak se rozchechtal jako blázen „Jste cvoci. Hlavně vy,“ ukázal na mě. „Jste úplně mimo.“
 Náhle se ozvaly z jedné místnosti v přízemí výkřiky. „Hoří!“ volal někdo.
 „Pojď, Alexi!“ řekl Mahoney. Nechali jsme Sorokina se třemi dalšími agenty a běželi se podívat, co se to děje. Jak tam mohl vypuknout požár? Právě teď?

Byl to požár. Zdálo se, že se jeho ohnisko nachází v šatně velké pracovny sousedící s obývacím pokojem. Zpode dveří vycházela oblaka dýmu.
 Popadl jsem rozpálenou kliku. Dveře byly zamčené. Sklonil jsem rameno a ze všech sil do dveří udeřil. A znovu. Tentokrát dřevo zapraskalo. Udeřil jsem ještě jednou a dveře povolily. Vyvalil se hustý černý kouř.
 Přistoupil jsem blíž a nahlédl dovnitř. Pak jsem spatřil, že se tam cosi hýbe.
 Někdo tam byl. Uviděl jsem obličej.
 Byla to Elizabeth Connollyová – a hořela!
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 Nadechl jsem se a ponořil se do kouře a žáru. Cítil jsem, jak se mi začíná pálit kůže na obličeji. Sklonil jsem se, popadl Elizabeth Connollyovou pod rameny a vypotácel se s ní ven. Oči mi slzely a cítil jsem, že mi v obličeji naskočily puchýře. Když jsem Elizabeth vyndával roubík, měla oči doširoka otevřené. Ned Mahoney jí zatím rozvazoval pouta.
 „Děkuji,“ zašeptala hlasem chraptivým od kouře. „Ach, děkuji vám.“
 Po tvářích jí stékaly slzy a mísily se se sazemi. Srdce mi bušilo jako o závod, když jsem jí držel za ruku a čekal na zdravotníky. Nemohl jsem uvěřit, že je naživu, že nás po všem tom úsilí čekala taková odměna.
 Nebyl však čas si tyto pocity vychutnat. Zazněly výstřely. Vyběhl jsem z pracovny, zabočil za roh a uviděl dva agenty ležet na zemi. Naštěstí byli naživu.
 „Začal střílet jeho osobní strážce,“ řekl jeden z nich. „Utekl s Maningem nahoru.“
 Rozběhl jsem se do schodů s Nedem Mahoneyem v těsném závěsu. Proč se Vlk rozběhl právě tam? Nedávalo to smysl. Přidali se k nám další agenti. Prohledali jsme každou místnost. Nic! Nenašli jsme ani Vlka, ani jeho osobního strážce. Proč běželi nahoru?
 Mahoney a já jsme ještě jednou prohlédli všechny místnosti v prvním a druhém patře. Dorazila policie z Fort Lauderdalu a pomáhala zajišťovat dům.
 „Nechápu, proč zamířili sem,“ řekl Mahoney. Stáli jsme spolu na chodbě v prvním patře a znechuceně kroutili hlavami.
 „Musí tady být nějaká úniková cesta. Podíváme se ještě jednou.“
 Prošli jsme znovu chodbou v prvním patře a ještě jednou prohlédli několik pokojů pro hosty. Na konci chodby bylo další schodiště, používané patrně služebnictvem. Už jsme ho prohlédli a dole zajistili. Pak jsem si na něco vzpomněl; drobnost, kterou jsem přehlédl.
 Rozběhl jsem se dolů na první odpočívadlo. Byl tam výklenek s oknem, pod nímž byla lavička. Bylo to přesně tak, jak jsem si pamatoval. Na podlaze ležely dva malé polštáře. Vzal jsem za desku lavičky a zvedl ji.
 Ned Mahoney hlasitě zaklel, když uviděl, co jsem našel. Únikovou cestu. Vlk se dostal ven!
 „Možná je pořád někde tam. Podíváme se, kam to vede,“ řekl jsem. Pak jsem se sklonil a vlezl do otvoru. Bylo tam několik úzkých dřevěných schodů. Mahoney mi svítil baterkou, když jsem lezl dolů.
 „Tady je to, Nede,“ zavolal jsem na něj. Zjistil jsem, jak se dostali ven. Bylo tam otevřené okno a pod ním vodní hladina.
 „Jsou pryč!“ zavolal jsem. „Utekli vodou!“



Kapitola 104
 Připojil jsem se k horečnatému pátrání ve vodním kanálu a blízkém okolí, ale už byla tma. Mahoney a já jsme projížděli úzkými ulicemi lemovanými honosnými sídly. Pak jsme zamířili na blízký Las Olas Boulevard v naději, že tam možná někdo zahlédl dva muže v promočených šatech. Nikdo však Vlka ani jeho osobního strážce nespatřil.
 Nemohl jsem to vzdát. Vrátil jsem se zpátky do rezidenční čtvrti Isla Bahia. Něco tam nehrálo. Proč nikdo nespatřil dva muže, kteří by odpovídali jejich popisu? Pochyboval jsem, že by měli ve sklepě schovanou potápěčskou výstroj. Jak pečlivě si Vlk naplánoval útěk?
 Pak se mé myšlenky začaly ubírat jiným směrem: Je arogantní a nebojácný. Nevěřil, že ho odhalíme a přijdeme si pro něj. Neměl žádnou únikovou trasu! Možná se tedy ještě skrývá v Isla Bahii.
 Svěřil jsem se se svými domněnkami Mahoneymu, ale jeho muži už začali zvonit u dveří dům od domu. Desítky agentů a místních policistů pročesávaly tu přepychovou čtvť ve Fort Lauderdalu. Nemohl jsem to vzdát a nemohl jsem to dovolit ani ostatním. To, co mě hnalo kupředu – úpornost? tvrdohlavost? už se mi dříve vyplatilo. Nenašli jsme však v Isla Bahii ani Vlka, ani nikoho, kdo by ho spatřil.
 „Nic? Žádné stopy? Nikdo nic neviděl?“ zeptal jsem se Mahoneyho.
 „Nic,“ řekl Mahoney. „Našli jsme jenom zaběhlého kokršpaněla. To je všechno.“
 „Víme, komu ten pes patří?“ zeptal jsem se.
 Mahoney obrátil oči v sloup. Neměl jsem mu to za zlé. „Zjistím to.“ Odešel a vrátil se za několik minut.
 „Patří panu a paní Davisovým. Davisovi bydlí na konci ulice. Někoho tam s tím psem pošlu. Spokojený?“
 Zavrtěl jsem hlavou. „Ne tak docela. Byl bych radši, kdybychom se tam s tím psem vypravili my dva,“ řekl jsem. „Nezdá se mi, že tady ten pes volně pobíhá takhle pozdě v noci. Je ta rodina doma?“
 „Myslím, že ne. V domě je tma. No tak, Alexi. Tohle nemá cenu. Chytáme se stébel. Paša Sorokin je dávno pryč.“
 „Přiveď toho psa,“ řekl jsem. „Zajedeme s ním k Davisovým.“
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 Zamířili jsme k Davisovým s hnědobílým kokršpanělem, když z vysílačky zaznělo hlášení: „Dva podezřelí muži. Míří k Olas Boulevardu. Zpozorovali nás! Pronásledujeme je.“
 Byli jsme jen několik bloků od té nákupní čtvrti a dorazili jsme tam za několik minut. Pes štěkal na zadním sedadle. Hlídková auta místní policie a sedany FBI už těsně obklíčily obchod s oblečením Gap. Přijížděla další policejní auta, do noci kvílely sirény. Ulice byla plná lidí a policisté měli plné ruce práce, aby je udrželi v patřičné vzdálenosti.
 Mahoney zastavil u blokády. Jedno okénko jsme nechali pootevřené kvůli psovi. Vyskočili jsme a rozběhli se k obchodu. Na sobě jsme měli neprůstřelné vesty a v ruce jsme svírali pistole.
 V obchodu zářila světla. Viděl jsem uvnitř zákazníky. Vlka však ne. Ani jeho osobního strážce.
 „Myslíme, že je to on,“ řekl nám jeden agent, když jsme se přiblížili k budově.
 „Kolik je uvnitř ozbrojených mužů?“ zeptal jsem se.
 „Napočítali jsme dva. Ale mohlo by jich být víc. Je tam velký zmatek.“
 „Jo, to vidím.“ řekl Mahoney. „Pěkná polízanice.“
 V následujících několika minutách se nic zvláštního nestalo, na místo jen dorazila další policejní auta a těžce ozbrojená jednotka SWAT. Objevil se vyjednavač s únosci. Pak začalo nad Gapem a okolními obchody kroužit několik vrtulníků.
 „Nikdo tam vevnitř nebere ten zatracený telefon,“ hlásil vyjednavač. „Jen vyzvání.“
 Mahoney na mě tázavě pohlédl a já pokrčil rameny. „Ani nevíme, jestli ti uvnitř jsou opravdu oni.“
 Vyjednavač vzal do ruky megafon. „Tady je policie Fort Lauderdale. Vyjděte ven. Nebudeme vyjednávat. Ať jste kdokoliv, vyjděte s rukama nad hlavou!“
 Jeho postup se mi moc nezamlouval. Připadal mi příliš konfrontační. Přistoupil jsem k vyjednavači. „Jsem od FBI, agent Cross. Chcete ho zahnat do kouta? Je to násilník. Je mimořádně nebezpečný.“
 Vyjednavač byl podsaditý muž s hustým knírem. Přes sebe měl přehozenou neprůstřelnou vestu. „Jděte k čertu!“ vykřikl mi do obličeje.
 „Tohle je federální případ,“ opáčil jsem a vytrhl mu megafon z ruky. Vyjednavač se po mně rozmáchl pěstí, ale Mahoney ho přitiskl k zemi. Reportéři se na to dívali; k čertu s nimi. Měli jsme tam práci.
 „Tady je FBI!“ řekl jsem do megafonu. „Chci mluvit s Pašou Sorokinem.“
 Pak se stala ta nejpodivnější věc z celé té podivné noci. Nemohl jsem uvěřit vlastním očím.
 Z hlavního vchodu do Gapu vyšli dva muži.
 Rukama si zakrývali obličeje před kamerami nebo možná před námi.
 „Lehněte si na zem!“ křikl jsem na ně. Neuposlechli.
 Ale pak jsem je poznal – byl to Sorokin a jeho osobní strážce.
 „Nejsme ozbrojeni,“ vykřikl Sorokin nahlas, aby ho všichni slyšeli. „Jsme počestní občané. Nemáme zbraně.“
 Nebyl jsem si jistý, jestli mu mám věřit. Nikdo z nás nevěděl, co si o tom má myslet. Televizní vrtulníky nám visely přímo nad hlavami.
 „Co to dělá?“ zeptal se mě Mahoney. „Nevím… K zemi!“ zavolal jsem znovu. Vlk a osobní strážce pokračovali v chůzi k nám. Pomalu a opatrně.
 Pohnuli jsme se s Mahoneyem kupředu. Pistole jsme drželi v rukou. Byla to nějaká lest? O co se mohli pokusit, když na ně mířilo několik desítek pistolí a pušek?
 Když mě Vlk uviděl, usmál se. Čemu se sakra směje?
 „Tak jste nás dostali,“ zavolal. „Gratuluji! Ale vlastně na tom nijak zvlášť nesejde. Mám pro vás překvapení, FBI. Připraveni? Jmenuji se Paša Sorokin. Ale nejsem Vlk.“ Zasmál se. „Jsem jen jeden ze zákazníků nakupující v Gapu. Namočil jsem si šaty. Já nejsem Vlk, pane FBI. Nepřipadá vám to legrační? Mně ano. A Vlka to pobaví také.“
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 Paša Sorokin nebyl Vlk. Bylo to možné? Neexistoval způsob, jak to zjistit s naprostou určitostí. Během následujících osmačtyřiceti hodin bylo potvrzeno, že muži, které jsme zatkli na Floridě, byli Paša Sorokin a Ruslan Federov. Patřili k Rudé mafii, ale oba tvrdili, že se s Vlkem nikdy nesetkali. Říkali, že hráli „role“, které dostali – role dvojníků. Teď si hlavně přáli dosáhnout těch nejlepších možných dohod.
 Vyjednávání trvalo dva dny. FBI si na dohody potrpí. Já ne. Byli kontaktování odborníci na mafii a pochybnosti, že by Paša Sorokin byl Vlk, se jen prohloubily. Nakonec byli nalezeni agenti CIA, kteří dostali Vlka z Ruska, a přivedeni do Pašovy cely. Prohlásili, že to není ten muž, kterému pomohli uniknout ze Sovětského svazu.
 Pak to byl Sorokin, kdo nám dal jméno, které jsme chtěli – jméno, které nám všem vyrazilo dech. Byla to součást jeho „dohody“.

Dal nám Sfingu.
 Následujícího rána čekaly čtyři týmy FBI před Sfingovým domem, až pojede do práce. Dohodli jsme se, že ho nebudeme zatýkat doma. Něco takového jsem nemohl dopustit.
 Všichni jsme cítili, že Lizzie Connollyová a její dcery trpěly už dost. Nepotřebovaly vidět, jak Brendana Connollyho – Sfingu – zatýkáme v jejich domě v Buckheadu. Nebylo nutné, aby tu hroznou pravdu o něm zjistily právě takhle.
 Seděl jsem v tmavomodrém sedanu zaparkovaném o dva bloky dál v ulici a pozoroval ten velký dům v georgiánském slohu. Cítil jsem se otupělý. Vzpomínal jsem, jak jsem tam byl poprvé. Vybavoval jsem si, jak jsem mluvil s těmi děvčaty a pak s Brendanem Connollym v jeho pracovně. Jeho žal se zdál být stejně upřímný jako žal jeho dcer.
 Nikoho samozřejmě nenapadlo, že zradil svou ženu, že ji prodal jinému muži. Paša Sorokin se s Elizabeth setkal na party v domě Connollyových. On ji chtěl a Brendan Connolly ne. Soudce už celá léta střídal milenky. Elizabeth připomínala Sorokinovi modelku Claudii Schifferovou, která se objevovala na bilboardech po celé Moskvě během jeho gangsterských dnů. Manžel prodal svou ženu do zajetí: zbavil se jí tím nejhorším myslitelným způsobem. Jak mohl Elizabeth tolik nenávidět? A jak ho ona mohla milovat?
 Ned Mahoney seděl v autě se mnou a čekal, až budeme moci Sfingu zatknout. Když jsme ještě nemohli mít Vlka, představoval cenu útěchy.
 „Rád bych věděl, jestli Elizabeth věděla o tajném životě svého muže?“ poznamenal Mahoney.
 „Možná něco tušila. Zřejmě spolu nespali. Když jsem byl u nich doma, zavedl mě Connolly do pracovny. Byla tam postel. Rozestlaná.“
 „Myslíš, že pojede dneska do práce?“ zeptal se Mahoney. S klidem okusoval jablko.
 „Ví, že jsme zatkli Sorokina a Federova. Myslím, že bude opatrný. Nebo se bude chovat jakoby nic. Těžko říct.“
 „Možná jsme si pro něj měli dojít domů. Co ty na to?“ Znovu kousl do jablka. „Alexi?“
 Zavrtěl jsem hlavou. „To bych nemohl udělat, Nede. Jeho rodina si to nezslouží.“
 „No dobře. Jenom jsem se ptal, kámo.“
 Čekali jsme. Něco po deváté vyšel Brendan Connolly konečně z domovních dveří. Zamířil ke stříbrnému porsche Boxter zaparkovaném na okružní příjezdové cestě. Měl na sobě modrý oblek a v ruce nesl černou sportovní tašku. Pískal si.
 „Parchant!“ zašeptal Mahoney. Pak promluvil do vysílačky: „Tady je Alfa jedna… Sfinga vychází z domu. Nastupuje do porsche s poznávací značkou V6T-81K. Připravte se.“
 Odpověď přišla okamžitě. „Tady je Bravo jedna… Sfingu vidíme. Přebíráme ho. Je náš.“
 Pak: „Bravo tři na místě u druhé křižovatky. Čekáme na něj.“
 „Měl by tam být asi za patnáct vteřin. Projíždí ulicí. Odbočuje vpravo.“
 Oslovil jsem klidně Mahoneyho: „Chci si ho vzít na starost osobně, Nede.“
 Díval se přímo před sebe a nedopověděl. Neřekl však ne.
 Díval jsem se, jak se porsche blíží normální rychlostí k další křižovatce. Pak auto zpomalilo do zatáčky. A pak na to Brendan Connolly šlápl!
 „No teda!“ řekl Mahoney a odhodil jablko.
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 Ve vysílačce to zapraskalo: „Podezřelý ujíždí na jihovýchod. Musel nás spatřit!“
 Rozjel jsem se ve směru, kterým zmizelo porsche. Na té úzké, klikaté silnici lemované luxusními domy se mi ze sedanu podařilo vymáčknout stovku. Stále jsem však porsche neviděl.
 „Jedu na východ,“ ohlásil jsem vysílačkou. „Zjistím, jestli se nepokusí dostat na dálnici.“ Nevěděl jsem, co jiného mám dělat. Minul jsem několik aut jedoucích tou tichou ulicí v protisměru. Několik řidičů na mě zatroubilo. Na jejich místě bych udělal totéž. Jel jsem v obytné čtvrti skoro sto dvacítkou.
 „Vidím ho!“ vykřikl Mahoney.
 Sešlápl jsem plyn až na podlahu. Konečně jsme ho začali dohánět. Všiml jsem si modrého sedanu blížícího se k porsche z východu. Byl to Bravo dvě. Měli jsme Brendana Connollyho v kleštích. Teď byla otázka, jestli se vzdá.
 Náhle porsche sjelo ze silnice a vlétlo přímo do hustého křoví, vyššího než střecha auta. Vůz se naklonil kupředu a pak zmizel dolů po příkrém svahu.
 Až do posledního okamžiku jsem nezpomalil, pak jsem dupl na brzdy a přešel do řízeného smyku.
 „Proboha!“ zařval nahlas Mahoney na sedadle pro spolujezdce.
 „Myslel jsem, že u JZR jste na tohle zvyklí,“ řekl jsem. Mahoney se zasmál. „Tak jo, parťáku! Jdeme si pro toho hajzla!“
 Vjel jsem se sedanem do křoví a ocitl se na příkrém kopci posetém balvany a stromy, které mi bránily ve výhledu. Pak jsem uviděl, jak porsche narazilo do středně vysokého dubu a převrátilo se na bok. Pak klouzalo ještě asi dvacet metrů, než se konečně zastavilo.
 Jdeme si pro toho hajzla!
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 Mahoney a já jsme si moc přáli Sfingu dopadnout a minimálně v mém případě to byla osobní záležitost. Nechal jsem sedan klouzat z kopce dalších padesát nebo šedesát metrů. Pak jsem šlápl na brzdu a auto zastavilo. Vyskočili jsme ven a málem skončili na zemi, protože kopec pokrývalo kluzké bláto.
 „Parchante bláznívej!“ vykřikl Ned Mahoney, když jsme se potáceli kupředu.
 „Co mohl dělat? Musel se pokusit utéct.“
 „Já myslím tebe!
Jseš cvok. To byla jízda.“
 Viděli jsme, jak Brendan Connolly vylézá z nabouraného porsche. Mířil na nás pistolí. Pak Connolly dvakrát rychle po sobě vystřelil. Moc to s pistolí neuměl, ale kulky, které střílel, byly skutečné.
 „Ten hajzl!“ Mahoney vypálil a trefil porsche – jen aby Connollymu ukázal, že také umíme střílet.
 „Odhoďte zbraň!“ zavolal Mahoney. „Odhoďte zbraň!“
 Brendan Connolly se rozběhl dolů z kopce, ale hodně při tom klopýtal. Mahoney a já jsme ho doháněli, až jsme byli asi třicet metrů od něj.
 „Nech to na mně,“ řekl jsem.
 Brendan Connoly se v tom okamžiku ohlédl přes rameno. Poznal jsem, že je unavený a vystrašený. Stěží pohyboval nohama a rukama. Možná chodil občas do posilovny, ale na tohle připravený nebyl.
 „Jděte pryč! Budu střílet!“ vykřikl – skoro mě do obličeje.
 Udeřil jsem ho a bylo to, jako když rozjetý tahač narazí do stojícího osobního auta. Connolly padl k zemi a několikrát se převalil. Já zůstal stát. Ani jsem neztratil rovnováhu. Byl to příjemný pocit. Skoro mi vynahradil některé naše prohry.
 Connolly zůstal ležet asi šest metrů ode mě, ale pak udělal svou největší chybu – znovu vstal.
 Ve vteřině jsem byl u něj. Chtěl jsem si ho pořádně podat. Ten parchant prodal svou ženu – matku svých dětí.
 Máchl jsem pravou pěstí a zasáhl Connollyho do kořene nosu. Dokonalý úder. Soudě podle křupnutí, které jsem slyšel, jsem mu ho zlomil. Padl na kolena, ale znovu vstal. Bývalý vysokoškolský atlet. Bývalý tvrdý chlap. Současný hajzl.
 Nos měl ohnutý ke straně. Dobrá práce. Uštědřil jsem mu zvedák do žaludku a tak se mi to líbilo, že jsem mu přidal ještě jeden. Pak následoval pravý hák do čelisti. Cítil jsem se čím dál silnější.
 Zasáhl jsem ho do zlomeného nosu a Connolly zasténal. Pak jsem se zeširoka rozmáchl a přidal mu jednu ránu do brady. Brendan Connoly obrátil oči v sloup. Padl do bahna a zůstal ležet tam, kam patřil.
 Zaslechl jsem za sebou něčí hlas. „Tak takhle se to dělá u policie?“ ptal se Mahoney ze stráně. Vzhlédl jsem k němu. „Přesně tak, federále. Doufám, že sis dělal poznámky.“
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 Následujících několik týdnů proběhlo v klidu – únavném a znervózňujícím. Zjistil jsem, že jsem byl přidělen k ústředí ve Washingtonu jako zástupce ředitele vyšetřování pod ředitelem Burnsem. Protekční mizera, říkali mi. Vypadalo to na práci za stolem a to se mi vůbec nelíbilo. Chtěl jsem být v terénu, chtěl jsem akci. Chtěl jsem Vlka. Nepřišel jsem do FBI, aby se ze mě stala kancelářská krysa v Hooverově budově.
 Dostal jsem týden volna a trávil ho s Nanou a dětmi. Všude jsme chodili spolu. V domě však panovalo velké napětí. Čekali jsme, co udělá Christine Johnsonová.
 Pokaždé, když jsem se podíval na malého Alexe, mě píchlo u srdce; pokaždé, když jsem ho sevřel v náručí nebo si k němu lehl, když usínal, jsem musel myslet na to, že ode mě možná odejde nadobro. Nemohl jsem to dovolit, i když mě můj právník varoval, že mi možná nic jiného nezbude.
 Ředitel si mě jednoho rána během mého volného týdne zavolal do kanceláře. Nebyl to pro mě zas takový problém. Zastavil jsem se tam, když jsem vyprovodil děti do školy. Tony Woods, Burnsův asistent, vypadal potěšeně, že mě vidí.
 „Jste teď něco jako hrdina. Vychutnejte si to,“ řekl mi. „Nebude to trvat dlouho.“
 „Optimista jako vždycky, Tony,“ opáčil jsem.
 „Mám to v náplni práce, mladíku.“
 Přemýšlel jsem, jak moc se Burns svěřuje svému asistentovi a co může mít asi na srdci. Chtěl jsem se ho zeptat na tu svou protekční práci, ale pak jsem to neudělal. Napadlo mě, že by mi stejně nic neřekl.
 V Burnsově kanceláři na mě čekala káva a loupáky, ale ředitel tam nebyl. Bylo něco po osmé. Pomyslel jsem si. že možná ještě ani nepřišel do práce. Bylo těžké si představit, že má Burns nějaký život mimo kanceláře, ačkoliv jsem věděl, že má ženu a děti a žijí ve Virgínii asi hodinu od Washingtonu.
 Burns se konečně objevil ve dveřích v modré košili s kravatou a vyhrnutými rukávy. Teď už jsem věděl, že měl přede mnou přinejmenším ještě jednu schůzku. Doufal jsem, že se netýkala dalšího případu, do kterého by mě chtěl namočit dřív, než se vypořádám s Vlkem.
 Burns se usmál, když mě tam viděl sedět. Okamžitě pochopil, na co myslím. „Vlastně bych tady měl několik ošklivých případů, do kterých byste se mohl pustit. Ale proto jsem vás sem nezavolal, Alexi. Dejte si kávu. Uvolněte se. Jste na dovolené, že?“
 Přešel kancelář a posadil se proti mně. „Chtěl jsem se zeptat, jak se vám tady daří. Nestýská se vám po oddělení vražd? Pořád ještě chcete zůstat u FBI? Můžete odejít, jestli chcete. Washingtonská policie by vás brala zpátky všemi deseti.“
 „Rád slyším, že o mě někdo stojí. Co se týče FBI, co na to mohu říct? Má úžasné prostředky. Spoustu dobrých, skvělých lidí. Doufám, že to víte.“
 „Vím. Jsem se svým personálem spokojený, aspoň s většinou. A co ty odvrácené stránky?“ zeptal se. „Problémová místa? Něco, na čem je třeba zapracovat? Chci slyšet, co si myslíte. Potřebuji to slyšet. Povězte mi pravdu, tak, jak ji vidíte.“
 „Byrokracie. Je to způsob života v FBI, a strach. Ten hrozně omezuje představivost agentů. Už jsem se zmínil o byrokracii! Je jako koule na noze. Jen si poslechněte své agenty.“
 „Poslouchám.“ řekl Burns. „Pokračujte.“
 „Agentům není umožněno, aby plně využívali své schopnosti. Ale to se týká většiny zaměstnání, že?“
 „I vaší staré práce u washingtonské policie?“
 „Ne do té míry jako tady. Proto jsem už překročil mnoho nařízení a ostatních nesmyslů, které se mi pletly do cesty –“
 „Dobře. Překračujte dál ty nesmysly, Alexi,“ řekl Burns. „Dokonce i ty mé.“
 Usmál jsem se. „To je rozkaz?“
 Burns rozvážně přikývl. Cítil jsem, že má na srdci ještě něco. „Než jste sem přišel, měl jsem nepříjemnou schůzku. Gordon Nooney odchází od FBI.“
 Potřásl jsem hlavou. „Doufám, že s tím nemám nic společného. Neznám Nooneyho tak dobře, abych ho mohl soudit.“
 „Je mi líto, ale měl jste s tím něco společného. Ale bylo to mé rozhodnutí. Já znám Nooneyho dost dobře, abych ho mohl soudit. To Nooney předával informace Washington Postu. Ten parchant to dělal celá léta. Napadlo mě, že bych vás dal na jeho místo, Alexi.“
 Šokovalo mě to. „Nikdy jsem nikoho neskolil. Sám jsem trénink ani nedokončil.“
 „Ale vy byste dokázal cvičit naše lidi.“
 Nebyl jsem si tím tak jistý. „Možná bych se tím nějak prokousal. Ale já mám rád práci v terénu. Mám to v krvi.“
 „Já vím. Beru to, Alexi. Chci však, abyste pracoval tady v Hooverově budově. Chystám velké změny. Budeme víc vyhrávat než prohrávat. Pracujte na velkých případech se Stacy Pollackovou. Je jedna z mých nejlepších. Tvrdá, chytrá a jednoho dne bych si ji dokázal představit na svém místě.“
 „Se Stacy pracovat dokážu,“ řekl jsem a nechal to tak.
 Ron Burns mi podal ruku a já ji stiskl.
 „Bude to dobré. Spolu to zvládneme,“ řekl. „Což mi připomíná jeden slib, který jsem vám dal. Je tady místo pro detektiva Johna Samposna a jakéhokoliv washingtonského policistu, kterého si budete přát. My vyhrajeme, Alexi.“
 Potřásl jsem si na to s Burnsem rukou. Šlo o to, že já chtěl vyhrát také.
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 V pondělí dopoledne jsem seděl ve své nové kanceláři ve čtvrtém patře washingtonské centrály. Tony Woods mě tam ráno provedl a mne překvapilo několik podivných drobností, které jsem teď nemohl dostat z hlavy. Jako například… že jsou všechny dveře v budově kovové kromě ředitelského patra, kde jsou dřevěné. Zvláštní bylo však to, že ty dřevěné dveře vypadaly stejně jako ty kovové. Vítejte v FBI.
 Měl jsem toho hodně ke čtení a doufal jsem, že si dokážu zvyknout na poněkud holou kancelář o rozměrech čtyři na pět metrů. Nábytek vypadal jako vypůjčený z finančního úřadu; byl tam psací stůl a židle, skříň na spisy s velkým číselným zámkem a věšák, na němž visela má neprůstřelná vesta a modrá větrovka FBI. Z kanceláře byl výhled na Pennsylvania Avenue, což bylo něco jako zaměstnanecká výhoda.
 Po druhé hodině odpoledne mi v mé nové kanceláři poprvé zazvonil telefon. Byl to Tony Woods. „Už jste se zabydlel?“ zeptal se. „Nepotřebujete něco?“
 „Zvykám si. Tony. Bude to dobré. Díky za optání.“
 „Tak dobře. Alexi, asi za hodinu odjíždíte z města. V Brooklynu se našla stopa vedoucí k Vlkovi. Stacy Pollacková pojede s vámi, takže je to velká věc. Odlétáte z Quantika v patnáct nula nula.“
 Zavolal jsem domů, pak posbíral nějaké papíry k Vlkovu případu, popadl tašku s věcmi na přespání, kterou jsem měl uloženou v kanceláři, a zamířil k podzemnímu parkovišti. Stacy Pollacková se tam objevila pár minut po mně.
 Řídila ona a na malé soukromé letiště v Quantiku nám to trvalo ani ne půl hodiny. Cestou mi pověděla o té stopě v Brooklynu. Zdálo, že byl skutečný Vlk spatřen v Brighton Beach. Hlavně že jsme ho neztratili.
 Už tam na nás čekal jeden z černých vrtulníků Bell. Stacy a já jsme vystoupili z auta a kráčeli bok po boku k němu. Obloha byla modrá a plula po ní bílá oblaka.
 „Hezký den na letecké neštěstí,“ poznamenala Stacy a usmála se.
 Náhle zazněl z lesa přímo za námi výstřel. Já právě zaklonil hlavu, když jsem se smál Stacyinu vtipu. Uviděl jsem, že dostala zásah. Padli jsme oba k zemi.
 Na letištní plochu vběhlo několik agentů. Jeden z nich střílel ve směru, odkud přilétla kulka ostřelovače. Dva běželi k nám; ostatní zamířili k lesu. Ležel jsem na Stacy. snažil se ji chránit, doufal, že není mrtvá a myslel na to, že ta kulka možná patřila mě.

Vlka nikdy nedopadnete, řekl mi Paša Sorokin na Floridě. On dostane vás. Teď se jeho varování splnilo.
 Toho večera jsem se v Hooverově budově zúčastnil zatím nejrušnější schůze za svou dosavadní kariéru u FBI. Stacy Pollacková byla naživu v nemocnici Waltera Reeda, ale její stav byl kritický. Většina agentů si Stacy Pollackové velmi vážila a nemohli uvěřit, že se stala terčem útočníka. Stále mi nešlo z hlavy, že ta kulka měla zasáhnout mě. Měli jsme namířeno do New Yorku pátrat po Vlkovi; on byl nejpravděpodobnějším střelcem. Kdo mu dal ale echo? Měl někoho v FBI?
 „Druhá špatná zpráva je,“ oznámil Ron Burns skupině toho večera, „že ta stopa v Brighton Beach nikam nevedla. Vlk není v New Yorku a zřejmě tam ani v poslední době nebyl. Otázky, na které musíme najít odpověď, znějí: Ví, že po něm jdeme? Pokud ano, jak se to dozvěděl? Řekl mu to jeden z nás? Slibuji vám, že uděláme všechno proto, aby to zjistili.“
 Po schůzi jsem byl jedním z agentů, kteří byli pozvaní na krátkou poradu k řediteli. Ve vzduchu visel smutek a zlost. Burns se opět ujal slova a zdálo se, že ho útok na Stacy Pollackovou vyvedl z míry víc než kohokoliv sám.
 „Když jsem říkal, že toho ruského parchanta dostaneme, nemluvil jsem do větru. Dávám dohromady tým JP. Sorokin říkal, že po nás Vlk půjde a také k tomu došlo. Teď půjdeme my po něm, se vším, co máme.“
 Všichni v místnosti souhlasně přikývli. Už jsem o týmech JP v FBI slyšel, ale nevěděl jsem, jestli to není jen fáma. Věděl jsem, co ta zkratka znamená: Jakýmikoliv prostředky. Přesně to jsme teď potřebovali slyšet.

JP.
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 Všechno se to dělo příliš rychle a zdálo se, že se nám to začíná vymykat z rukou. Možná, že to tak opravdu bylo – případ se ocitl mimo naši kontrolu. Teď ho řídil Vlk.
 O dva dny později mi doma zazvonil telefon. Bylo čtvrt na čtyři ráno. „Doufám, že jsou to dobré zprávy.“
 „To tedy nejsou. Vypuklo peklo, Alexi. Je to válka.“ Volající byl Tony Woods a jeho hlas zněl otupěle.
 Protřel jsem si oči a řekl: „Jaká válka? Pověz mi, co se stalo.“
 „Před několika minutami jsme dostali zprávu z Texasu. Lawrence Lipton je zavražděný. Dostali se k němu do cely.“
 Rychle jsem se začal probouzet.
 „Jak? Byl přece pod naší ochranou, ne?“
 „S Liptonem zemřeli dva agenti. On to předpověděl, že?“
 Přikývl jsem a řekl: „Jo.“
 „Alexi, dostali se i k Liptonově rodině. Všichni jsou mrtví. JZR je na cestě k tobě domů, také k řediteli a Mahoneymu. Každý, kdo na tom případu pracoval, je v ohrožení.“

Tohle mě konečně zvedlo z postele. Sáhl jsem do zamčené skřínky vedle postele pro svou pistoli.
 „Počkám tady na JZR,“ řekl jsem Woodsovi a rozběhl se dolů s pistolí v ruce.
 Je Vlk už tady? napadlo mě.
 Válka pronikla do našeho domu o pár minut později a i když to byla JZR, nemohlo to být strašidelnější. Nana už byla vzhůru a vítala po zuby ozbrojené agenty FBI nasupenými pohledy, ale také kávou. Pak jsem se spolu s ní vydal vzbudit děti tak jemně, jak to jen šlo.
 „Tohle není správné, Alexi. Ne u nás doma,“ zašeptala Nana. když jsme šli nahoru k Jannii a Damonovi. „Někde musí být nějaká hranice, ne? Takhle to dál nejde.“
 „Já to vím. Všechno se nám to vymklo z rukou. Tak to teď na světě chodí.“
 „A co s tím chceš dělat? Co máš v plánu?“
 „Nejdřív musíme vzbudit děti. Obejmout je, políbit, a odvézt na nějakou dobu z tohohle domu.“
 „Posloucháš se vůbec?“ zeptala se Nana, když jsme stanuli ve dveřích Damonova pokoje. Už seděl na posteli. „Tati?“ řekl.
 Za mnou se ozval Ned Mahoney. „Alexi, můžu na vteřinu‘?“ Co tady dělá? Co se ještě stalo?
 „Já je vzbudím a obléknu,“ řekla Nana. „Promluv si se svým přítelem.“
 Zůstal jsem s Mahoneym na chodbě. „Co je, Nede? Nemůže to pár minut počkat, proboha?“
 „Ten parchant zaútočil na dům Burnsových. Všichni jsou v pořádku. Dostali jsme se tam včas.“
 Pohlédl jsem Mahoneymu do očí. „A co tvoje rodina?“
 „Už je odvezli do bezpečí. Musíme ho najít a zlikvidovat.“
 Přikývl jsem. „Musím jenom vypravit děti.“
 Za dvacet minut už byla má rodina odvedena do čekající dodávky. Nastoupili dovnitř jako vyděšení uprchlíci z válečné zóny. Tou už se přece svět stal, ne? Každé město je potenciální bojiště. Nikde není bezpečno.
 Těsně před tím, než jsem sám nastoupil do dodávky, všiml jsem si fotografa stojícího na protější straně ulice. Zdálo se, že fotografuje naši evakuaci. Proč asi?
 Pak mě napadlo, co je asi zač. Ten není z novin, pomyslel jsem si. Naplnil mě vztek a hnus. Pracuje pro Christininy právníky.
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 Chaos.
 Následující tři dny jsem strávil v texaském Huntsville, kde byl ve federální věznici zavražděn Lawrence Lipton, když byl pod ochranou FBI. Nikdo nedokázal vysvětlit, jak se to mohlo stát.
 Došlo k tomu v noci. V jeho cele, kde byl střežen. Žádná z bezpečnostních kamer útočníky nezachytila. Ani sebepečlivější vyšetřování neodhalilo žádného podezřelého. Lipton měl zpřelámané skoro všechny kosti v těle. Zamočíť. Ochranná známka Rudé mafie.
 Stejně zemřel minulé léto i italský mafián Augustino Palumbo. Říkalo se, že Palumba zabil ruský gangster, možná Vlk. K vraždě došlo ve věznici s maximální ochranou ve Florence v Coloradu.
 Následujícího rána jsem dorazil do Colorada. Jel jsem tam navštívit Kyla Craiga, který býval agentem FBI a také mým přítelem. Kyle měl na svědomí několik vražd; byl to nejhorší psychopatický vrah v dějinách. Za mříže jsem ho dostal já.
 Setkali jsme se ve výslechové místnosti na izolovaném oddělení pro vězně odsouzené na smrt. Kyle se zdál být překvapivě ve formě. Když jsem ho viděl naposledy, byl vyhublý, bledý a měl černé kruhy pod očima. Teď se zdálo, že přibral nejméně deset kilo a to jen svaly. Napadlo mě, proč – co asi dodalo Kylovi naději? Ať to bylo cokoliv, nahnalo mi to trochu strach.
 „Všechny cesty vedou do Florence?“ utrousil a usmál se, když jsem vstoupil do výslechové místnosti. „Pár tvých kolegů z FBI tady bylo včera. Nebo předevčírem? Víš, když jsme spolu mluvili naposledy, Alexi, řekl jsi, že tě nezajímá, co si myslím. To mě ranilo.“
 Musel jsem Kyla opravit, což ho určitě popudilo. „Přesně takhle jsem to neřekl. Obvinil jsi mě, že se chovám blahosklonně, a prohlásil, že se ti to nelíbí. Já opáčil: ‚Koho ještě zajímá, co se ti líbí a co ne?‘ Zajímá mě, co si myslíš. Proto jsem tady.“
 Kyle se znovu zasmál a ukázal zuby, až mi z toho přeběhl mráz po zádech. „Vždycky jsem si na tebe potrpěl,“ řekl.
 „Čekal jsi mě?“ zeptal jsem se. „No, těžko říct. Ani ne. Možná někdy v budoucnu.“
 „Zdá se, že máš velké plány. Vypadáš skvěle.“
 „Jaké plány bych já mohl mít?“
 „Jako obvykle. Báječné přeludy, vražedné fantazie, sny o znásilňování a zabíjení nevinných.“
 „Nesnáším, když si hraješ na psychologa, Alexi. Minul jsi se povoláním.“
 Pokrčil jsem rameny. „To já vím, Kyle. Mí pacienti v Southeast neměli na zaplacení. Měl jsem si otevřít praxi v Georgetownu. Možná to jednoho dne udělám.“
 Znovu se zasmál. „Ty mi povídej o přeludech. Tak proč jsi tady? Ne, odpovím si sám. Spravedlnost zázrakem zvítězila a já byl osvobozen. Přišel jsi jako posel té dobré zprávy.“
 „Jediný zázrak je, že jsi nebyl popraven, Kyle.“
 Kylovi se zablesklo v očích. Opravdu si na mě potrpěl. „Dost bylo komplimentů. Co tedy chceš?“
 „Ty víš, co chci, Kyle,“ řekl jsem. „Víš přesně, proč jsem tu.“
 Hlasitě tleskl rukama. „Zamačíť! Ten šílený Rus!“
 V následující půlhodině jsem Kyleovi řekl všechno, co jsem věděl o Vlkovi; tedy skoro všechno. Pak jsem ho popíchl. „Setkal se s tebou té noci, kdy sem přišel zabít Malého Guse Palumba. Pomohl jsi mu to zařídit? Někdo mu pomohl.“
 Kyle se opřel v židli a zdálo se, že zvažuje své možnosti, ale já věděl, že už je rozhodnutý, co udělá. Byl vždy o krok nebo dva vepředu.
 Konečně se ke mně naklonil a pokynul mi, abych udělal totéž. Nebál jsem se Kyla, alespoň ne po fyzické stránce, dokonce ani teď, když si vypěstoval svaly. Skoro jsem doufal, že na mě zaútočí.
 „Dělám to z lásky a úcty k tobě,“ řekl Kyle. „Opravdu jsem se minulé léto s tím Rusem setkal. Bezohledný chlap, bez svědomí. Líbil se mi. Zahráli jsme si šachy. Já vím, kdo to je, kamaráde, a možná bych ti mohl pomoci.“
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 Stálo mě to ještě jeden den ve Florence, ale nakonec se mi po složitém vyjednávání podařilo dostat z Kyla jméno. Mohl jsem mu však věřit? Po podrobném prověřování ve Washingtonu si FBI začal být skoro jistý, že nám dal šéfa Rudé mafie. Já se nemohl zbavit pochybností – protože ta informace pocházela od Kyla. Ale jinou stopu jsme neměli.
 Možná mě Kyle chtěl překvapit nebo zahanbit FBI. Nebo chtěl možná předvést, jak je chytrý, jaké má styky, jak je nadřazený nám všem. Postavení osoby, jejíž jméno nám dal, dělalo za zatčení velmi riskantní podnik. Kdybychom toho člověka obvinili a zjistilo se, že jsme se zmýlili, byla by to ostuda pro celý FBI.
 Čekali jsme tedy asi týden. Znovu a znovu jsme prověřovali všechny své informace a provedli několik výslechů v terénu. Nechali jsme podezřelého sledovat.
 Když jsme dospěli k názoru, že jsme udělali vše, co bylo v našich silách, sešel jsem se s Ronem Burnsem a ředitelem CIA. Ron šel přímo k věci. „Věříme, že je to Vlk, Alexi. Craig zřejmě mluví pravdu.“
 Thomas Weir ze CIA souhlasně přikývl. „Nějakou dobu jsme podezřelého v New Yorku sledovali. Mysleli jsme si, že dřív v Rusku pracoval pro KGB, ale nenašli jsme pro to přesvědčivé důkazy. Nikdy jsme ho však nepodezírali, že by měl něco společného s Rudou mafií, že by byl Vlk. Ne při jeho postavení v ruské vládě.“
 Weir se na okamžik odmlčel a pak dodal: „Rozšířili jsme odposlech i na byt na Manhattanu, kde podezřelý bydlí. Zjistili jsme, že připravuje další útok na ředitele Burnse.“
 Burns na mě pohlédl. „On neodpouští a nezapomíná, Alexi. Ani já ne.“
 „Takže je to hotová věc? Pojedeme ho do New Yorku zatknout?“
 Burns a Weir zachmuřeně přikývli. „Tím by to všechno mělo skončit,“ řekl Burns. „Běžte a zatkněte Vlka. Přineste mi jeho hlavu.“
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Tím by to všechno mělo skončit. Z úst ředitele Burnse to znělo velmi přesvědčivě.
 Century je velmi známá stavba ve stylu art deco na západním okraji Centrálního parku v New Yorku. Po desetiletí v ní bydlí bohatí herci, umělci a obchodníci. Zvláště s těmi, kteří jsou ochotní sdílet jeden dům s prostými rodinami, v nichž se byty dědí po mnoho generací.
 Dorazili jsme tam okolo čtvrté hodiny ranní. JZR okamžitě obsadila všechny tři hlavní vchody do Centrálního parku a na Šedesátou druhou a Šedesátou třetí ulici. Byl to největší policejní zátah, jakého jsem se kdy zúčastnil, a rozhodně nejkomplikovanější: na operaci se podílela newyorská policie, FBI, CIA a Tajná služba. Chystali jsme se zatknout vysoce postaveného Rusa. Vedoucího obchodní delegace v New Yorku. Obchodníka, na něhož nikdy nepadl ani stín podezření. Kdybychom se zmýlili, následky by byly nedozírné. Ale jak bychom se mohli zmýlit? Tentokrát ne.
 Byl jsem v Century se svým partnerem, se kterým jsem pracoval celý uplynulý týden. Ned Mahoney byl pracovitý, poctivý a tvrdý, když bylo třeba. Šéf JZR navštívil i náš dům a Nana si ho docela oblíbila; hlavně proto, že také vyrostl v ulicích Washingtonu.
 Ned, já a několik dalších agentů jsme stoupali po schodech až do dvacátého patra, protože byt podezřelého zabíral dvě nejvyšší poschodí. Byl to mocný a bohatý muž. Měl dobrou pověst na Wall Streetu a u bank. Byl to Vlk? Jestli ano, proč jsme na jeho jméno nenarazili už dříve? Protože byl tak dobrý, tak opatrný?
 „Oddechnu si, až to bude za námi,“ zafuněl Mahoney cestou do schodů.
 „Jak se nám to mohlo takhle zvrtnout?“ zeptal jsem se. „Plete se tady hrozně moc lidí.“
 „Politika, jako vždycky. Radši si na to zvykni. Tak to v našem světě chodí. Všichni radí a nikdo nepracuje.“
 Konečně jsem vystoupali do dvacátého patra. Ned, já a čtyři další agenti jsme tam zůstali. Ostatní pokračovali do dvacátého prvního. Čekali jsme, až zaujmou postavení. Šlo to podle plánu. Doufal jsem, že tomu tak bude i nadále. Je v jednom z těch poschodí skutečný Vlk?
 Ve sluchátku se mi ozval naléhavý hlas: „Podezřelý vylezl z okna! Muž ve spodním prádle vyskočil z jedné z věží! Proboha! Je na střeše mezi věžemi. Utíká.“
 Mahoney a já jsme pochopili, co se stalo. Century má dvě věže, které vyrůstají z devatenáctého patra. Mezi nimi se rozkládá velká, plochá střecha.
 Vtrhli jsme na střechu a okamžitě uviděli bosého muže ve spodním prádle. Byl obtloustlý, měl pleš a bradku. Otočil se a vystřelil z pistole. Vlk? Plešatý? Obtloustlý?

Zasáhl Mahoneyho!

Zasáhl i mě!
 Padli jsme k zemi. Trefil nás do hrudi! Pekelně to bolelo. Vyrazilo mi to dech. Naštěstí jsme měli kevlarové vesty.
 Muž ve spodním prádle ji neměl.
 Mahoney opětoval palbu a zasáhl ho do kolene. Má první kulka ho trefila do tlustého břicha. Padl na zem, krvácel a sténal.
 Doběhli jsme k Andreji Prokopěvovi a Mahoney mu odkopl pistoli mimo dosah. „Jste zatčen!“ zařval Ned zraněnému Rusovi do obličeje. „Víme, kdo jste!“
 Nad věžemi Century se objevil vrtulník a začal přistávat. Co to mělo znamenat?
 V okně věže se objevil nějaký muž a seskočil na střechu. Za ním další. Vypadali jako profesionální střelci. Osobní strážci?
 Začali pálit v okamžiku, kdy dopadli na střechu. JZR opětovala palbu. Oba střelci byli zasaženi a zůstali ležet. Mahoneyho muži byli dobří.
 Vrtulník dosedl na střechu. Nepatřil médiím ani policii. Musel tam přiletět pro Vlka. Z vrtulníku zazněly výstřely. Mahoney a já jsme začali pálit do kabiny. Došlo k rychlé přestřelce. Pak střelba z vrtulníku ustala.
 Po několik vteřin se na střeše ozývalo jen strašidelné svištění listů vrtule helikoptéry. „V pořádku!“ zavolal konečně jeden z agentů. „Všichni ve vrtulníku zneškodněni!“
 „Jste zatčen!“ zařval znovu Mahoney na Rusa v nedbalkách. „Jste Vlk. Zaútočil jste na rodinu ředitele!“
 Napadlo mě ještě něco, ještě jeden vzkaz. Naklonil jsem se k ležícímu muži a řekl: „Udal vás Kyle Craig.“ Chtěl jsem, aby to věděl a třeba se mohl Kylovi jednoho dne pomstít.
 Třeba mu ukázat, co je to zamačíť.
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 Doufal jsem, že už je to za námi. Ned Mahoney odletěl ještě toho rána do Quantika, ale já strávil zbytek dne v ústředí FBI na Manhattanu. Ruská vláda rozesílala protestní nóty na všechny strany, ale Andrej Prokopěv byl stále ve vazbě a kanceláře FBI se hemžily vládními úředníky. Zatčení zpochybňovalo dokonce i několik firem z Wall Streetu.
 Zatím mi nebylo dovoleno si s Rusem promluvit. Měl být operován, ale jeho stav nebyl vážný. Pak ho asi měl dostat do práce někdo jiný.
 Okolo čtvrté mi do kanceláře, kterou jsem na ústředí FBI používal, zatelefonoval Burns. „Alexi, chci, abyste se vrátil do Washingtonu,“ řekl. „Už máte zařízený let. Čekáme vás tady.“ To bylo vše, co mi řekl.
 Burns zavěsil, takže jsem neměl příležitost se ho na nic zeptal. Zjevně o to nestál. Kolem půl osmé jsem dorazil do Hooverovy budovy a bylo mi řečeno, abych šel do konferenční místnosti SIOCu ve čtvrtém patře. Schůze už byla v plném proudu. Vedl ji Burns, což bylo špatné znamení. Všichni vypadali napjatě a vyčerpaně.
 „Dovolte, abych Alexe uvedl do obrazu,“ řekl Burns, když jsem vstoupil. „Posaďte se a odpočiňte si. Máme tu nový zádrhel. Nikoho z nás to nepotěšilo. Ani vás to nepotěší.“
 Potřásl jsem hlavou a udělalo se mi trochu nevolno. Nestál jsem o žádné nové zádrhele; už jich bylo až dost.
 „Rusové se s námi pro změnu rozhodli spolupracovat,“ řekl Burns. „Připouštějí, že měl Andrej Prokopěv styky s Rudou mafií. Sami ho už nějakou dobu sledovali. Doufali, že s jeho pomocí proniknou k těm, kteří se řídí černý trh v Moskvě.“
 Odkašlal jsem si. „Ale.“
 Burns přikývl. „Ale. Rusové nám řekli – teď – že Prokopěv není ten muž, kterého hledáme. Jsou si tím jistí.“
 Kdybych neseděl, podlomila by se mi kolena. „Protože?“
 Tentokrát potřásl hlavou Burns. „Vědí, jak Vlk vypadá. Byl přece u KGB. Skutečný Vlk nás svedl na falešnou stopu a přinutil nás uvěřit, že je Prokopěv. Andrej Prokopěv byl jeden z jeho konkurentů u Rudé mafie.“
 „Takže to udělal, aby se stal ruským kmotrem?“
 „Aby se stal kmotrem – ruským nebo jiným.“
 Zhluboka jsem se nadechl. „Vědí Rusové, kdo je skutečný Vlk?“
 Burns pokrčil rameny. „Jestli to vědí, tak nám to neřeknou. Aspoň zatím. Možná se ho také bojí.“
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 Pozdě večer jsem si sedl k piánu na kryté verandě s jednou z básní Billyho Collinse v hlavě. Jmenovala se Blues. Inspirovala mě natolik, že jsem k ní složil melodii. Ztratili jsme Vlka. Podobné věci se při policejní práci stávaly často, i když o tom nikdo moc nemluvil. Podařilo se nám však zachránit několik životů. Byli nalezeni Elizabeth Connolyová a několik dalších; Brendan Connolly skončil ve vězení. Byl dopaden Andrej Prokopěv. Zdálo se však, že nám ta největší ryba unikla – tedy prozatím. Vlk byl stále na svobodě. Kmotr mohl pokračovat v tom, co dělal dříve, a to bylo zlé.
 Druhý den ráno jsem jel na Reaganovo letiště pro Jamillu Hughesovou. Jako obvykle jsem měl trému. Ale hlavně jsem se nemohl Jam dočkat. Nana a děti trvaly na tom, že pojedou na letiště se mnou. Malá ukázka podpory – pro Jamillu. A pro mě. Pro nás všechny.
 Letiště bylo plné lidí, ale jinak celkem tiché a klidné, zřejmě díky vysokému stropu. Moje rodina a já jsme stáli u východu z terminálu A, poblíž bezpečnostní kontroly. Uviděl jsem Jamillu a pak ji spatřily i děti a začaly do mě dloubat. Byla od hlavy k patě v černém; vypadala lépe než kdy jindy a Jamilla vypadala vždycky dobře.
 „Je krásná a tak jí to sekne“ řekla Jannie a dotkla se hřbetu mé ruky. „Ty to ale víš, viď, tati?“
 „Jasně, že to vím,“ souhlasil jsem a pohlédl na Jannii. „A je taky chytrá. Jenom má špatný odhad na muže, jak se zdá.“
 „Máme ji rádi,“ pokračovala Jannie. „Víš to?“
 „Vím. Taky ji mám rád.“
 „Ale miluješ ji?“ zeptala se Jannie, která nechodila nikdo dlouho kolem horké kaše. „Miluješ?“
 Nic jsem na to neřekl. Tohle bylo jenom mezi Jam a mnou.
 „Tak co – miluješ?“ přidala se i Nana.
 Neodpověděl jsem ani Naně a ta jen potřásla hlavou.
 „A co si myslí pánové?“ obrátil jsem se k Damonovi a malému Alexovi. Mrňous zatleskal a usmál se.
 „Je to rozhodně kus,“ řekl Damon a mrkl na mě. Vždycky mohl na Jamille nechat oči.
 Vydal jsem se jí naproti a ostatní mě nechali samotného. Po očku jsem se na ně ohlédl a uviděl, že se všichni poťouchle usmívají. Sevřelo se mi hrdlo. Nevím proč. Trochu se mi točila hlava a podlamovala se mi kolena. Také nevím proč.
 „Nemůžu uvěřit, že jste mi přijeli naproti všichni,“ řekla Jamilla, když mi vklouzla do náručí. „Udělalo mi to radost. Ani nevíš jakou, Alexi. Asi budu brečet, i když jsem tvrdá detektivka z oddělení vražd. A jak je tobě? Moc dobře asi ne, viď. Není ti dobře. To poznám.“
 „Ne, teď už je to fajn.“ Pevně jsem Jam sevřel, zvedl ji kousek do vzduchu a zase postavil na zem.
 Chvilku jsme mlčeli. „Budeme bojovat o malého Alexe,“ řekla.
 „Samozřejmě,“ ujistil jsem ji. Pak jsem řekl něco, co jsem Jamille nikdy nepověděl, i když jsem to měl často na jazyku. „Miluju tě,“ zašeptal jsem.
 „Taky tě miluju,“ řekla. „Víc, než si dokážeš představit. Víc, než si i já dokážu představit.“
 Jamille skanula po tváři slza. Setřel jsem ji polibkem.
 Pak jsem uviděl, jak nás fotografuje nějaký člověk. Tentýž, kterého jsem viděl před naším domem, když jsme odváželi mou rodinu do bezpečí. Ten, kterého najala Christinina právnička. Podařilo se mu zvěčnit Jamillinu slzu?
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Oni přišli do domu na Páté ulici; přišli tam asi týden poté, co Jamilla odletěla zpátky do Kalifornie.
 Zase oni.
 Byl to jeden z nejsmutnějších dnů v mém životě.
 Nepopsatelný.
 Nepředstavitelný.
 Christine se dostavila se svou právničkou, právním zástupcem Alexe juniora a ženou z Úřadu na ochranu práv dítěte. Ta měla na krku plastovou jmenovku a její přítomnost se mě zřejmě dotkla nejvíc. Mým dětem se vždy dostávalo vší lásky a péče. Gilda Haranzová šla k soudu a získala pro Christine dočasné poručnictví malého Alexe. Dosáhla toho na základě prohlášení, že jsem „hromosvodem na nebezpečí“, čímž ohrožuji své děti.
 Ironie toho, co se stalo, byla tak velká, že jsem ji skoro neunesl. Vždy jsem se snažil být takovým policistou, jakého si většina lidí přeje, a čeho se mi za to dostalo? Hromosvod na nebezpečí? Tím jsem se tedy stal?
 A přesto jsem věděl naprosto přesně, jako se mám toho rána chovat. V zájmu malého Alexe. Musel jsem zapomenout na všechnu zlobu a soustředit se na to, co je pro něj nejlepší. Musel jsem být nápomocen při předání. Nesměl jsem se dopustit ničeho, co by chlapce vystrašilo nebo rozesmutnilo. Připravil jsem pro Christine dokonce dlouhý seznam všeho, co má a nemá Alex rád.
 Bohužel na Alexe nic z toho neplatilo. Utekl za mé nohy a schovával se před Christine a právničkou. Otočil jsem se a pohladil ho po hlavě. Celý se třásl.
 Gilda Haranzová řekla: „Možná byste mohl pomoci odvést malého Alexe do auta. Udělal byste to, prosím?“
 Dřepl jsem si a něžně svého Chlapáka objal. Pak se k nám připojila Nana s Janniií a Damonem a vytvořili jsme okolo něj kruh. „Máme tě moc rádi, Alexi. Přijedeme se za tebou podívat. A ty přijedeš za námi. Nemusíš se ničeho bát.“
 Nana podala Alexovi jeho oblíbenou knížku Pískání na Willieho. Jannie mu podala jeho milovanou plyšovou krávu Bů. Damon svého brášku objal a rozplakal se.
 „Dneska večer ti zavolám a budeme si povídat. Ty, já a Bů,“ zašeptal jsem a políbil synka na tvář. Cítil jsem, jak mu rychle buší srdce. „A pak každý večer. Navždycky a ještě den navíc, ty můj chlapečku.“
 A malý Alex řekl: „Navždycky, tati.“

Pak mi mého syna odvezli.
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 Paša Sorokin měl stanout před soudem v Miami v pondělí v devět hodin ráno. Dodávku, v níž byl převážen z federálního vězení, doprovázelo šest aut; řidiči neznali trasu až do posledního okamžiku před odjezdem.
 K útoku došlo na semaforech těsně před tím, než vozidla najela na dálnici Florida Turnpike. Útočníci udeřili automatickými zbraněmi a raketomety, kterými vyřídili doprovodná auta ani ne za minutu.
 Černou dodávku, v níž jel Paša Sorokin, rychle obklopilo šest mužů v černém, bez masek. Vyrazili dveře, vytáhli ven policejní stráže, zbili je a pak zastřelili.
 K otevřeným dveřím přistoupil vysoký, urostlý muž a nahlédl dovnitř. Laškovně se usmál, jako by ve vězeňské dodávce sedělo malé dítě.
 „Pašo,“ řekl Vlk, „dozvěděl jsem se, že mě chceš udat. To mi prozradily mé zdroje, mé velmi dobré zdroje, mé skvěle placené zdroje. Pověz mi o tom něco.“
 „To není pravda,“ řekl Paša hrbící se na prostředním sedadle dodávky. Na sobě měl oranžovou kombinézu a ruce a nohy měl spoutané řetězy. Jeho floridské opálení už bylo pryč.
 „Možná je, možná není,“ řekl Vlk.
 Pak bez velkého míření vypálil jednu z raket přímo na Pašu. Neminul.
 „Zamačíť,“ řekl a zasmál se. „Člověk dnes nemůže být dost opatrný.“
 
4



Obsah
Prolog
KMOTŘI
První část
PŘÍPAD
BĚLOŠKA
Kapitola 1
Kapitola 2
Kapitola 3
Kapitola 4
Kapitola 5
Kapitola 6
Kapitola 7
Kapitola 8
Kapitola 9
Kapitola 10
Kapitola 11
Kapitola 12
Kapitola 13
Kapitola 14
Kapitola 15
Kapitola 16
Kapitola 17
Kapitola 18
Kapitola 19
Kapitola 20
Kapitola 21
Kapitola 22
Kapitola 23
Kapitola 24
Druhá část
V MODRÉM
Kapitola 25
Kapitola 26
Kapitola 27
Kapitola 28
Kapitola 29
Kapitola 30
Kapitola 31
Kapitola 32
Kapitola 33
Kapitola 34
Kapitola 35
Kapitola 36
Kapitola 37
Kapitola 38
Kapitola 39
Kapitola 40
Kapitola 41
Kapitola 42
Kapitola 43
Kapitola 44
Kapitola 45
Kapitola 46
Kapitola 47
Kapitola 48
Kapitola 49
Kapitola 50
Kapitola 51
Třetí část
VLČÍ STOPY
Kapitola 52
Kapitola 53
Kapitola 54
Kapitola 55
Kapitola 56
Kapitola 57
Kapitola 58
Kapitola 59
Kapitola 60
Kapitola 61
Kapitola 62
Kapitola 63
Kapitola 64
Kapitola 65
Kapitola 66
Kapitola 67
Kapitola 68
Kapitola 69
Kapitola 70
Kapitola 71
Kapitola 72
Kapitola 73
Kapitola 74
Kapitola 75
Kapitola 76
Kapitola 77
Čtvrtá část
V DOUPĚTI
Kapitola 78
Kapitola 79
Kapitola 80
Kapitola 81
Kapitola 82
Kapitola 83
Kapitola 84
Kapitola 85
Kapitola 86
Kapitola 87
Kapitola 88
Kapitola 89
Kapitola 90
Kapitola 91
Kapitola 92
Kapitola 93
Kapitola 94
Kapitola 95
Kapitola 96
Kapitola 97
Kapitola 98
Kapitola 99
Kapitola 100
Kapitola 101
Kapitola 102
Kapitola 103
Kapitola 104
Kapitola 105
Kapitola 106
Kapitola 107
Kapitola 108
Kapitola 109
Kapitola 110
Kapitola 111
Kapitola 112
Kapitola 113
Kapitola 114
Kapitola 115
Kapitola 116
Kapitola 117
Epilog
VLCI


cover.jpeg
__z_us:_ o





